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ه برای پذ ی شرا   ی راهنما   رش و چاپ مقاله ی ط مجل 

واژه(،    5ثر  ک )حدّا   ها دواژه ی ل ک نویسای(،    ساطر، بر اسااس معیارهای صاحیک چکیده   8تا    5)   ده ی ک چ ب شاامل  ی مقاله به ترت  -1
مه   ش از  ی بلند )ب   ی ها رش مقاله ی باشاد. مجلّه از پذ   ی ر ی گ جه ی نت   و   ی بحث و بررس  ها، اهداف(،  )سااال تحقی،، فرضایّه مقد 
 کلمه( معذور است.   7000

ااات نو  -2 ّّ سا ی علم   ۀ ، مرتب ی خانوادگ ساندگان )نام و نام ی ا نو ی سانده  ی مشا   ۀ ، تلفن و دورنگار( در صافح ی متبوع، نشاان   ۀ ، نام ماساّ
 د. ی ا ی جداگانه ب 

ن  یاا مناادرد در ا   ی ارهااا ی مطاااب، بااا مع   word  ۀ در برناماا   13شااده بااا قلاام لوتااوس    پ یاا تا   صااورت به های ارسالی تنها  مقاله  -3
 شود. خانگی )وبگاه( پذیرفته می   ۀ راهنما و منحاراً از طری، صفح 

سااندگان و  ی ساانده/ نو ی جداگانااه، شااامل عنااوان مقالااه، نااام نو   ی ا سااطر( در صاافحه   8تااا    5)   ی ساا ی انگل   ۀ د یاا ک ارسااال چ  -4
 است.   ی ماسّسه/ ماسّسات متبوع الزام 

 ر آورده شود: ی سنده به شرح ز ی نو   ی خانوادگ نام   یی ب الفبا ی ان مقاله و بر اساس ترت ی منابع مورد استفاده در پا  -5
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ه ) )ایتالیک(. دوره / ساال.    ه یّ نام نشر  ومه(.  ی سانده(. )تاریخ انتشاار(. »عنوان مقاله« )داخل گ ی ، نام )نو ی خانوادگ نام :  مقاله از مجل 
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 به نشانی ذیل ارسال کنند:   جستارهای ادبی   ۀ مجلّ   ۀ خود را از طری، سامان   ی ها سندگان محترم باید مقاله ی نو  -10
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Abstract 

One of the most eloquent poets of the Safavid period mentioned by the author of 

Latāef al-Khiāl is Āref Īgī/Ījī. The aim was to explain the necessity of identifying 

the attribution of three quatrains of Āref Ījī to Khiāli Isfahāni and explore the reasons 

of the falseness of Khiāli Isfahāni's attribution in Latāef al-Khiāl. The author of 

Latāef al-Khiāl mentions Āref Ījī Isfahāni and then mentions Khiāli Isfahāni. From 

the poems that the auther mentios we can conclude that by the name, he means Khiāli 

Bokhārāi/Heravi, a sunnet composer living in 15th century AH and a contemporary 

of Ologh Beyg. The author mentions eleven verses of the sunnets and three quatrains 

under the name of Khiāli Isfahāni, while this study showed that out of the 17 verses 

mentioned by the author, six verses (three quatrains) has been mentioned in other 

sources under the name of Hakim Āref. Relying on authentic sources, this study 

showed that in addition to the eleven verses which belong to Khiāli Bokhārāi and 

mistakenly attributed to Khiāli Isfahani, three quatrains of Āref Ījī is attributed to 

Khiāli Isfahāni in Latāef al-Khiāl. 

Keywords: Latāef al-Khiāl, Āref Īgī/Ījī, Khiāli Isfahāni, Khiāli Bokhārāi, Quatrain, 

Attribution. 
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Extended Abstract 

1. Introduction  

The main purpose of this research was the analysis of the attribution of three 

quatrains from Āref Ījī to Khiāli Isfahāni by the author of Latāef al-Khiāl. It is 

evident from the poems that Āref Darabi Shirazi mentions from Khiāli Isfahāni that 

he means Khiāli Bokhārāi/Heravi (Death: about 1446 AH), he was an ode composer 

who lived in the 9th century AH, a contemporary of Ologh Beyg (ruling: 1446-1449 

AH). The wrong attribution of these three quatrains of Āref Ījī to Khiāli Isfahāni, as 

well as the mistakes and shortcomings related to the recording of these quatrains by 

the scribe of the manuscript and the corrector of Tazkereh Latāef al-Khiāl and having 

their correct versions show the necessity of revising this attribution, as the 

prerequisite of a scientific research is having a precise text; Therefore, it is necessary 

to carefully examine the three quatrains in terms of correction and authenticity of the 

poems. This study is significant as it examined the attribution of three new quatrains 

to Khiāli Bokhārāi, considering that only eight quatrains in the two published 

versians of the Divan belong to him and also at it explored the correctness of 

attributing these quatrains to Khiāli Bokhārāi. This study tried to answer the 

following questions, using a descriptive-analytical method: 1. Why is it necessary to 

examine the attribution of three quatrains of Āref Ījī to Khiāli Isfahāni in Tazkereh 

Latāef al-Khiāl? 2. What are the reasons of the incorrectness of attributing the 

quatrains to Khiāli Isfahāni in Tazkereh Latāef al-Khiāl? 

2. Method  

This study examined the attribution of three quatrains of Āref Ījī to Khiāli Isfahāni, 

using a descriptive-analytical method. Then, relying on authentic sources, it explored 

quality of the recording of the three quatrains and the mistakes of the scribe and the 

corrector of Tazkereh Latāef al-Khiāl.  

3. Results 
One of the most eloquent poets of the Safavid period mentioned in Latāef al-Khiāl 

(1665-1667 AH) is Āref Īgī/Ījī (1568-1625 AH). The author of Latāef al-Khiāl 

mentions Āref Ījī Isfahāni and then mentions Khiāli Isfahāni. From the poems the 

auther mentios, it seems that, by the name, he means Khiāli Bokhārāi/Heravi (death: 

about 1446 AH), a sunnet composer living in 15th century AH and a contemporary 

of Ologh Beyg (ruling: 1446-1449 AH). The author mentions eleven verses of the 

sunnets and three quatrains under the name of Khiāli Isfahāni, while this study 

showed that out of the 17 verses mentioned by the author, six verses (three quatrains) 



 3 20- 1. صص  ی / محمدصادق خاتم   یال الخ لطائف   ۀ در تذکر   یی بخارا   یالی به خ   یجی از عارف ا   ی انتساب سه رباع 

 

has been mentioned in other sources under the name of Hakim Āref. Here, a 

descriptive-analytical method was applied to deal with the main problem, that is, the 

the seemingly wrong attribution of three quatrains of Āref Ījī to Khiāli Isfahāni by 

the author of Latāef al Khiāl. The aim was to explain the necessity of identifying the 

attribution of three quatrains of Āref Ījī to Khiāli Isfahāni and explore the reasons of 

the falseness of Khiāli Isfahāni's attribution in Latāef al-Khiāl. Moreover, the third 

part of this study adressed the complete investigation of Khiāli Isfahani’s poems in 

this tazkereh. Relying on authentic sources, this study showed that in addition to the 

eleven verses which belong to Khiāli Bokhārāi, mistakenly attributed to Khiāli 

Isfahani, three quatrains of Āref Ījī is attributed to Khiāli Isfahāni in Latāef al-Khiāl. 

According to Golchin Ma'ani, the Manuscript number 4325 of the Malek National 

Library and Museum was written during the author’s lifetime and Āref Dārābi 

Shirazi himself took part in it, so the researcher believes that maybe this attribution 

was made by the scribe of the Manuscript and not the author of the tazkereh. In 

addition, Naqavi also considered the mentioned Manuscript to be the author’s 

version.  

4. Discussion and conclusion  

According to the author of the Tārikh Tazkerehāye Farsi, Latāef al-Khiāl has a lot 

of “negligence and mistakes”. Moreover, the author of the Manuscript number 4325 

of Malek National Library and Museum, who wrote this Manuscript during the 

lifetime of the author of the Tazkereh, has added to these mistakes. It ssems that Āref 

Dārābi Shirazi did not have time to correct that mistake. The researcher believes that 

the mistakably mentioning Khiāli Isfahāni for Āref Īgī could be made by the scribe 

of the manuscript and not by the author of the Tazkereh. 

We know that due to the existence of other poets with the name Khiāli, the 

tazkereh writers have attributed their poems to each other. The question here is that 

how it is possible that the owner of Latāef al-Khiāl could have mistaken Khiāli 

Isfahāni with Khiāli Bokhārāi. In other words, how it can be proved that when the 

author of Latāef al-Khiāl says Khiāli Isfahāni, he means Khiāli Bokhārāi. That is, 

who is Khiāli Isfahāni and when did he live? Another part of the study dealt with 

answeting this question.  

In this study, firstly, through the examination of 17 verses that the author of 

Latāef al-Khiāl mentions from Khiāli Isfahāni, it was proved that the author of the 

Tazkereh meant Khiāli Isfahāni, a poet of the 9th century AH and a contemporary of 

Ologh Beyg (ruling period: 1446-1449 AH), that is, Khiāli Bokhārāi/Heravi (death: 
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about 1446 AH). Moreover, the wrong attribution of six stanzas, i.e. three quatrains, 

from the total of seventeen verses, to Khiāli Bokhārāi, is one of the other results of 

this study, because it was proved through exining authentic sources that these 

quatrains are among the quatrains of one of the eloquent poets of the Safavid period, 

named Āref Īgī/ Ījī. 
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 انتساب سه رباعی از عارف ایجی به خیالی بخارایی   
 الخیال لطائف  تذکرۀ در 

 1402بهمن  30/ پذیرش:  1402 یرت 29: یافتدر یختار

دعلی میرافضلی  به استاد سیّ

 1ی محمدصادق خاتم
 چکیده 

ق.( از او یاد    1078  -   1076)تألیف:    الخیاللطائف یکی از شاعران فصیح دوران صفوی که صاحب  
)کرده،   ایجی  ایگی/  است  1035  -  976عارف  مؤلّف  ق.(  ایجی    الخیاللطائف .  ذکر عارف  از  پس 

اصفهانی، از خیالی اصفهانی، که از رهگذر اشعاری که از او آورده، پیداست مراد او، خیالی بخارایی/  
حدود   )م:  شاعران    850هروی  از  الغ  ۀسد  یسراغزلق.(،  معاصر  و  هجری  )حک: نهم  بیگ 

آورده ق.( بوده، سخن گفته و یازده بیت از غزلیات و سه رباعی را به نام خیالی اصفهانی    853  -  850
نگارنده دریافت شش بیت، یعنی سه رباعی، از مجموع این هفده بیت، در منابع به نام    آنکهحال  ؛است

مسئلۀ کانونی، یعنی واکاوی در نوشتار حاضر، با روش توصیفی ـ تحلیلی به این  عارف ایجی آمده است.  
، پرداخته الخیاللطائفانتساب اشتباه سه رباعی از عارف ایجی به خیالی اصفهانی از سوی صاحب  

، یعنی تبیین ضرورت مشخّص کردن انتساب سه رباعی از عارف ایجی به  شده است، تا به دو پرسش 
 الخیاللطائف توان بر نادرستی نسب خیالی اصفهانی در  دلایلی که مینیز  خیالی بخارایی در این تذکره و  

بررسی کامل همچنین در بخش سوم مقاله، به هدف پژوهش حاضر، یعنی  ، پاسخ داده شود.  ارائه داد
اشعار خیالی اصفهانی در این تذکره، پرداخته شده و از رهگذر منابع نشان داده شده جدای از یازده بیت 

به نام خیالی اصفهانی آمده، سه رباعی هم از عارف ایجی، در   اشتباهبه که از خیالی بخارایی است و  
 به خیالی اصفهانی نسبت داده شده است.  الخیاللطائف 

 ، عارف ایگی/ ایجی، خیالی اصفهانی، خیالی بخارایی، رباعی، انتساب.الخیاللطائف:  هاکلیدواژه 
  

 
 m.s.khatami92@gmail.commail: -E . ران یا   راز،یش  راز،یدانشگاه ش  یفارس اتیزبان و ادب  ی پژوهشگر پسادکتر  .1
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 مقدّمه   . 1
، که سبب  هاست آن های بعضاً اشتباه اشعار در برخی از ها، بررسی انتساب های پژوهشی دربارۀ تذکره یکی از زمینه 

انتساب می  این  از  برخی  بررسی  با  ادبیات،  تاریخ  حوزۀ  محقّقان  گاه  در  شود  معتبر،  منابع  دیگر  رهگذر  از  ها، 
های معتبر دربارۀ یک انتساب  ، سخن تذکره جه ی درنت های شعرشناسی، گویندۀ واقعی شعری را بشناسند، که  پژوهش 

ق.( اشاره کرد که به باور پژوهشگران، »اغلاط    892ء )تألیف:  الشّعرا تذکرة توان به  منسوخ خواهد شد. برای نمونه، می 
( و  242  / ص. 1ج  ،  1361کوب،  زرّین و اشتباهات در اعلام و انساب و اسناد و اشعار و انتساب کتب، بسیار دارد« ) 

 اند. نقد و بررسی کرده   اشتباه اشعار در آن،   های پژوهشگران، این تذکره را از این جنبه، یعنی انتساب 
، از سوی صاحب  2، به خیالی اصفهانی 1نگارنده نیز در مقالۀ حاضر با بررسی انتساب سه رباعی از عارف ایجی 

، کوشیده است از رهگذر منابع معتبر، این انتساب را در این تذکره، بررسی و نادرستی آن را گوشزد  3الخیال لطائف 
کتابخانه    4325  ۀ شمار   ۀ نسخ ،  ( 91  / ص. 2ج  ،  1363)   ی معان   ن ی گلچ   ۀ گفت   به   چون کند. گفتنی است به باور نویسنده،  

خود در آن دست برده، شاید این انتساب    4ملّی ملک در زمان حیات مؤلّف نوشته شده و عارف دارابی شیرازی   ۀ و موز 
نیز    ( 209  ، ص. م   1968  / ش   1347) از سوی کاتب نسخه و نه مؤلّف تذکره صورت گرفته، افزون بر اینکه نقوی  

 نسخۀ مذکور را نسخۀ مؤلّف دانسته است. 

 بیان مسأله و سؤالات پژوهش   . 1 ـ1
واکاوی انتساب اشتباه سه رباعی از عارف ایجی به خیالی اصفهانی از سوی صاحب  کانونی این پژوهش،    ۀ مسأل 

است، که از رهگذر اشعاری که عارف دارابی شیرازی از خیالی اصفهانی آورده، پیداست مراد او، خیالی    الخیال لطائف 
ق.(    853  -   850بیگ )حک:  نهم هجری و معاصر الغ   ۀ سد   ی سرا غزل ق.(، شاعر    850بخارایی/ هروی )م: حدود  

های مربوط به ضبط  بوده است. انتساب اشتباه این سه رباعی از عارف ایجی به خیالی اصفهانی و نیز سهوها و کاستی 
، ضرورت  ها آن و دست یافتن به ضبط صحیح    الخیال تذکرۀ لطائف این سه رباعی از سوی کاتب نسخه و نیز مصحّح  

زیرا لازمۀ پژوهش علمی، داشتن متنی دقیق است؛ بنابراین ضرورت دارد    ؛ دهد بازنگری دربارۀ این انتساب را نشان می 
به  پژوهش حاضر  سه رباعی مذکور در این مقاله از نظر کیفیت تصحیح و نیز سندیّت اشعار به دقّت بازبینی شود.  

خارایی، با نظر به اینکه تنها هشت رباعی در دو چاپ منتشر  انتساب سه رباعی تازه به خیالی ب   سبب بررسی علمی 
و نیز    ( 256  -   255  ص. ص ،  1380؛ همان، 272 -   270  ص. ص ،  1352بخارایی، ) شده از دیوان از او آمده است 

، از اهمیت بسیاری برخوردار است و ضرورت پژوهش را  بررسی صحّت انتساب این رباعیات به خیالی بخارایی 
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 دهد: می زیر پاسخ    پرسش دو  به    با بررسی علمی این مسأله   مقالۀ حاضر دهد.  نشان می 
 ضرورت دارد؟ الخیال  لطائف   تذکرۀ . چرا واکاوی انتساب سه رباعی از عارف ایجی به خیالی اصفهانی در  1
 شود؟ بندی می دسته   ارائه داد، در چند رده   الخیال لطائف   تذکرۀ توان بر نادرستی نسب خیالی اصفهانی در  . دلایلی که می 2

 روش پژوهش   . 2 ـ1

 ـتحلیلی ارزیابی و     ل ی وتحل ه ی تجز در این مقاله، انتساب سه رباعی از عارف ایجی به خیالی اصفهانی به روش توصیفی 
با استناد به منابع   الخیال تذکرۀ لطائف شده و سپس کیفیت ضبط سه رباعی مذکور و سهوهای کاتب و نیز مصحّح 

 معتبر بررسی شده است. 

 پیشینۀ پژوهش   . 3 ـ1
ترین مدخلی که با عنوان »عارف ایگی« نوشته، به موضوع این مقاله  حاجی در تازه اطّلاع نویسنده، فیروزیان   ۀ بر پای 

از انتساب یک رباعی از عارف ایگی با مطلع »این عمر که کار همه هشتاد    ی درست به که  چنان   ؛ نزدیک شده است 
  / ص. 5ج  ،  1398حاجی،  فیروزیان ) ، به »خیالی« سخن گفته است  الخیال لطائف   مؤلّف «، از سوی  … گذشت 

به خیالی اصفهانی منسوب    الخیال لطائف ، دو رباعی دیگر از حکیم عارف نیز از سوی صاحب  همه ن ی باا .  ( 376
 ای نشده است. ها اشاره شده، که در مدخل مذکور، به آن 

 الخیال نگاهی به تذکرۀ لطائف   . 2
های شاعران  گرایش به تألیف تذکره   ج ی تدر به نویسی در ایران »از عصر صفوی رونق گرفت و  به باور محقّقان، تذکره 
یافت«   ارزشمند دوران  تذکره   ۀ ازجمل نیز    الخیال لطائف .  ( 303  / ص. 2ج  ،  1386)فتوحی،  معاصر شدّت  های 

های عمومی است که به  در شمار تذکره   الخیال لطائف صفوی است که به قلم عارف دارابی شیرازی نوشته شده است.  
روزگار مؤلّف،  شاعر قدیم و هم   وهشت پنجاه صد و  ی و نمونه اشعار س   حال شرح ترتیب نام شهرها مرتّب شده و شامل  

در زمان تألیف این تذکره، مقیم هندوستان    الخیال لطائف از حافظ شیراز تا میرحسین قدسی کربلایی است. صاحب  
گلچین  ) ها تألیف کرده است  ق. در آن سامان و بعضی از جنگل   1078تا    1076  ی ها را میان سال   الخیال لطائف بوده و  

 . ( 87  / ص. 2ج  ،  1363معانی،  
، گویا منابع دیگری را در اختیار  همان( ) که به نام از آن یاد کرده    فردوس   رسالۀ عارف دارابی شیرازی جدای از  

مولد و موطن بعضی از    … که باید، اطّلاعی نداشته و نداشته است. افزون بر این، او »از احوال شعرای ماضی چنان 
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که نگارنده دریافت یازده بیت از خیالی بخارایی نیز  . چنان )همان( دانسته و به خطا نوشته است«  شعرای مشهور را نمی 
اند، تنها قسمت عصری  که پژوهشگران گفته ، چنان رو ن ی ازا   ؛ اشتباه ذیل نام خیالی اصفهانی آمده است در این تذکره به 

ها، ارزشمند است و مطالبی  این تذکره، به سبب گزارش احوال شاعران و معاصران مؤلّف و اطّلاعات تازه و موثّق از آن 
 (. 208  ، ص. م 1968ش/  1347نقوی،  ؛ نیز  همان ) های دیگر نیامده است  شود که در تذکره در آن یافت می 

گلچین معانی،  ) کاری« فراوان دارد  انگاری و غلط ، »سهل های فارسی تذکره   تاریخ به تعبیر نویسندۀ    الخیال لطائف 
ملّی ملک نیز که این نسخه را در    ۀ کتابخانه و موز   4325  ۀ شمار   ۀ ، افزون بر اینکه کاتب نسخ ( 99  / ص. 2ج  ،  1363

ها افزوده و گویا عارف دارابی شیرازی فرصت  کاری ، بر این غلط ( 89همان،  ) زمان حیات مؤلّف تذکره کتابت کرده 
(. به باور نگارنده، ذکر نسب اصفهانی برای عارف ایجی را نیز  99همان،  ) نکرده است که آن اغلاط را تصحیح کند 

مؤلّف تذکره صورت گرفته است    ۀ ل ی وس به هایی به شمار آورد که گویا از سوی کاتب نسخه و نه  لغزش   ۀ ازجمل توان  می 
(. بدان معنا که شاید به دلیل آنکه ترجمۀ عارف ایجی ذیل شاعران  پ   148ق:   12 ۀ دارابی اصطهباناتی، مورّخ سد ) 

سدۀ    ان ی سرا غزل نیز از شاعری با نام عارف اصفهانی یاد کرده که از    ( 654  / ص. 2ج  ،  1344) اصفهان آمده و نفیسی  
(، سبب شده است که کاتب  249  ، ص. 1337آذر بیگدلی،  ) دهم هجری بوده و در اصفهان به بیماری فلج درگذشته  

دقّتی و یا ناآگاهی از این دو گوینده، نسب اصفهانی را نیز به عارف ایجی افزوده باشد. گرچه از  نسخه به دلیل کم 
شک مراد صاحب  توان دریافت بی به نام او آمده، می   الخیال لطائف رهگذر ترجمۀ عارف ایجی و نیز سه بیتی که در 

تذکره، عارف ایجی است، زیرا آن سه بیت در دیگر منابع نیز به نام عارف ایجی و نه عارف اصفهانی آمده است  
 (. 849  -   847  ص. ص /  2ج  ،  1369گلچین معانی،    ؛ نیز 2841  -   2840  ص. ص /  5ج  ،  1389اوحدی بلیانی،  ) 

 ایجی   عارف مختصری در شرح احوال خیالی بخارایی و    . 3
جا پرورش یافته است. او از شاگردان عصمت بخاری بوده  خیالی بخاری/ بخارایی در بخارا زاده شده و در همان 

به هرات نیز  420  ، ص. 1382دولتشاه سمرقندی،  )  را منسوب  ( و چون مدّتی در هرات زیسته است، برخی او 
اشتباه،  ، به ق.(   1226)م:    اللطّایف منتخب تذکرۀ  (، گرچه صاحب  778  / ص. 2ج  ،  1384واله داغستانی،  ) اند  دانسته 

خیالی بخاری و خیالی هروی را دو سخنور به شمار آورده و اشعار خیالی بخارایی را به این سخنور نسبت داده است  
گفتۀ مصحّح  170  ، ص. 1349ایمان،  )  به  بخارایی (.  در  دیوان خیالی  نیامده    ک ی چ ی ه ،  او  نسب  و  نام  منابع،  از 
به چند شهر منسوب شود و از این    در منابع شده است که خیالی    سبب این  ( و  ودو ست ی ب   ، ص. 1352آبادی،  دولت ) 



 9 20- 1. صص  ی / محمدصادق خاتم   یال الخ لطائف   ۀ در تذکر   یی بخارا   یالی به خ   یجی از عارف ا   ی انتساب سه رباع 

 

چنان  شود،  داده  نسبت  خیالی  تخلّص  با  شاعر  چند  به  نیز  او  اشعار  صاحبان  رهگذر،  نمونه،  برای  تذکرۀ  که 
تذکرۀ روز  و    اللطّایف منتخب تذکرۀ  ق.(،    1218)تألیف:  الغرائب  تذکرۀ مخزن ،  ق.(   1164)تألیف:  النّفائس  مجمع 
/  1ج  م،  2004ش/ 1383آرزو،  ) اند  ق.(، خیالی بخارایی را منسوب به خجند نیز دانسته   1296)پایان تألیف:  روشن  

(،  252- 251  ، صص. 1343صبا،  ؛  170  ، ص. 1349ایمان،  ؛  126  / ص. 2ج  م،  1970هاشمی سندیلوی،  ؛  419  ص. 
افزون بر این،    . ( 177  ، ص. 1368هلالی جغتایی،  ) اند  یا برخی از پژوهشگران، خیالی را به سمرقند نیز منسوب کرده 

/  2ج  ،  1344اند، درآمیخته شده، مانند نفیسی ) کرده خیالی بخارایی با سخنورانی که خیالی تخلّص می   حال شرح گاه  
ق.( معروف به خیالی، یک شخص    862الدّین )م:  بن شمس ( که خیالی بخارایی را با احمدبن موسی 300  ص. 

  ق.( نیز   1292)تألیف:    شمع انجمن که صاحب  (، چنان 198  / ص. 2ج  ،  1374مدرّس تبریزی،  ) دانسته است  
ابیات  و  اند، برتر دانسته  ص حیاتی داشته و او را از سه شاعری که تخلّ است  را حیاتی بخاری نامیده    خیالی   ، اشتباه به 

بیت   او را حدود سه تا چهار هزار  (. خیالی  118  ، ص. م 1876ق./ 1293خان،  صدّیق حسن )   است   دانسته دیوان 
(.  وهفت ست ی ب   - وسه  بیست   ، صص. 1352آبادی،  دولت ) بیگ تیموری بوده و در بخارا درگذشته است  معاصر با الغ 

ج  ، 1388پور،  بوشهری ؛ 300  / ص. 1ج  ، 1344نفیسی،  )  سراست غزل به باور پژوهشگران، خیالی عمدتاً شاعری 
دولتشاه سمرقندی،  ) اشعار خیالی در ماوراءالنّهر و بدخشان و ترکستان شهرت زیادی داشته    دیوان   (. 104  / ص. 3

ذیل ترجمۀ خیالی اصفهانی آورده است که »کم شعر است و    الخیال لطائف (، گرچه صاحب  420  ، ص. 1382
،  حال ن ی باا (،  404  / ص. 1ج  ،  1391همان،  ؛  پ   148ق:    12  ۀ دارابی اصطهباناتی، مورّخ سد صاحب دیوان نیست« ) 

/  1ج  ،  1391همان،  ؛  ر   149  -   پ   148همان،  ) غزلیاتی که از او دیده، یازده بیت را در تذکرۀ خود آورده است    ۀ ازجمل 
 (. 405  -   404  ص. ص 

. او پس از رسیدن به سنّ رشد و تمیز،  شد   زاده  ، ق. در ایگ/ ایج، پایتخت ملوک شبانکاره  976عارف در سال 
/  2ج  ،  1369گلچین معانی،  ) تخصیص حکمت طبیعی« پرداخت  ها در دارالملک شیراز به تحصیل علوم، به »مدّت 

با فوت پدرش،  840  -   839  ص. ص  و  بازگشت  زادگاه خود  به  ایگ،  غیاث (، سپس  او  الدّین علی، کلانتر  برادر 
دانشنامه،  ) ق.   1004« در سال  ی سالگ وهشت ست ی ب بنابراین در » ؛ »اثیرالدّین حسن«، با وی ناسازگاری پیش گرفت 

سیستانی، مورّخ  ) ق.  998ق.(، در    1019)پایان تألیف:  خیرالبیان صاحب   ۀ ( و یا به گفت 1666  / ص. 4ج  ،  1380
هندوستان    ۀ (، از زادگاه خود بیرون رفت و پس از اندک توقّفی در کرمان و یزد، از راه سیستان روان ر  298ق:  1087

 (. 631  ، ص. 1340فخرالزّمانی قزوینی،  ) ای در سخنوری اشتهار یافت  خود، پاره   ۀ شد، تا آنجا که به گفت 
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آباد راه یافت و  در اله   ، ق.(  1014 -   963الدّین اکبر ) سپس به مجلس شاهزاده سلیم )جهانگیرشاه(، پسر جلال 
که حکیم عارف نخست به دانیال )وفات:    قصایدی در مدح او سرود، امّا پس از مدّتی به سبب سعایت حاسدان 

خان  که علّت آن را مدح عبدالرّحیم   خیرالبیان و یا به گفتۀ صاحب    ( 632همان،  ) ق.(، برادرِ جهانگیر، پیوسته    1013
حکیم دو سال در  ، مغضوب شد و  ( ر   298ق:    1087سیستانی، مورّخ  ) ق.( دانسته است    1036خان خانان )م:  

زندانی شد. سرانجام عارف از حبس آزاد  (  همان ، »قلعۀ گوالیار« ) خیرالبیان یا به نوشتۀ مؤلّف  ای با نام »مندو«  قلعه 
، امّا به سبب علاقه  5به سر برد جهانگیر  دیگر در ملازمت  (  همان ) سه سال    خیرالبیان یا به گفتۀ صاحب  شد و پنج سال  
، تا  و پنج سال نزد اکبرشاه ماند   وست ی الدّین اکبر پ آباد گریخت و در آگره به دربار جلال از اله  اجازه ی ب به سیر و سفر، 

گذشت و نوبت سلطنت به شاهزاده سلطان سلیم )جهانگیر( رسید. حکیم از بیم او  ق. این پادشاه در   1014در سال 
  دکن   از   سپس   و   کرد   ملازمت   را .(  ق   1020  –   989شاه ) از آگره به برهانپور و از آنجا به گُلکُنده رفت و محمّدقلی قطب 

(  همان ) ، سه سال  خیرالبیان صاحب    گفتۀ   به   یا   و   سال   پنج   و   رفت   خویش   وطن   به   آنجا   از   و   هرمز   به   دریا   راه   از   برآمد، 
و به خواست فرمانروای    برد، امّا به سبب اختلاف با خویشان، دوباره از ایگ به عراق و سپس خراسان آمد در ایگ به سر  

 (. همان ) ق.( یک سال در سیستان درنگ کرد    1028  -   998الدّین کیانی )حک:  سیستان، ملک جلال 

شد و در آگره  ق. با گذر از قندهار بار دیگر رهسپار هند    1020برد، از آنجا در سال  مدّتی در هرات به سر  سپس  او  
سیاحت در هندوستان را گرفت و    ۀ ق.( را ملازمت کرد. پس از مدّتی از جهانگیر اجاز   1037  -   1014جهانگیرشاه ) 

را که در مدح خواجه غیاث ق. به دژ مندو به اردوی شاه رسید و قصیده   1026در سال   الدّین محمّد تهرانی،  ای 
ق.( سروده بود، به عرض وی رساند و به پایمردی اعتمادالدّوله، جهانگیر پادشاه   1031جهانگیری )م:    ۀ اعتمادالدّول 

  ، 1369گلچین معانی،  ) آباد ساکن شد  ای خرجی به وی بخشید و عارف در پتنا/ عظیم بِهار با پاره   ۀ قطعه زمینی در صوب 
کم  توان دریافت که او دست ق.( می   1061)م:    صبح صادق   مؤلّف   سخن   رهگذر   از   که   ، ( 842  –   839  ص. ص /  2ج  
(. حکیم دو سال  844  / ص. 2ج ، 1369 گلچین معانی، مینای اصفهانی، به نقل از  ) ق. در پتنه بوده است   1031تا 

  میخانه   ۀ تذکر قمری در ملک بِهار سرگذشت خود را برای فخرالزّمانی که در آن ایّام مشغول تألیف    1028بعد یعنی در  
، حکیم در  صبح صادق مؤلّف  به نوشتۀ  (.  636  -   629  ص. ص ،  1340فخرالزّمانی قزوینی،  )   کرده است بوده، روایت  

 (. 844  / ص. 2ج    ، 1369  گلچین معانی، مینای اصفهانی، به نقل از  )   6ق. به بنگاله رفت و در آنجا درگذشت   1035  سال 
  (، 455  / ص. 2ج  ،  1389خوشگو،  پذیر« ) نظیر و صاحب سخنان دل ، این »شاعر بی گرچه از عارف ایجی 

نیز پیش    الخیال لطائف که صاحب روزگار خود آمده، چنان تاکنون اثری منتشر نشده، امّا ترجمۀ او در بیشتر منابع هم 
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دارابی اصطهباناتی، مورّخ  ) از ترجمۀ خیالی اصفهانی، از عارف یاد کرده و سه بیت را از او در تذکرۀ خود آورده است  
 (. 404  -   403  ص. ص /  1ج  ،  1391همان،  ؛  پ   148ق:    12  ۀ سد 

 خیالی اصفهانی در منابع   . 4
زیسته است؟  نگارنده در اینجا کوشیده است به این پرسش پاسخ دهد که خیالی اصفهانی کیست و در چه زمانی می 

صاحب   گفت  باید  ابتدا  تون    الشعراء تذکرة در  و  سبزوار  در  که  نیز  دیگر  خیالی  دو  از  بخاری،  خیالی  از  جدای 
(، افزون بر اینکه بر پایۀ جستجوی نگارنده، صاحب  421  ، ص. 1382دولتشاه سمرقندی،  ) اند، یاد کرده  زیسته می 

(  309(/ ص.  )بخش اوّل   7م، ج  1978ق./ 1403طهرانی،  ) او نام برده    دیوان از شاعری با نام خیال شیرازی و    الذّریعه 
(.  702  / ص. 2ج  ،  1332منزوی،  ) ق. در شیراز به پایان رسانده است    1094را نیز در    جواهرالتّفسیر ای از  که نسخه 

غیاث همه ن ی باا  میر  نام  با  اصفهان  به  منسوب  شاعر  یک  تنها  نویسنده  سیّد  ،  محمّدبن  صدرالدّین  احمدبن  الدّین 
(، متخلّص به خیال اصفهانی  164  ، ص. 1371مهدوی،  ) بن امیر سیّد احمد علوی عاملی اصفهانی  عبدالحسیب 

افغان   1134)م:   حملۀ  هنگام  در  که  یافت  منابع  در  را  صاحب  ق.(  گفتۀ  به  است.  درگذشته  اصفهان  در  ها 
الدّین احمد و نوۀ میرمحمّدباقر داماد بوده و »خیال« تخلّص  ق.(، نام او میرزا غیاث   1165)تألیف:    المعاصرین تذکرة 

(. صاحب  121  / ص. 2ج  م،  1970هاشمی سندیلوی،    ؛ نیز 282،  152  ، صص. 1375حزین،  ) کرده است  می 
بندی در منقبت گفته، اشعار دیگر  ق.( نیز دربارۀ او آورده است: »ترکیب  1260)پایان تألیف:  العارفین تذکرۀ ریاض 

(. خیال اصفهانی در اصفهان نزد برخی  322  / ص. 1ج  ،  1368خیامپور،  ؛ نیز  319  ، ص. 1344هدایت،  ) نیز دارد«  
مهدوی،  ) دامادی او نائل آمده است    افتخار به ق.( تحصیل کرده و    1125الدّین خوانساری )م:  جمال   ازجمله از علما،  

م،  1978ق./ 1403طهرانی،  ) او یاد کرده    دیوان از خیال اصفهانی و    الذّریعه (. با آنکه صاحب  465  / ص. 1ج  ،  1386
آورده است که خیال اصفهانی »در غزل و رباعی    المعاصرین تذکرة ( و مؤلّف  309  -   308صص    )بخش اوّل(/   7ج  

که   تذکرۀ شمع انجمن ( و نیز بر پایۀ سخن صاحب  152  ، ص. 1375حزین،  سفت« ) هم به موافقت فقیر درّی می 
(، راقم  143 ، ص. م 1876ق./ 1293خان، صدّیق حسن آورده است خیال اصفهانی »غزل و رباعی سنجیده دارد« ) 

بنابراین، از رهگذر بررسی اشعار  ؛  در این مقاله را به نام او در منابع نیافت   موردبحث از سه رباعی    ک ی چ ی ه این سطور  
در نوشتار حاضر، در منابع، به این سخنور نسبت داده نشده    موردبحث از سه رباعی    ک ی چ ی ه خیال اصفهانی و اینکه  
شک مراد  توان گفت بی ای که عارف دارابی شیرازی ذیل خیالی اصفهانی آورده است، می و نیز از رهگذر ترجمه 

 ، خیال اصفهانی نبوده است. الخیال لطائف صاحب  
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 الخیال لطائف   تذکرۀ خیالی بخارایی و تأمّلی بر نسب نادرست اصفهانی به او در    . 1 ـ4
، از خیالی اصفهانی سخن گفته و یازده  7پس از ذکر عارف ایجی اصفهانی   الخیال لطائف که گفته شد، صاحب  چنان 

نگارنده دریافت که شش بیت، یعنی سه رباعی، از    آنکه حال آورده است،  بیت از غزلیات و سه رباعی را به نام او  
 مجموع این هفده بیت، در منابع به نام عارف ایجی آمده است. 

  ها آن نویسان اشعار  ، تذکره ( 421  ، ص. 1382دولتشاه سمرقندی،  ) ص خیالی  به سبب وجود شاعران دیگر با تخلّ 
داده  به یکدیگر نسبت  به ذهن برسد که چگونه ممکن است صاحب  اند را    تذکرۀ . حال ممکن است این احتمال 

توان اثبات کرد که  ، خیالی اصفهانی را با خیالی بخارایی اشتباه گرفته باشد؟ به دیگر سخن، چگونه می الخیال لطائف 
از خیالی اصفهانی، همان خیالی بخارایی است؟ در ادامه، به چهار دلیل اشاره شده    الخیال لطائف   تذکرۀ مراد صاحب  

 است: 
پیوند داد که آورده است عارف    های فارسی تاریخ تذکره توان با گفتۀ نویسندۀ  . به باور نگارنده، دلیل نخست این اشتباه را می 1

مولد و موطن بعضی از شعرای مشهور را   … که باید، اطّلاعی نداشته و دارابی شیرازی »از احوال شعرای ماضی چنان 
) نمی  است«  نوشته  خطا  به  و  معانی،  دانسته  ص. 2ج  ،  1363گلچین  چنان 87  /  صاحب  (.    الخیال لطائف که 

بیگ ترک و فخرالدّین عراقی و میرزا طاهر وحید قزوینی و  الدّین قمری آملی و صادقی »امیرمعزّی نیشابوری و سراج 
  الخیال لطائف افزون بر این، نگارنده دریافت صاحب  (.  98همان، مانی شیرازی را ذیل شعرای اصفهان آورده است« ) 

درستی، نسبت »ایجی« را برای حکیم عارف آورده، او را به اصفهان  هنگام سخن از عارف ایجی اصفهانی نیز با آنکه ابتدا به 
که خیالی بخارایی را نیز به اصفهان منسوب کرده و در نتیجۀ این انتساب اشتباه، ترجمۀ خیالی بخارایی  هم نسبت داده، چنان 

 (. ر   149  - پ    148ق:    12  ۀ دارابی اصطهباناتی، مورّخ سد ) و عارف ایجی، ذیل شاعران اصفهان آمده است  
ویژه پنج بیت از غزل معروف  توان گزینش یازده بیت از غزلیات خیالی از سوی عارف دارابی شیرازی، به . دلیل دیگر را می 2

دارابی اصطهباناتی، مورّخ  خیالی با مطلع »ای تیر غمت را دل عشّاق نشانه/ خلقی به تو مشغول و تو غایب ز میانه« ) 
(، دانست. گزینش  241 -  240 ص. ص ، 1352بخارایی، ؛ نیز 405 / ص. 1ج ، 1391همان، ؛  ر   149ق:   12 ۀ سد 

پور،  بوشهری )   سراست غزل توان با گفتۀ پژوهشگران پیوند داد که خیالی عمدتاً شاعری  این ابیات از غزلیات خیالی را می 
بنابراین با نظر به اینکه تنها هشت رباعی در دیوان منتشر شده از خیالی بخارایی آمده  ؛  ( 104  / ص. 3ج  ،  1388

در نوشتار حاضر به این شاعر دور از ذهن به    موردبحث (، انتساب سه رباعی  272  -   270  ص. ص ،  1352بخارایی،  ) 
م صاحب  بینی می  که آنگاه بخشد، در مقابل، انتساب آن سه رباعی را به عارف ایجی قوّت می   آنکه حال  ؛ رسد نظر می 

فخرالزّمانی  ) روزگار حکیم عارف، شش رباعی از او را در تذکرۀ خود آورده  یکی از منابع هم   عنوان به   تذکرۀ میخانه 
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(، یازده رباعی را از عارف که  99  / ص. 2ج  ،  1363که گلچین معانی ) (، چنان 635  -   628  ص. ص ،  1340قزوینی،  
دهد گرچه تا امروز، دیوانی از حکیم عارف منتشر نشده،  آورده است و این نشان می   کاروان هند از منابع گرد آمده، در  

 تعداد رباعیات او از رباعیات کنونی خیالی بخارایی بیشتر است. 
(.  205  ، ص. م 1968ش/ 1347نقوی،  وقت به پایان نرسیده است« ) »ظاهراً هیچ  الخیال لطائف  . به باور پژوهشگران، 3

شاید بتوان یکی از دلایل نسب اشتباه خیالی اصفهانی را نیز در این دانست که گویا عارف دارابی شیرازی فرصت نکرده  
شمار انتساب اشتباه دیگر در تذکرۀ خود تصحیح  را بازنگری کند و این اشتباه را هم مانند بی  الخیال لطائف است که  

 (. 208  ، ص. م 1968ش/  1347نقوی،  ؛  99  / ص. 2ج  ،  1363گلچین معانی،  ) کند  
گونه بیان کرد که شاید کاتب این تذکره، اشعار  توان این رسد، می . دلیل دیگر را نیز هرچند کمی دور از ذهن به نظر می 4

اشتباه، ذیل اشعار خیالی اصفهانی کتابت کرده، زیرا شاعری که ترجمۀ او پیش از خیالی  عارف ایجی اصفهانی را به 
اصفهانی آمده، عارف ایجی اصفهانی است، یعنی همان سخنوری که به باور نگارنده، سه رباعی که ذیل اشعار خیالی  

 اصفهانی آمده، در دیگر منابع، به نام این گوینده، یعنی عارف ایجی آمده است. 

 بحث و بررسی   . 5
، پس از ذکر عارف ایجی اصفهانی، از خیالی اصفهانی، که از رهگذر ابیاتی که در ادامه آمده،  الخیال لطائف صاحب  

حدود   )م:  هروی  بخاری/  خیالی  او،  مراد  بوده    850پیداست  صص. 1352آبادی،  دولت ) ق.(  سه   ،  و  ؛  بیست 
  آنکه حال (، سخن گفته و هفده بیت را به نام خیالی اصفهانی آورده، 105 -   104  ص. ص / 3ج  ، 1388پور، بوشهری 

بر اساس پژوهش نگارنده، شش بیت، یعنی سه رباعی، از آن هفده بیت، در منابع به حکیم عارف نسبت یافته است.  
 بررسی شده است:   ب ی به ترت آمده،    الخیال لطائف در اینجا، ابیاتی که از خیالی اصفهانی در  

 وید که درد عشق را تدبیر چیستـی گـهرکس
 ـف تـۀ زلـقـلـا حـراً بـاهـظ  تیـبـو دارد نسـ

تو   زلف  آشفتگی  از  شب  خوابمیهر  به   بینم 
 

 ست ـدیر چیـادیم تا تقـهـلیم بنـر تسـما س 
 ود دل دیوانه از زنجیر چیستـصـقـه مـورن 

 یا رب این خواب پریشان مرا تعبیر چیست
 

 ( 60 -  59 ص.ص، 1352بخارایی، ؛ 404 / ص.1ج ، 1391همان، ؛ پ 148ق:  12 ۀدارابی اصطهباناتی، مورّخ سد)

* 

 بو دارد کـف مشـزل  ۀلــسـل ـه سـی کـکس

 تی نیست ـلی ز مسـاصـکده را حـگدای می
 

 ـ  اق ســر فــرودارد  ۀکجــا بــه حلقـ  عشــّ

ــبو دارد  ــردن س ــه در گ ــت ک ــر دس ــه غی  ب
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م دوسـدلا  غیر  ز  خود  دل  مـراد   خواه ـت 
 

 کــه هرچــه غایــت مقصــود تســت او دارد  
 

 ( 95 ، ص.1352بخارایی، ؛ 404 / ص.1ج ، 1391همان، ؛ پ 148ق:  12 ۀدارابی اصطهباناتی، مورّخ سد)

را به اشتباه    الخیال لطائف صورت »دآرد«، مصحّح  کاتب در نوشتن کلماتی مانند »دارد« به   ۀ گفتنی است شیو 
و نیز    خیالی بخارایی   دیوان در    آنکه حال اشتباه »سر فرود آرد« خوانده،  انداخته و »سر فرودآرد )کذا(« را در بیت فوق به 

، یعنی »سبو  الخیال لطائف که ردیف دیگر ابیات در  با توجّه به ردیف این غزل، »فرودارد« صحیح خواهد بود، همچنان 
 (. پ   148ق:    12  ۀ دارابی اصطهباناتی، مورّخ سد ) است    بخارایی   دیوان خیالی دارد«، »او دارد«، مطابق با  

* 
ــانه اق نشـــ ــّ ــت را دل عشـــ ــر غمـــ  ای تیـــ
ــجد ــاکن مسـ ــه سـ ــرم و گـ ــف دیـ ــه معتکـ  گـ
ــو  ــویی  ت ــه ت ــه و بتخان ــن از کعب ــود م  8مقص

ــد ــو گوی ــن ت ــفت حس ــانی ص ــه زب ــرکس ب  ه
 تقصـــیر خیـــالی بـــه امیـــد کـــرم تســـت

 

ــه  ــب ز میان ــو غای ــغول و ت ــو مش ــه ت ــی ب  خلق
 طلبم خانــه بــه خانـــهیعنــی کــه تــو را مـــی

ــه و  ــویی کعبــ ــود تــ ــهمقصــ ــه بهانــ  بتخانــ
 عاشـــق بـــه ســـرود نـــی و مطـــرب بـــه ترانـــه
 یعنـــی کـــه گنـــه را بـــه ازیـــن نیســـت بهانـــه

 

 ( 241 -  240 ص.ص، 1352بخارایی، ؛ 405 / ص.1ج ، 1391همان، ؛ ر 149ق:  12 ۀدارابی اصطهباناتی، مورّخ سد)

ق.( نیز نسبت    936اشتباه به هلالی جغتایی )م:  گزین شده، به گفتنی است این ابیات که از غزل معروف خیالی به 
 . ( 177  ، ص. 1368هلالی جغتایی،  ) یافته است  

 الخیال لطائف   انتساب سه رباعی از عارف ایجی به خیالی بخارایی در   . 1 ـ5
ق.(، پیداست    1035  –   976پیش از آغاز این بخش، ذکر این نکته بایسته است که به دلیل دوران زیست عارف ایجی ) 

روزگار او بهره گرفته است. گرچه در  های هم که نگارنده برای اثبات انتساب این سه رباعی به حکیم عارف، از تذکره 
)پایان    صبح صادق ق.( و  1028)تألیف:  میخانه   ۀ تذکر ق.(،   1024)پایان تألیف:   العاشقین عرفات میان این منابع، 

و تعداد ابیات    ایجی   عارف   ۀ دربار   العاشقین عرفات صاحب  دانیم  یابند، زیرا می ق.( ارزش خاصّی می   1048تألیف:  
ت  : »در این ایّام در اردوی جهانگیری به صحبت وی رسیدم و در اجمیر دیوانش را قریب به هش ه است او آورد   دیوان 

یکی از  که . چنان ( 2837 –   2836 ص. ص / 5ج ، 1389اوحدی بلیانی،  ) نه هزار بیت مدوّن دیدم، و بر آن گردیدم«  
ارزش این    و   است   ایگی   خود آورده، حکیم عارف   ۀ که عبدالنّبی، شرحی کامل از زندگانی او را در تذکر   ی گویندگان 

  بیان شده است   میخانه   تذکرۀ   از زبان حکیم برای مؤلّف   حال حسب بینیم این  شود که می اطّلاعات آنگاه دوچندان می 
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او آورده است:    دیوان نیز دربارۀ عارف ایجی و    مینای اصفهانی   (. 636  -   628  ص. ص ،  1340فخرالزّمانی قزوینی،  ) 
و بالاخره به    … در عهد اکبر پادشاه به هند افتاد   … »و در پتنه )مرکز بِهار( بود حکیم عارف ایجی، اکثر نزد پدرم آمدی 

گلچین  مینای اصفهانی، به نقل از ) دیوانش متداول است«   … ویک او را آنجا دیدم پتنه اقامت گزید و در هزار و سی 
اشتباه در شمار اشعار  در اینجا، سه رباعی از حکیم عارف که با عنوان »رباعیات« به   (. 844  / ص. 2ج  ،  1369  معانی، 

 خیالی اصفهانی آمده، بررسی شده است: 

 رباعیات 

 ایــن عمــر کــه کــار همــه هشــتاد گذشــت
 بـــر آب دوســـاله کشـــتی انـــداز، مگیـــر

 

ــت  ــاد گذش ــاد و ناش  یادش چه کنی که ش
 ــدر آب نی  ــابی آنــ  ــچه بر بــ تــ  اد گذشـ

 

 (405 / ص.1ج ،  1391همان، ؛ ر 149ق:  12 ۀدارابی اصطهباناتی، مورّخ سد)

)تألیف:    صبح گلشن ق.(،    1197)پایان تألیف:    شام غریبان   تذکرۀ صورت صحیح ضبط این رباعی را که در  
 توان یافت: گونه می به عارف ایجی نسبت یافته است، بدین   کاروان هند و    الادب ریحانة ق.(،    1294

 ایــن عمــر کــه از نیمــۀ هشــتاد گذشــت
 در آب دوســــاله کشــــتی انــــداز، مگــــر

 

 یادش چه کنی کــه شــاد و ناشــاد گذشــت 
ــر بـــاد گذشـــت ــه بـ ــابی آنچـ  در آب بیـ

 

،  1369گلچین معانی،  ؛  79 / ص.4ج ،  1374مدرّس تبریزی، ؛  267 ، ص.م1878ق./  1295سلیم بهوپالی،  ؛  178 ، ص.1997شفیق،  )
 (.849 / ص.2ج 

هشتاد گذشت/ یادش    از نیمۀ »این عمر که    صورت به های مغلوط  نیز با برخی از ضبط   صبح صادق رباعی فوق در  
گذشت«، به نام حکیم    یاد آنچه بر    بیابی در آب    / مگر انداز،    گیتی آب دوساله    در چه کنی که شاد  و  ناشاد گذشت/  

های کاتب/  که پیداست، به دلیل تصرّفات و لغزش (، که چنان 40م:  2007مینای آزادانی اصفهانی،  ) عارف آمده  
، »مگیر« در مصراع »بر آب دوساله  الخیال لطائف شود. گفتنی است در متن چاپی  کاتبان، معنایی از آن دریافت نمی 

   (. 405  / ص. 1ج  ،  1391دارابی اصطهباناتی،  ) صورت »مگر« ضبط شده است  اشتباه به کشتی انداز، مگیر«، به 

* 

 ایضاً
 گیتی بــن خــار و خــواب مــن چــون خرگــوش 

 

ــه دوش   ــار ب ــن م ــاهی و م ــبک ز م  دوران س
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ــار ــر کـ ــر آخـ ــت و لاش خـ ــدان بشکسـ  دنـ
 

ــر تنــگ و   ــر خــویش مگی  بیهــوده مکــوش ب
 

 (405 / ص.1ج ، 1391همان، ؛ ر 149ق:  12 ۀدارابی اصطهباناتی، مورّخ سد)

زیر ضبط    صورت به   ی درست به در شمار رباعیات حکیم عارف آمده،    کاروان هند و    میخانه   ۀ تذکر این رباعی که در  
 شده است: 

 گیتی، بــن خــار و بخــت مــن چــون خرگــوش 
ــار ــر کـ ــر آخـ ــت و لاش خـ ــدان سگسـ  دنـ

 

ــه دوش   ــار ب ــن ب ــای و م ــگ تیزپ  دوران، س
 ســخت و بیهــوده مکــوش بر خــویش مگیــر  

 

 ( 850 / ص.2ج ، 1369گلچین معانی، ؛ 629 – 628 ، صص.1340فخرالزّمانی قزوینی، )

 که پیداست، وزن مصراع دوم در بیت نخست دارای اشکال است. چنان 

* 

 ایضاً

 گــره  9ایــن جســم و روان کــه جملــه پیداســت
ــرد  ــیایی در گـ ــو آسـ ــرم چـ ــه سـ ــوری بـ  شـ

 

ــهتیــری به   زه گشــاد اســت و کمــان نیســت ب
ــازی در ده ــو ترکتــ ــم چــ ــه دلــ  دردی بــ

 

 (405 / ص.1ج ، 1391همان، ؛ ر 149ق:  12 ۀمورّخ سد ی،اصطهبانات یداراب)

در شمار رباعیات حکیم عارف آمده    کاروان هند و    العاشقین عرفات صورت صحیح ضبط این رباعی را که در  
 گونه یافت: توان بدین است، می 

ــم و روان که   ــت و گرهاین جس  جمله بند اس
رد گـ در  ی  ــیـایـ آسـ و  چـ ــرم  سـ بـه  ــوری   شـ

 

ــه  ــری ب ــت و کمانی تی ــاد اس ــهگش ــت ب  زه س
ــازی در ده ــو ترکتــ ــم چــ ــه دلــ  دردی بــ

 

 (850 / ص.2ج ، 1369گلچین معانی، ؛ 2839 / ص.5ج ، 1389اوحدی بلیانی، )

،  1389اوحدی بلیانی،  )   ده دی   را   عارف   ن دیوا   ، در اجمیر با نظر به اینکه او    العاشقین عرفات به این انتساب از سوی صاحب  
گشاد است«، در مصراع دوم، در متن  نگریست. گفتنی است »به   اعتنا قابل انتسابی    عنوان به باید  ،  ( 2837  –   2836  ص. ص /  5ج  

 (. 405  / ص. 1ج  ،  1391دارابی اصطهباناتی،  ) ست« آمده است  صورت »بگشاده اشتباه به به   الخیال لطائف چاپی  

 گیری نتیجه   . 6
از خیالی اصفهانی آورده است، مشخّص    الخیال لطائف در نوشتار حاضر، نخست از رهگذر بررسی هفده بیت که صاحب  
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ق.(، یعنی    853  -   850بیگ )حک:  نهم هجری و معاصر الغ   ۀ شد مُراد صاحب تذکره، از خیالی اصفهانی، سخنور سد 
ق.( بوده است. همچنین انتساب اشتباه شش بیت، یعنی سه رباعی، از مجموع   850خیالی بخارایی/ هروی )م: حدود 

این هفده بیت، به خیالی بخارایی، از دیگر نتایج این مقاله است، زیرا از رهگذر منابع مشخّص شد که این سه رباعی در  
 ح دوران صفوی با نام عارف ایگی/ ایجی است. شمار رباعیات یکی از گویندگان فصی 

 ها نوشت پی 

اوحدی  ؛  پ   298  -   ر   298ق:    1087سیستانی، مورّخ  ؛  174  -   173  / ص. 1ج  ،  1378رازی،    او،   ۀ . برای آگاهی بیشتر دربار 1
قزوینی،  ؛  2841  -   2836  ص. ص /  5ج  ،  1389بلیانی،   آزادانی  ؛  640  -   628  ص. ص ،  1340فخرالزّمانی  مینای 

 . 850  –   839  ص. ص /  2ج  ،  1369گلچین معانی،  ؛  40  -   38  ، صص. 2007اصفهانی،  
صورت  در بیشتر موارد، نسبت »اصفهانی« را به   الخیال لطائف . اصل )اینجا و دیگر موارد(: صفهانی؛ گفتنی است کاتب  2

 (.  … و   ر   149ر؛    146ر؛    145ق:    12  ۀ دارابی اصطهباناتی، مورّخ سد   »صفهانی« کتابت کرده است )برای نمونه، 
/  2ج  ،  1363گلچین معانی،  ؛  209  –   202  ، صص. م 1968ش/  1347نقوی،    ، الخیال لطائف   ۀ . برای آگاهی بیشتر دربار 3

 . 105  –   87  ص. ص 
، عارف دارابی شیرازی شاید تا اوایل سدۀ دوازدهم هجری زیسته باشد.  ( 1791ص.    / ( وم س )بخش    5  ، ج 1370) . به باور صفا  4

 . 854  –   850  ص. ص /  2ج  ،  1369گلچین معانی،  ؛  1793  -   1791همان،    او،   ۀ برای آگاهی بیشتر دربار 
/  5ج  ، 1398حاجی،  فیروزیان ) . برای آگاهی بیشتر از اختلاف منابع دربارۀ مدّت زمان خدمت حکیم عارف نزد جهانگیر  5

 . ( 376  ص. 
  فخرالزّمانی قزوینی، ) اند در مکان فوت حکیم عارف اتّفاق نظر داشته و شهر بنگاله را ثبت کرده نیز منابع   دیگر گفتنی است . 6

   (. 636  ، ص. 1340
  صورت به ، »عارف ایجی اصفهانی« را که در متن اثر  الخیال لطائف . گفتنی است مصحّح  7

همان،  ) الحی اصفهانی« خوانده است  اشتباه، »عارف (، به پ   148ق:    12  ۀ دارابی اصطهباناتی، مورّخ سد ) ضبط شده  
الحی« ضبط شده است  صورت »حکیم عارف نیز »حکیم عارف ایجی« به   صبح صادق (. در  403  / ص. 1ج  ،  1391

توان گفت که  (، که چون اصل نسخۀ این اثر در دسترس نگارنده نیست، نمی 38  ، ص. 2007مینای آزادانی اصفهانی، ) 
 . صبح صادق این اشتباه، حاصل لغزش کاتب نسخه است و یا بدخوانی مصحّح  

 (. 188  ، ص. 1363امیرعلیشیر نوایی،  ) افزوده شد    النّفائس تذکرۀ مجالس . از  8
اصل: 9  .   .  
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Abstract 
The historical Battle of Dimdim Castle, occurred between Shah Abbas Safavi and 

Amir Khan, a Kurdish commander, has been narrated differently in Tarikh 

Alamaraye Abbasi and the novel Dimdim. The main question here is that what issues 

have led to the difference between the two narratives. This study tried to analyze the 

discourse of two narratives. It focused on the role of discourse in showing emergence 

of a specific stance in the narratives; that is, how discourse help determine the 

semantic and value relationships between different elements of the narratives. The 

analysis showed that the different narratives in the two works are the result of two 

opposing discourses, each depicting a specific type of politics and power attitude. 

Although none of the two narratives directly or explicitly points out the power 

element, the major discursive issues of both narratives are power and governance, 

manifested in two opposing discourses: The governance-oriented discourse 

dominating the narrative of Tarikh Alamaraye Abbasi is based on the centralization 

of power; and the minority-oriented discourse that exists in the narration of the novel 

Dimdim. Amir Khan as an activist subject is described in Tarikh Alamaraye Abbasi 

as a rebel who stands against the government, but the same person bears the role of 

a national hero in the novel Dimdim. 
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Extended Abstract 

1. Introduction 

The historical Battle of Dimdim Castle occurred between Shah Abbas Safavi and 

Amir Khan, a Kurdish commander. The event has been differently narrated in Tarikh 

Alamaraye Abbasi and the novel Dimdim. The question posed is that what issues 

have led to the difference between the two narratives. For answering the question it 

seems necessary to analyze the principles, the presuppositions, the goals, the signs, 

the interpretations, and implication of the signs. Doing this study will help identify 

the underlying factors that impact the adaptability and specific orientation of the 

elements of the stories. This study aimed to analyze the causes of the differences 

between these narratives from discourse perspective. The final aim was to identify 

and explicate various discourses effective in the formation of different narratives of 

one unique historical event. 

2. Method 

This study tried to analyze the discourse of two narratives. To do this, the study 

focused on the role of discourse in showing emergence of a specific stance in the 

narratives; that is, how discourse help determine the semantic and value relationships 

between different elements of the narratives. The following issues are often 

examined in narrative discourse analysis: 1) Depicting the semantic relationships 

between narrative structures in the form of a process; 2) Determining the elements 

effective in creating the narrative and their role in the adaptability and specific 

orientation of the narrative as a whole; 3) Decoding the functional-semantic value 

of discursive signs in narratives, considering the dominant intellectual system. If a 

narrative is analyzed considering these elements, we find out why the character in a 

specific scene acted or reacted in a specific way, we can determine the factors 

leading to such behavior, we can understand what words and phrases the 

narrator/writer use for what purpose, and we interpret and find out the important 

issues of the story happening within the framework of the dominant discourse 

system. Such significant signs as descriptions and titles that hold specific values and 

meaning are constructed of a set of semantic relationships interwoven as a system. 

If we analyze the signs of the two narratives of Tarikh Alamaraye Abbasi and the 

novel Dimdim, we can depict the discourse sphere dominant in each of the works 

and understand the semantic-ideological layers and value inclinations. 
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3. Results 

Two different narratives of the historical Battle of Dimdim Castle, narrated in Tarikh 

Alamaraye Abbasi and the novel Dimdim, are the result of two opposing discourses, 

each depicting a specific type of politics and power attitude. Although none of the 

two narratives directly or explicitly points out the power element, the major 

discursive issues of both narratives are power and governance, manifested in two 

opposing discourses: 1) The governance-oriented discourse dominating the narrative 

of Tarikh Alamaraye Abbasi is based on the centralization of power, tries to 

dominate all groups of people, and has a specific definition of a united and integrated 

society. The dominant power in this type of political discourse does not tolerate 

different “others” regarding the power, as it assumes centralized power. So, such a 

power sees all others as dangers and does not allow any interferes. Such a 

government tries to control the power of others in any possible way and forces others 

to act under its own rule.  
2) The minority-oriented discourse that exists in the narration of the novel 

Dimdim. The goal of this discourse is decentralizing the absolute power of 

governments. It stands against the totalitarianism of the dominant power. 

Decentralization is based on regional-federal power and emphasizes that only one 

center should not manage and lead all the country. So, creating the discourse in the 

narration of the novel Dimdim revolves on the nation-state axis. All of the semantic 

system process is formed by this idea. This narrative is based on nationalism and 

patriotism discourse. 

The protagonist of both narratives is Amir Khan. This character is a national hero 

in one and a rebel in the other one. Choosing the character as the protagonist in both 

narratives, which all the story goes around him, has to do with the kind of discourse 

in the stories: The narrative of Dimdim inclines towards heroization, while in Tarikh 

Alamaraye Abbasi, the aim is demonizing and rebelling the character. 
4. Conclusion 

The discourse analysis of two different narrations of the Battle of Dimdim Castle 

showed that the differences are related to the discourse from which the stories 

originate. The discourse has bestowed different meaning and values to the elements 

and structures of each narrative. So, Amir Khan as an activist subject is described in 

Tarikh Alamaraye Abbasi as a rebel who stands against the government, but the same 

person bears the role of a national hero in the novel Dimdim. Here, he is depicted as 

a charismatic character. The interpretation and signification of the occurrence of the 
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battle considering Tarikh Alamaraye Abbasi shows that the invasion to the castle is 

value-creating and necessary for preserving the power of the government. The same 

battle in the novel Dimdim is interpreted as the defending homeland against the 

occupying invaders, imposing a big responsibility on people.  
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 لیل گفتمان  تح

یخی جنگ قلعۀ دمدم دو روایت مختلف  از رویداد تار
 1402بهمن  30/ پذیرش:  1402مرداد  29: افتیدر خیتار

 1فرهاد محمدی 
 چکیده 

ها مند است که بازنمایی آن در زبان و نشانه گیری ادراک و دریافت فرد از موضوعی یک فرایند نظامشکل
ها و مسائل  بیان ادراک و دریافت افراد از پدیده   منظوربه ها نیز  شود. روایتبا عنوان گفتمان مطرح می 

گونه قابل ترسیم است که روایت گفتمان خاصی  رو نسبت روایت و گفتمان به هم، این آیند؛ ازاینپدید می
بخشی  کند. بر این مبنا گفتمان را باید عاملی درونی و زیرساختی تلقّی کرد که در جهترا بازنمایی می 

حالت  و  تعیین معنایی  نقش  روایت  کلّی  پیکرۀ  به  که دهی  است  دریافت  قابل  جنبه  این  از  دارد.  کننده 
بافت    عنوانبه شود که  های متفاوتی مربوط مییز به گفتمان خاستگاه اختلاف دو روایت از یک رویداد ن

و رمان    آرای عباسیتاریخ عالماند. رویداد تاریخی جنگ قلعۀ دمدم نیز در  پدید آمده  هاآنو بستر از  
نویس کُرد، به شکل دو روایت کاملًا متفاوت بازگو شده است؛ طوری که  ، اثر عرب شَمو، داستان دمدم

های ها و واکنشسوژۀ کنشگر، در این دو اثر دو هویت مختلف دارد و کنش  عنوانبه شخصیت اصلی  
سوژه، موقعیت  گذاری شده است. در این پژوهش  وی در دو جهت کاملًا مختلف معناگذاری و ارزش 

در دو روایت نامبرده از منظر تحلیل گفتمان بررسی شد و نتایج،   مهمراوی و رویدادهای    یریگموضع
ارزش  خاستگاه  که  است  این  بر  معناگذاریدالّ  و  تقابل  گذاری  به  روایت،  دو  این  در  متفاوت  های 

محور است اکمیتمبتنی بر گفتمان ح  آراتاریخ عالمشود. روایت  مربوط می  هاآن های حاکم بر  گفتمان
محور نیز برآمده از گفتمان اقلیت  دمدمکند و روایت رمان  را دنبال می  که رویکرد تمرکزگرایی در قدرت

 است که خواهان تمرکززدایی از قدرت حاکمیت است. 

 .دمدم، رمان آراتاریخ عالم : روایت، تحلیل گفتمان، سوژه، هویت، هاواژه کلید
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 مقدمه   - 1
صفوی و یکی از امیران کُرد به نام امیرخان روی داد، در دو اثر به    عباس شاه رویداد تاریّی جنگ قلعۀ دمدم که بین 

  ی داستان   ی متن   دمدم دو اثر متفاوت است.    ن ی در ا   ت ی نوع متن و روا شکل دو روایت کاملًا متفاوت بازنمایی شده است.  
با وجود اختلاف نوع متن و ماهیّت    است.   ی گزارش   ی ت ی با روا   ی ّ ی تار   ی متن   آرا عالم   خ ی تار اما    ؛ است   ی ادب   ی ت ی روا دارای  و  

ای واحد  هایی با هم دارند؛ زیرا داستان و تاریخ به لحاظ روایی به طبقه روایت در این دو اثر، در شیوۀ روایت نزدیکی 
نزدیک به دو سده پا از وقوع آن رویداد تاریّی نوشته    دمدم (. رمان  330ص.    / 1د ،  1397ریکور،  تعلّ، دارند ) 

میلادی رواد داشت؛ به همین سبب متأثّر    19گرایانه که در سدۀ  های ملّی یعنی درست در بحبوحۀ اندیشه   ؛ شده است 
ص تاریّی بر مبنای خطّ  ّّ های  مشی اندیشه از فضای فکری دورۀ نگارش خود است و باید آن را بازخوانی واقعۀ مش

دانست. البته این بازخوانی به معنای آن نیست که چون با فاصله از زمان وقوع رویداد پدید آمده است، دیگر    19سدۀ  
های زیرین روایت تاریّی نقشی ندارد. بر همین  نشانی از واقعیّت در آن قابل بازیابی نیست و در تبیین لایه   گونه چ ی ه 

گونۀ تاریخ فاصله گرفته است و بیشتر حالت تّیّلی  گرچه از آن فضای گزارش   دمدم ای همچون  اساس رمان تاریّی 
هنری بر آن حاکم است، امّا باز از نظر محتوایی و اطلاعاتی سرچشمۀ مهمی برای بازنمایی وقایع تاریّی به شمار  و  

رود. در مواردی که دو روایت کاملًا متفاوت از یک رویداد وجود دارد، نقش گفتمان در روایت وضوح بیشتری  می 
این رویداد تاریّی در دو اثر نامبرده نیز بر این قضیه دلالت دارد که دو گفتمان کاملًا مّتلن بر    دارد. تفاوت روایت 

نمایی یا  وارونه   ها آن حاکم است. بحث دربارۀ اختلاف این دو روایت از یک رویداد تاریّی این نیست که در   ها آن 
دو روایت    گذاری و تولید معنا در این روایتگری معکوس رخ داده است، بلکه بحث بر سر تفاوت در فرایند درک، ارزش 

متفاوت    ها آن ها در  یابی نشانه ها و تفسیر و دلالت گذاری ها، نشانه گذاری ها، هدف فرض یعنی اصول، پیش   ؛ است 
 در تقابل با هم قرار دارد.   ها آن کلّی باید گفت که گفتمان حاکم بر  طور به است و  

ها که دربردارندۀ جهت ارزشی و معنایی خاصی هستند، محاول  ها و عنوان همچون توصین   ی مهم های  نشانه 
تاریخ  های دو روایت  کنند. اگر نشانه یک نظام عمل می   صورت به های معنایی است که با هم  ای از ارتباب مجموعه 

- های معنایی را ترسیم کرد و به لایه   ها آن از    هرکدام توان نظام گفتمانی موجود در  تحلیل شود، می   رمان دمدم و    آرا عالم 
سازی در  هایی، وجود کتمان یا پنهان پی بُرد. البته منظور از چنین لایه  ها آن های ارزشی در گیری اندیشگانی و جهت 

  مندی خاصِّ عناصر موجود در پذیری و جهت ها نیست، بلکه منظور عوامل زیرساختی ماثّر در حالت بیان واقعیت 
های معنادار در آن است. هدف از پژوهش حاضر نیز این است که  بردن به نقش و کارکرد نشانه پیکرۀ روایت و نیز پی 
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های  گیری روایت های متفاوت در شکل دو روایت موردنظر از منظر گفتمانی تحلیل شود تا به نقش ماثّر گفتمان 
شود که چگونه در  خاصّ در روایت تأکید می  ی ر ی گ موضع مّتلن پی بُرد. برای این امر بر عملکرد گفتمان در بروز 

 کند. های روایت عمل می های معنایی و ارزشی بین سازه تعیین رابطه 
چنین موضوع  غالباً  روایت  گفتمان  تحلیل  است:  در  بررسی  و  قابل طرح  بین    - 1هایی  معنایی  روابط  ترسیم 

فرایندی؛  سازه  نظام  یک  قالب  در  روایت  نقش    - 2های  و  روایت  برساخت  در  تأثیرگذار  عوامل  در    ها آن تعیین 
روایت؛  حالت  کلّی  پیکرۀ  خاص  جهتمندی  و  کارکردی   - 3پذیری  نشانه - معنایی - رمزگشایی  از  های  ارزشی 

ها روایت تحلیل شود، قابل  مدار در روایت بر اساس نظام اندیشگانی حاکم بر آن. وقتی بر اساس این مالفه گفتمان 
توان تعیین کرد؛  را می   ها آن درک خواهد بود که شّایت در داستان چرا چنین کنش و واکنشی دارد و عوامل دخیل در  

یابی رویدادهای  ها و عباراتی را به چه منظوری به کار برده است؛ نیز تفسیر و دلالت ه نویسنده چه واژ - همچنین راوی 
 داستان در چارچوب نظام گفتمانی حاکم بر روایت میسر خواهد بود.   مهم 

 پیشینۀ پژوهش  - 1-1
های گوناگونی همچون متن تاریّی، اثر ادبی و ادبیات شفاهی بازتاب داشته  رویداد تاریّی نبرد قلعۀ دمدم در حوزه 

)= متن تاریّی( مربوب به ادب فارسی است. در میان    آرای عباسی تاریخ عالم است که از این میان، روایت آن در  
ها« در محافل  خوان شفاهی در قالب ژانرِ »بیت« شکل گرفته بود و »بیت   صورت به کُردها نیز روایت آن، نّست  

ای برای آفرینش اثر ادبی  موضوعی قابل توجّه، دستمایه   عنوان به سپا    ؛ پرداختند گوناگون به بازگویی آن برای مردم می 
هایی با روایت شفاهی آن دارد،  قرار گرفت. در این رمان گرچه روایت این رویداد تفاوت   دمدم همچون رمان    ی مهم 

هایی نیز که تاکنون دربارۀ  را در تولید این رمان ایفا کرده است. پژوهش   ی مهم امّا همان روایت شفاهی در اساس نقش  
ای در حوزۀ ادبیات قرار دارد و  این رویداد انجام شده، هم در روش کار و هم در حوزۀ مطالعاتی متفاوت هستند. دسته 

ای نیز به دلیل ماهیت این رویداد که تاریّی است، در حوزۀ تاریخ قرار  به روش تطبیقی انجام شده است، دسته 
های شفاهی و مکتوب  با روایت   آرای عباسی تاریخ عالم گیرد. در حوزۀ ادبیات پیشتر دربارۀ بررسی تطبیقی روایت  می 

، غالباً گزارشی توصیفی از  ها آن مقاله انجام شده است که رویکرد    صورت به د قلعۀ دمدم، چندین پژوهش  کُردی از نبر 
را با روایت »بیتِ« دمدم   آرا تاریخ عالم روایت   ( 1389فر ) قربانی ماجرای این رویداد در آثار موردنظر است.   تفاوت 

)روایتی شفاهی که بعدها مکتوب شده است( مقایسه کرده و ضمن شرح چگونگی ماجرای این رویداد در هر دو اثر،  
نیز در    ( 1401)   ەرباز س مذهبی، آن رویداد را روایت کرده است.  - نشان داده است که بیت دمدم با رویکردی دینی 
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پرداخته است که    آرا تاریخ عالم ، اثر عرب شَمو، با  دمدم ای به زبان کُردی به مقایسۀ روایت این رویداد در رمان  مقاله 
  ، خاستگاه   گزارشی بیان شده و   صورت به ها  این تفاوت ، امّا  است اشاره کرده    ت ی دو روا   ن ی ا   یی از ها به تفاوت گرچه  
نیز  نشده است.    ل ی تحل   ها آن   های زیرین و لایه   عوامل  این حوزۀ مطالعاتی  تاریّی و بر اساس مستندات  از جنبۀ 

اند؛  هایی دربارۀ این رویداد انجام شده که غالباً با رویکرد واکاوی علل و عوامل دخیل در وقوع آن صورت گرفته پژوهش 
خواهی بوده، به  با این فرضیه که ماهیّت رویداد مذکور مذهبی، قومی و قدرت  ( 1390آقاجری و همکاران )   ازجمله 

عامل اصلی در وقوع    عباس شاه اند که سیاست تمرکزگرایانه و مذهبی  اند و به این نتیجه رسیده بررسی علل آن پرداخته 
یابانه، علل و پیامدهای فتک قلعۀ دمدم را  نیز با همین رویکرد علّت   ( 1395زندیه و قنبری ) این رویداد بوده است.  

در زبان کُردی نیز کتابی دربارۀ این رویداد    اند. اند و تقریباً به نتیجۀ مشابه با کار آقاجری و همکاران رسیده بررسی کرده 
های فولکلور نوشته شده که به چگونگی شّایت امیرخان برادوست و نیز وضعیت  بر اساس منابع تاریّی و متن 

از منظر  . هدف از پژوهش حاضر این است که  ( 2008:  ر ە م و ع ) پرداخته است   عباس شاه کُردهای آن منطقه در دورۀ 
 . شود   ی بررس   ی ّ ی تار   ۀ حادث   ک ی از    ت ی روا   دو   ن ی منشأ اختلاف ا   ، گفتمان   ل ی تحل 

 چارچوب مفهومی پژوهش  - 1-2
تواند نمود داشته باشد؟ برای  هایی از روایت می نسبت روایت با گفتمان چگونه است و وجه گفتمانی در چه جنبه 

ساخت و روساخت  ژرف دو سطح    ی دارا نیز    ت ی روا پاسخ به این پرسش نّست لازم است به این موضوع توجّه کرد که  
بّشی به روساخت را  دهی و حالت معنایی است که نقش جهت - ساخت آن مربوب به بُعد اندیشگانی ژرف  . است 

به عبارتی گفتمان برای روایت، بافت محسوب    توان از این سطک با عنوان بافت گفتمانی نام برد؛ کند و می ایفا می 
تعیین می  که  سازه شود  برای  ارزشی  و  معنایی  جهت  سطک  کنندۀ  در  آنچه  بنابراین  است؛  روایت  روساختی  های 

 اند. نقش داشته   ها آن شود که عوامل زیرساختی در چگونگی تولید  هایی تلقّی می یابد، نشانه روساخت روایت نمود می 
گفتمان امری فردی نیست، بلکه امری جمعی است. روایت نیز گرچه در ظاهر یک راوی مشّص دارد، نویسنده  

که در    ی موضع و   یعنی   ؛ کند باشد یا شّایت درون متن، امّا در برخی مواقع راوی از یک مجموعه نمایندگی می 
یعنی راوی روایتگر    ؛ در فرهنگ جامعه است   ی جمع   ت ی ذهن   ۀ ند ی نما   شود، ی محسوب م   ی عامل اصل   ت ی برساخت روا 

گفتمان جمعی است که حاکم بر جامعه یا مجموعۀ خاصی است؛ به همین سبب در چنین مواقعی روایت نیز وجه  
انعکاسی از ساختارهای فکری موجود در جامعه    ، سنده ی نو - ی راو   جمعی پیدا خواهد کرد. به سبب اینکه ساختار ذهنی 

ها و  ، ارزش ی، نقش محوری دارند. اندیشه رون ی ب   ی ک ی دئولوژ ی و ا   ی شگان ی اند   ی ساختارها   است، در تدوین روایت، 
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شود، گرچه در ظاهر ممکن است به یک فرد مشّص )= نویسنده( نسبت داده شود،  مفاهیمی که در روایت بازگو می 
شود و باید گفت  های گوناگون زندگی فردی و جمعی مربوب می نقش دارند که به لایه   ها آن امّا عوامل مّتلفی در تولید  

  عنوان به ؛ بنابراین آنچه در روایت ( 42  ، ص. 1401)میلز،  که تمام این موارد »به ساختارهای گفتمانی وابسته است« 
کند، گفتمان حاکم بر آن است؛ در واقع هر روایتی گفتمان خاصی را در خود نهفته  بّش تمام عناصر عمل می نظام 

ها و معناهای تولیدشده است. ماهیّت گفتمان  توان گفت که روایت بستری برای بازنمایی گفتمان و ارزش دارد و می 
نشأت  که  نیز  نگرش معیّنی است  و  تفکّر  از طرز  یا گروهی  اندیشۀ نظام   صورت به گرفته  برای جامعه  مند خاصی 

مند اطلاق  را بر این اندیشۀ نظام   1توان عنوان ایدئولوژی کلّی می   طور به اجتماعی تبدیل به باور بنیادین شده است و  
( و نسبت گفتمان و ایدئولوژی  31  ، ص. 1394ون دایک،  وضوح ایدئولوژیک هستند« ) ها به کرد؛ به عبارتی »گفتمان 

ویژه هژمونی، از ایدئولوژی  و ایجاد مناسبات، به   سازی مشروعیت  منظور به قابل تبیین است که گفتمان    صورت ن ی بد 
 کند. استفاده می 

دهد و  کند؟ در پاسخ باید گفت که گفتمان به روایت جهت می امّا یک روایت چگونه گفتمان را بازنمایی می 
شود،  ها تلقّی می بّشد. از این منظر که روایت محاول گفتمان و تعارض گفتمان حالت و شکل خاصی بدان می 

تناسب  بتوان  و سازه باید  بیرونی  تأثیرگذار  بین عوامل  را  بنابراین وجه  های معنایی  روایت تحلیل کرد؛  های درونی 
و   آراء  واکاوی    ی ها ی ر ی گ موضع گفتمانی روایت در تضارب  و  قابل دریافت است  آن وجود دارد،  مّتلفی که در 

گفتمانی را    ی ر ی گ موضع ها و گفتگوها  ها، توصین های شّایت ها و واکنش معناشناختی رویدادها، کنش - نشانه 
توان الگوها و  . در چنین تحلیلی معمولًا می مشاهده کرد   روایت را در    ی خاص   ی ر ی گ موضع   ان تو ی و م   کند نمایان می 

زدایی به دست آورد که نمایانگر چگونگی عملکرد گفتمان در روایت است،  شگردهای مّتلفی را از معنادهی و ارزش 
خلاصه    مظاهر این عملکرد است.   ازجمله های مقابل آن،  برای نمونه جانبداری از یک موضوع با نفی ارزش از حالت 

 و وجه معنایی و ارزشی در آن وجود دارد. و معناست    شه ی اند   د ی تول   ی در پ   ت ی روا اینکه  
ارتباب با عنار زاویۀ دید نیست. اگر  در آن است که بی   ی ر ی گ موضع در وجه گفتمانی روایت، وجود    مهم شاخاۀ  

ها و نیز رابطۀ آنان را با راوی شامل شود«  که »روابط میان شّایت طوری   ؛ زاویۀ دید را با توسّع معنایی لحاظ کرد 
را نیز در آن گنجاند؛ زیرا زاویۀ دید در روایت تنها به شکل بازگوکردن    ی ر ی گ موضع توان  (، می 107  ، ص. 1389مارتین،  ) 

شود، بلکه غیر از این مورد که عینی و ملموس است، وجه دیگری نیز از زاویۀ دید در روایت قابل  داستان محدود نمی 
شود  دهی هدفمند به تمام عناصر داستان بدان مربوب می گیری شالودۀ معنایی روایت و شکل دریافت است که شکل 
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توان زاویۀ دید گفتمان  (. این وجه از زاویۀ دید را که تا حدود زیادی غیرملموس است، می 107  ، ص. 1394اسلی،  ر ) 
شود. زاویۀ  یا ایدئولوژیک نامید که ذهنیت، احساس، پدیدار و اندیشۀ خاص یک جامعه یا یک شّص را شامل می 

یعنی راوی در کجا ایستاده است. این    ؛ دهد دید ایدئولوژیکی موضع فکری راوی و سمت قرارگرفتنِ وی را نمایش می 
برد و دارای  برای روایت به کار می   2دارد که ژرار ژنت   1سازی کانونی   اصطلاح به جنبه از زاویۀ دید، مفهومی نزدیک  

ناپذیر و منظری محدود در روایت است  وجوه شناختی، احساسی و ایدئولوژیک است و دربردارندۀ انتّاب اجتناب 
مسائل   آن،  در  می   صورت به که  ارزیابی  و  فهمیده  احساس،  دیده،  ) غیرصریک  صص. 1386تولان،  شود   ،  

های موجود  فکری و ارزیابی راوی دربارۀ پدیده   ی ر ی گ موضع سازی بر همان  (. در وجه ایدئولوژیکی کانونی 109- 108
نگرد و ادراک خود را از آن  شود. وقتی سوژۀ روایتگر از منظر و موقعیت خاصی به موضوع می در روایت تأکید می 
سازی غالباً مربوب  ای در کانون دلالت دارد. کانونی و قرارگرفتن مسأله  ی ر ی گ موضع کند، بر وجود  تبدیل به روایت می 

گیرد و بر ابعاد معنایی و ارزشی  که فکر یا مفهومی در مرکز قرار می   صورت ن ی بد به ذهنیت و موضع اندیشگانی است؛  
  ها همگی بر مبنای ها و ارزشگذاری پردازی ها، شّایت سازی گذارد. مفهوم ها و اجزای دیگر مجموعه تأثیر می لایه 

پذیری معنادار پیکرۀ روایت با تمام اجزای آن متأثّر از همان  گیری و حالت رو شکل شود؛ ازاین کانون موردنظر انجام می 
در حلقۀ نّست از فرایند معناگذاری قابل ردیابی است    ی ر ی گ موضع شده است؛ در واقع  و عنار کانونی   ی ر ی گ موضع 

نقش دارد، برای نمونه ارزشی که از چیزها یا    ها آن دهی به  گذارد و در جهت های بعدی این زنجیره تأثیر می و بر حلقه 
سازی یک روایت ارتباب  است. کانونی   ی ر ی گ موضع (، ناشی از وجود  یا مثبت   شود )منفی کسان در روایت بازنمایی می 

کند.  یرگذاری ایفا می سازی نقش تأث مستقیمی با گفتمان حاکم بر آن روایت دارد؛ به عبارتی گفتمان در انتّاب کانونی 
 سازی آن روایت تعیین شود. برای تحلیل یک روایت از منظر گفتمانی نیز لازم است کانونی 

 های حاکم بر این دو روایت گفتمان   - 2
ای است که باعث  گردد و خود راوی نیز بّشی از مجموعه اختلاف دو روایت از یک رویداد تنها به راوی برنمی 

می تفاوت  روایت ها  در  اختلاف  خاستگاه  گفتمان شود.  تفاوت  به  نیز  واقعه  یا  مسأله  یک  مربوب می های  شود؛  ها 
شود، کاملًا متفاوت خواهد بود با روایتی که از  روایت یک واقعه که از درون گفتمان خاصی تولید می که    صورت ن ی بد 

که دو    شود ی م  ان ی نما  ی خوب به  ی زمان  ها ت ی در روا   ی( دئولوژ ی ا گفتمان )=  نقش گیرد.  بطن گفتمان دیگری نشأت می 

 
1. Focalization. 

2. Gérard Genette. 
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در پاسخ به این پرسش که چه عاملی باعث اختلاف این    انجام شود.   ی داستان - ی ّ ی تار   داد ی رو   ک ی متفاوت از    ت ی روا 
های داستانی و روایتی نیست، بلکه به بُعد  قطعاً تکنیک   ها آن چنین خواهد بود که منشأ اختلاف    ؟ دو روایت شده است 

شود؛ بنابراین تفاوت روایت افراد از رویداد واحد، محاول گفتمانی  اندیشگانی و ایدئولوژی در روایت مربوب می 
 است که روایت آنان از درون آن پدید آمده است. 

نیز متفاوت باشد. برای اینکه   ها آن سازی در  ها، طبیعی است که کانونی در این دو روایت به دلیل تفاوت گفتمان 
سازی خاصی است، بر تمام اجزای روایت  که حول کانونی  گفتمانی  ی ر ی گ موضع نقش تأثیرگذار زاویۀ دید گفتمان یا  

ص شود،    از نظر ارزشی و معنادهی  ّّ ، ضروری  کند ی م   ی ندگ ی آن را نما   ی که و   ی و گفتمان   ی موضع راو   م ی ترس مش
یعنی در این روایت    ؛ شده است مّالفت و ضدیّت با شّایت کانونی   آرا تاریخ عالم زاویۀ دید راوی در روایت    2است. 

زاویۀ دید راوی دفاع و همسو با    دمدم شده )= امیرخان( وجود دارد، امّا در روایت رمان  تقابل راوی و شّایت کانونی 
شّص یکسان در دو روایت متفاوت با دو شّایت کاملًا مّتلن    عنوان به شّایت اصلی است. وقتی امیرخان  

سازی در  متفاوت است. حالت و جهت عمل کانونی   ها آن سازی شود، واضک است که زاویۀ دید و کانونی ظاهر می 
گروهی )= دیگری منفی( است و  گروهی )= خود مثبت( و برون بندی بین درون قطب   صورت به این دو روایت نیز  

 گذاری و معنادهی به مسائل نیز بر همین مبنا انجام شده است. ارزش 
محصول دو  بازگو شده،    دمدم و رمان    آرا تاریخ عالم که در    ز ی ن مختلف از رویداد تاریخی قلعۀ دمدم    ت ی دو روا 

  کدام چ ی ه اگرچه    . کنند ی م   م ی قدرت را ترس   نش ی و ب   است ی است که در تقابل با هم قرار دارند و دو نوع س   متفاوت گفتمان  
اند، امّا محور گفتمانی در هر دو روایت، قدرت و  از این دو روایت، مستقیم و صریک به مالفۀ قدرت اشاره نکرده 

داری است که در قالب دو گفتمان متقابل نمودار شده است. نزاع اصلی این دو گونه گفتمان بر سر چگونگی  حکومت 
 : توزیع قدرت است 

ست  یی قدرت ا تمرکزگرا حاکم است. این گفتمان مبتنی بر    آرا عالم تاریخ  بر روایت  که    محور ت ی گفتمان حاکم   - 1
و    کپارچه ی واحد و    ۀ از جامع   ی خاص   ف ی خود قرار دهد و تعر   ت ی آن است که تمام اقشار را تابع و تحت حاکم   ی و در پ 

تحمّل پذیرش دیگری متفاوت در عرصۀ قدرت را ندارد و خواهان    ی اس ی نوع گفتمان س   ن ی ا نظام حاکم در  منسجم دارد.  
  دهد. و اجازۀ دخالت را به وی نمی   کند ی نگاه م   دیگریِ متفاوت )= غیر( خطر به    د ی با د قدرت متمرکز است؛ در نتیجه  

رویکرد چنین حاکمیتی این است که به هر نحوی، کنترل قدرت دیگران را در دست داشته باشد و همه را در زیر چتر  
حکومت محلی کُردها را خطری جدّی برای خود تلقّی  نیز  بر همین اساس حکومت صفوی  سلطۀ خود درآورد.  



   (1402 زمستان)  چهارم ه  ، شمارپنجاه و ششمسال ، جستارهای نوین ادبی 32

 

به دلیل نزدیکی  کرد و برای حفظ قدرت و مرزهای خود نمی می  باشند؛ زیرا  آنان دارای چنین حکومتی  خواست 
دید.  یابی کُردها را برای خود مالحت نمی جغرافیایی با امپراطوری عثمانی و نیز اشتراک مذهبی آنان با هم، قدرت 

داند. در این روایت امیرخان از  کننده می حکومت خود را دارای اقتدار و مرجعیت تعیین   آرا، تاریخ عالم در روایت  
  متهم   عنوان به شده در ساختار قدرت موردپذیرش حاکمیت تّطی کرده است؛ به همین سبب  های تعیین محدوده 

 (. 980  ، ص. 1390ترکمان،  شود که مرتکبِ »خلاف و عایان« شده است ) معرفی می 
ها مستقیم ذکر نشده،  داری و قدرت، در روایت چنانکه اشاره شد خود مالفۀ محوری گفتمان، یعنی حکومت 

اند.  ها نمودار شده های پیرامون که نقش پشتیبان را دارند، اشاره شده است؛ در واقع غالباً پادگفتمان بلکه به مالفه 
موردنظر حاکمیت و  گفتمان    ت ی تقو عوامل زیربنایی در جهت    عنوان به آرا  هایی که در روایت تاریخ عالم پادگفتمان 

 ی است: ن ی د   م ی مفاه آن دورۀ تاریّی و    قوانین سیاسی   کنند، مربوب به سازی ذهن جمعی ایفای نقش می اقناع 
با امراء قزلباش آن   شرارت نفایا  تعاب مذهب»او ظاهراً خود را از زمرۀ فدویان شمرده، باطناً از 

در سویدای خاطرش جای گرفته است تا آنکه رأی    سودای استقلال و استبدادسرحد عناد ورزیده،  
 (.979 ، ص.همانآلودش به تعمیر قلعۀ متین رصین قرار یافته« )نفاق 

هایی برای اقدام امیرخان  محرّک  عنوان به »تعاّب مذهب«، »شرارت نفا« و »سودای استقلال و استبداد« که 
ارزشی خاصی دارند و با هم مالفه   هرکدام به ساخت قلعه ذکر شده است،   های نظام گفتمانی و  حوزۀ معنایی و 

ابزارهای پادگفتمانی برای تقویت    عنوان به دهند. این مفاهیم  را نشان می   آرا عالم   خ ی تار پادگفتمانی حاکم بر روایت  
ها قابل استنباب است  کنند. از این پادگفتمان گفتمان اصلی، یعنی یکپارچگی قدرت و حاکمیت تمرکزگرا، عمل می 

های اخلاقی و دینی است و از  برگرفته از مفاهیم و ارزش   آرا، عالم   خ ی تار که بُعد ارزشی نظام گفتمانی حاکم بر روایت  
دهی روایت و چینش  دادنِ عمل خویش استفادۀ کاربردی شده است. سازمان جلوه چنین معیارهایی برای حقانیت 

آفرینی کنند،  قدرت  آرا عالم   خ ی تار های اخلاقی و مفاهیم دینی برای روایت ابزارها طوری انجام شده است که ارزش 
کند که برگرفته  یی و ارزشی خاصی را القا می شود، بار معنا برای نمونه وقتی از واژۀ »فتک« برای تارّف قلعه استفاده می 

( در  980  ، ص. همان کاربردن عنوانِ »عساکر مناوره« ) های حاکم بر این روایت است؛ همچنین به از پادگفتمان 
گیری از  کند. سوژۀ روایتگر با بهره بندی ارزشی و معنایی با طرف مقابل دلالت می اشاره به سپاه صفویان، بر تقابل 

گیری از عملکرد سیستم وی  های کارگزاران خود را طوری توجیه کرده است که امکان خُرده شگردها، فعالیت   گونه ن ی ا 
یاغی )    … ( و  980و    979  ، صص. همان در رویداد موردنظر به حداقل ممکن برسد. اخلاص، نفاق، عایان، 
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کاررفته است و  سازی و پیکربندی کارهای امیرخان به برای چارچوب   آرا تاریخ عالم مفاهیمی هستند که در روایت  
شدۀ گفتمان آن روایت استناد  در ترسیم و بازنمایی چارچوب ساختاربندی   ها بدان توان  های زبانی می نشانه   عنوان به 

مدار هستند که افزون بر اشاره به ماداق معیّن، دربردارندۀ نگرش خاصّ و  کرد. این واژگان در متن، واژگان گفتمان 
مندی قابل تجسّم  هایی شبکۀ نظام (. از چنین نشانه 60  ، ص. 1391یارمحمدی،  هدفدار گوینده و نویسنده نیز است ) 

کنند.  دار عمل می ها و کنشگران همگی در یک ارتباب جهت شده، کنش ها، اهداف تعیین فرض است که در آن، پیش 
ها و امکاناتی  به سبب اینکه رویکرد این گفتمان، نفی، انکار و حذف غیر )= طرف مقابل( است، از چنین ظرفیت 

 دهد. ح، و بجا جلوه می کند و موضع خود را درست، به برای تحقّ، هدف و خواستۀ خود استفاده می 
مبتنی بر تمرکززدایی از قدرت    گذاری آن وجود دارد و هدف   دمدم که در روایت رمان    محور ت ی گفتمان اقل   - 2

تمامیت  برابر  در  و  است  حاکمیت  می مطلقۀ  ایستادگی  حاکمه  قدرت  قدرت  خواهی  بر  مبتنی  تمرکززدایی  کند. 
فدرالی است و بر این رویکرد تأکید دارد که صرفاً یک مرکز نباید اداره و رهبری مسائل مملکت را انجام  - ای منطقه 

چرخد و فرایند نظام معنایی آن با  دولت می - حول محور ملّت   دمدم دهد؛ بنابراین برساخت گفتمان در روایت رمان 
های معنایی  خواهی است و گزاره گرایی و وطن سازی شکل گرفته است. این روایت مبتنی بر گفتمان ملّی این کانونی 

 توان چنین تدوین کرد: موجود در ماهیّت این گفتمان را می 
 دهد. حکومت مرکزی در پی محدودسازی کُردها است و اجازۀ موجودیت و آزادی را به آنان نمی   • 
 کند. یک خطر جدّی تلقّی می   عنوان به حاکمیت، ضدِّ حکومت محلی است و آن را برای خود    • 
 دشمن اشغالگر قاد تارّف خاک و سرزمین نیاکان ما را دارد و خواهان سلب قدرت از حاکمان محلی کُرد است.   • 

  … ستیزی و  خواهی، بازیابی هویّت، ظلم بودن، استقلال بر همین اساس، اعمال سلطگی حاکمیت، زیردست 
 اند: مفاهیمی هستند که در برساخت روایت کُردی نقش داشته   ن ی تر مهم   ازجمله 

داریم  ضروری است بزرگ و کوچک سلاح بردارند و سرزمین پدران را از دشمن اشغالگر محفوظ نگه
 (. ٢٧٥ ، ص.١٩٧٥شەمۆ، )

  ن ی تضع   ی برا   دمدم رمان  روایت  در  که    هایی و استدلال   ها وه ی ش ها قابل دریافت است که  با توجّه به این گزاره 
گرایانه دارند؛ بنابراین در این روایت  اند، غالباً رویکرد ملّی حاکمیت و تثبیت گفتمان خود به کار گرفته شده گفتمان  

پرستی  خواهی و میهن خواهی شّای امیرخان مطرح نیست و این ساال مقدّر است که اگر برای وطن صرفاً قدرت 
بود، نیازی به جنگ نبود و از  خواهی شّای می وارد جنگ شد؟ اگر صرفاً برای قدرت   عباس شاه نبوده است، چرا با  
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 شد: طرف حکومت مرکزی قدرتی در حدِّ حکومت محلی به وی داده می 
اجازه ندهیم دشمن به سرزمین آبا و اجدادی ما قدم بگذارد و آبروی ناموسمان را ببرد و ما را زیر یوغ  

 (.٣1٦ همان،)خود قرار دهد 

پادگفتمان    عنوان به بینی دینی در جامعۀ آن دوره، مفاهیم دینی و مذهبی نیز در این روایت  به سبب تسلّط جهان 
تا از قدرت حمایتی عامۀ مردم نیز برخوردار باشد، نمونۀ زیر نمودی از چنین پادگفتمانی در این روایت    کنند ی عمل م 
 است: 

طریقت مذهب خواهد با زور  به دنبال آن است، غیر از اشغال سرزمین ما، می  عباسشاهچیزی که  
 (. 2٨1  ، ص.همان)را بر ما تحمیل کند  خود

و    272کشی« ) توان به چنین مواردی اشاره کرد: »نسل مدار در روایت کردی می ترین مفاهیم گفتمان از مهم 
(، »دفاع  288(، »اشغال سرزمین« و »ناموس« ) 316و    275(، »وطن آبا و اجدادی« ) 281(، »تغییر مذهب« ) 288

، ایجابی است و برای اثبات وجود  دمدم (. در کُل باید گفت که رویکرد گفتمان موجود در رمان  309و ایستادگی« ) 
کند؛ به عبارتی فرهنگ غالب چون از ابزارهای قدرت  خود و مقاومت در برابر سلطۀ فرهنگ غالب حاکمیت تلاش می 

، هدف فرهنگ اقلیت نیز در چنین وضعیتی، تلاش  کند ی م گرایانه استفاده  برای کنترل طرف مقابل و تأثیرگذاری تحمیل 
 برای ابقای موجودیت خود است. 

 بازنمایی سوژه در این دو روایت   - 3
ساز با حالت و جهتی معنادار  در پیکرۀ روایت، با تأثیرپذیری مستقیم از عوامل روایت   مهم عناری    عنوان به شّایت  
سوژۀ کنشگر و شناسا محل رمزگشایی    عنوان به شود. در تحلیل گفتمان روایت، شّایت محوری داستان  پدیدار می 

های سوژه با توجّه به موقعیتی که در آن رخ داده است، تعیین  ها و واکنش گیرد. در چنین تحلیلی، کنش معنایی قرار می 
شود، عملًا  شود و بدون لحاظ این موقعیت که شامل تمام عوامل دخیل در بروز رفتارها و وقوع رویدادها می معنایی می 

کنند؛  جاد می ها هستند که موقعیت ای شود، بلکه گفتمان خود ایجاد نمی ای قابل تاوّر نیست. موقعیت نیز خودبه سوژه 
یورگنسن  سوژه اشغال کنند« )  ۀ منزل به را    ها آن کند تا هایی را برای افراد تعیین می ها همواره موقعیت به عبارتی »گفتمان 

فیلیپا،   را  79  ، ص. 1393و  یا موضع گفتمانی خاصی  فکری  توجّه کرد که سوژه نظام  باید  بر همین اساس   .)
 شود: ها را شامل می کند. در تحلیل گفتمان روایت آنچه دربارۀ سوژه باید بدان پرداخت، این جنبه نمایندگی می 

 ای دارد و نقش عوامل تأثیرگذار در برساخت ذهن و اندیشۀ وی چگونه است؟ سوژه چه ذهنیت و اندیشه 
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 نگرد و ادراک وی از آن به چه صورتی است؟ از چه موضعی به مسأله می 
 کند؟ های وی بر مبنای گفتمان و برساخت روایت موجود چه مناسبات پنهانی را نمایان می ها و واکنش یابی کنش دلالت 

انداز روایت را  زاویۀ دید چه کسی چشم   - 1داند: سازی دو موضوع را از هم متمایز می ژرار ژنت در تبیین کانونی 
دهد که گاهی داستان از زاویۀ  (. این قضیه نشان می 168  ، ص. 1980کند؟ ) چه کسی روایت می   - 2دهد؟  جهت می 

بّش روایت  زاویۀ دید که جهت   گر ی د ی عبارت به شود که راوی نیست؛ دهی و روایت می دید و تفکّر شّایتی جهت 
دهی روایت از  توان گفت که جهت است، گاهی همسو با گفتمان راوی است و گاهی نیز همسو نیست؛ بنابراین می 

گیرد و گفتمان حاکم بر روایت نیز پدیدار همان نظام اندیشگانی، ارزشی و عاطفی است که  زاویۀ دید سوژه نشأت می 
 در سوژه نمود پیدا کرده است. 

ص شود که    ی موردبررس   ت ی در دو روا  ّّ چگونه    ها آن از    هرکدام و در    است   ی چه کس   ی اصل   ت ی شّا باید مش
، والی، فرماندۀ جنگ  پادشاه گرچه مدام از اشّاصی همچون   ی عباس  ی آرا عالم  خ ی تار   ت ی در روا   است.   معرفی شده 

شود، امیرخان است.  شود، امّا شّایتی که در مرکز توجّه قرار دارد و محور رویدادها محسوب می نام برده می  …  و 
در   ی و محوری اصل   ت ی شّا دهی روایت رمان دمدم نیز با محوریت امیرخان صورت گرفته است. گرچه  سازمان 

تفاوت در این است که در یکی قهرمان ملّی است و در دیگری، شرور و طغیانگر.    امیرخان است،   ، ت ی دو روا   ن ی ا 
گفتمان  گیری  ها، به جهت شّایت محوری و قرارگرفتنش در کانون روایت   ان عنو به در هر دو روایت  او  انتّاب  
آرا نیز با هدف  سازی دارد و در روایت تاریخ عالم شود: جهت روایت دمدم مبنای قهرمان مربوب می   ها آن در    موردنظر 

سازی انجام شده است؛ در واقع امیرخان در دو گفتمان متعارض ظاهر شده است  شرورنمایی و یاغیگیری وی، کانونی 
از یکدیگر  متفاوت  در این دو روایت کاملًا    او   ی نقش و ارزش کارها و به همین سبب دو شّایت مّتلن دارد.  

خاصی هستند؛    ها دلالتگر معنای از این روایت   هرکدام های او در طرح داستان و برساخت  و کنش   است بازنمایی شده  
 از این دو روایت تحلیل و معناکاوی شود.   هرکدام رو شّایت امیرخان باید در چارچوب کلّی  ازاین 

با    … ها و  ها، رویدادها، وصن ها، برای شّایت ها و عنوان ویژه صفت های معنادار و ارزشی، به کاربردن واژه به 
هایی  نشانه   عنوان به هایی  گیرد و دارای بُعد ارزشی و معنایی هستند. چنین واژه های معیّنی صورت می اهداف و انگیزه 

  ها آن کند و از طری،  را ایفا می   ی مهم شوند که در بازنمایی سوژه نقش  ایدئولوژیکی تلقّی می - گفتمانی   ی ر ی گ موضع از  
ترکمان،  عالمیان است« )  بّش عبرت  چولاق توان گفتمان موردنظر را ترسیم کرد: »شرح احوال امیرخان  در متن می 

ها از سوی شّص دیگری )= راوی( به امیرخان  این است که چون این عنوان   مهم (. نکتۀ بسیار 978 ، ص. 1390
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کند که چگونه وی را با هویّت خاصی  نسبت داده شده است، بر پدیدار شّایت نامبرده در ذهن راوی دلالت می 
های نظام گفتمان  اند، مالفه تعرین کرده است. تمام عواملی که در چگونگی پدیداری سوژه در ذهن راوی نقش داشته 

های سوژه را متناسب با چارچوب گفتمان خود رمزگذاری  موجود در این روایت هستند. به سبب اینکه راوی کنش 
کند؛ در واقع  نمایانه جلوه نمی دهد، برای خواننده چندان واقعیت کرده است، شناختی که از هویّت سوژه به دست می 

انداز وی از  رو نیست، بلکه با واسطۀ راوی و از طری، چشم خواننده به این امر واقن است که مستقیم با سوژه روبه 
کند. امیرخان گرچه  کند؛ به همین سبب در فرایند باورمندی و پذیرش با احتیاب عمل می شناخت حاصل می سوژه  

شود، امّا با توجّه به موضع گفتمانی سوژۀ روایتگر نسبت به وی، در دو  در هر دو روایت سوژۀ کنشگر محسوب می 
تا سطک اُبژگی کاهش داشته است و   آرا تاریخ عالم سطک کاملًا مّتلن ظاهر شده است. شّایت وی در روایت 

کند. روابط قدرت است که باعث شده امیرخان به این حالت در ذهن  یک اُبژه به وی نگاه می   عنوان به سوژۀ روایتگر  
سوژۀ شناسا شایستۀ    عنوان به که حکومت    صورت ن ی بد داند؛  کننده می راوی پدیدار شود. طرف حاکمیت خود را تعیین 

گیری ندارد و باید  را انتّاب کند و وی نیز هیچ اختیار و حقّی از خود در تامیم   ز ی چ همه میرخان  این است که برای ا 
کند؛ بنابراین امیرخان شّایتی فاقد قدرت تمییز و ادراک لازم در  خواهد و تعیین می چنان رفتار کند که حکومت می 

فهمی بازنمایی شده  تشّیص درست از نادرست معرفی شده و ادراک وی از قضایا، ادراکی مبتنی بر اشتباه و کج 
کند. راوی در  ادراکی، از وی سلب قدرت و هویّت می است. همین فراخوانی سوژه )= امیرخان(، یعنی دچار سوء 

های  از منظر هویتی که برای جامعۀ خود تعرین کرده است، امیرخان را به دلیل اینکه منطب، با انگاره   آرا عالم   خ ی تار 
با عنوان شورشی    آرا عالم   خ ی تار داند. وقتی امیرخان در روایت  شده می رکزی نیست، فاقد هویّت تعیین گفتمان دولت م 

اند. همین امر نوعی جداسازی و  شود، بر این قضیه دلالت دارد که برای او هویتی متفاوت قائل شده فراخوانده می 
های  مرتبط با کنش از مسائل و موضوعات  که    ی خاص   ن ی تعر با توجّه به    آرا عالم تاریخ    ت ی روا کند.  مرزبندی ایجاد می 

نّوت و غرور به کاخ  کرده است: »در اندک روزی بُّار    م ی ترس   وی از    ی ا گونه ی اغ ی و    ی منف   ۀ چهر ،  دارد امیرخان  
های کنشگر  گذاری برای کنش ای قابل استنباب است که ارزش (. از چنین مسأله 979  ، ص. همان دماغش راه یافته« ) 

گیری نظام گفتمانی  که در فرایند شکل   ی مهم های  ناپذیر است، بدین معنا که یکی از جنبه در روایت امری اجتناب 
طبیعی در فضای گفتمانی   طور به های سوژه و واکنش   کنش  گر ی د ی عبارت به شود، عمل ارزشگذاری است؛  نمودار می 

 پذیرنده و القاگر وجه ارزشی خواهند بود. 
گیری از توصین طرف مقابل وی است؛  در بازنمایی سوژه به کار گرفته شده، بهره  آرا عالم   خ ی تار شگردی که در  
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داده، ذکر شده است. همین طرح  که عنایت   صورت ن ی بد  امیرخان انجام  ها و خدماتی که پادشاه صفوی در ح، 
نشناسی وی  های تّریب شّایتی امیرخان و بیان ح، های شاه صفوی نسبت به امیرخان با اهداف و انگیزه خوبی 

انجام شده است: »حضرت اعلی او را منظور نظر گردانیده، امارت قبیلۀ برادوست و الکاء ترکور و مرکور را به او عنایت  
سازی امیرخان را  (. افزون بر این، شّای که قلعه 978 ، ص. همان فرمودند و او را به لقب خانی سرافراز ساخته« ) 

خوانی  کند، مثبت معرفی شده است. هدفی که در ورای مثبت داند و آن را به شاه گوشزد می به صلاح دولت صفوی نمی 
یابی است، انجام تمهیدات لازم برای تحقّ، خواستۀ موردنظر است؛ به  راوی از کارگزار حکومت صفوی قابل دلالت 
خان مرد  نمایی امیرخان انجام شده است: »پیربوداق عمل منفی  منظور به عبارتی، چنین توصیفی از کارگزار حکومتی  

های مقابل  نمایی از شّایت نمایی و صداقت (. وقتی راوی به مثبت 979  ، ص. همان با رأی و هوش کارآزموده بود« ) 
می  که  سوژه  شگردی  چنین  از  استفاده  است.  داده  انجام  را  وی  شّایت  تّریب  عملًا  شگرد  همین  با  پردازد، 

 گیرد. اعتمادسازی در مّاطب صورت می   منظور به غیرمستقیم است، در بازنمایی سوژه  

در نقش    دمدم که در آن، امیرخان در سطک اُبژگی ظاهر شده است، در روایت رمان    آرا عالم   خ ی تار برعکا روایت  
  یی معنا   یی رمزگشا کند که نسبت به هویت واقعی خود به شناخت و آگاهی کامل رسیده است.  سوژۀ شناساگر عمل می 

خود اقدام به ساخت قلعه کرده    ت ی هو   ی اب ی حفظ و باز   ی برا   دهد ی نشان م   دمدم رمان    ت ی در روا   رخان ی ام   ی ها از کنش 
  ت ی خواهان هو   ت ی کند. حاکم   ی ر ی ملّت خود جلوگ   ی ت ی هو   ۀ از استحال   ی حکومت مرکز   ی است تا در مقابل هژمون 

از وجود    ی ا نشانه   یی فضا   ن ی در چن   رخان ی کند. ام   ع ی را در آن تجم   شار تمام اق   خواهد ی کُل جامعه است و م   ی واحد برا 
؛ در واقع سوژه از وضعیت  شدن است در حال استحاله   ج ی تدر که به   رسد ی درک م   ن ی و به ا   ند ی ب ی نم را  ملّت خود    ت ی هو 

کند و به این آگاهی  های حاکمیت در قبال او، حذف تدریجی فرهنگ و هویّت خود را مشاهده می موجود و سیاست 
ب با خواست و انتظار  تواند هویّت واقعی خود را داشته باشد. در چنین موقعیتی یا باید متناس رسیده است که نمی 

صاحب قدرت عمل کند و به وضعیت موجود تن دهد، یا خلاف خواستۀ طرف حاکم و مطاب، اقتضای حفظ هویّت  
خود عمل کند و به دنبال یافتن راهکاری برای خرود از شرایط حاکم باشد. با توجّه به موضع طرف مقابل که حمله و  

 بیند: را تنها ایستادگی در برابر دشمن و مبارزه می   راه چاره   اشغالگری است، برای حفظ هویّت و فرهنگ خود 
این است که ما را از ریشه نابود کنند و چیزی از ما باقی نگذارند، امّا تا آخرین نفر باید    هاآنهدف  

 (. ٢٧٢ ، ص.١٩٧٥شەمۆ، است )راستی مُردنمان از این وضعیت بهتر مبارزه کنیم؛ به 

با مشاهدۀ چگونگی رفتار و واکنش سوژه در چنین موقعیتی که در آن قرار گرفته است، شّایت او قابل بازنمایی  
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آورد و با  کند و خود را متناسب با آن درنمی شده از سوی حاکمیت، منطب، نمی است. سوژه خود را با شرایط ایجاد 
کند؛  های ساختگی تلاش می زدن مناسبات قدرت و رابطه ایستادگی در مقابل هژمونی قدرت حاکمیت، برای برهم 

ارزشگذاری می بنابراین شّایتی قهرمان  و  تعیین  را  و تامیم خود اهدافش  اراده  با  که  دارد  کند.  گونه و مستقل 
خواهد سوژه )= امیرخان( را زیر سلطۀ خویش داشته باشد و او نیز به دنبال رهایی از این سلطگی و ابراز  حاکمیت می 

کند که حکومت در پی تحمیل بر وی است.  هایش دارد از هویتی ساختگی فرار می هویّت خود است. وی با کنش 
چنین وضعیتی را تحمّل کند و خود را با آن تطبی، دهد. سوژه در این روایت، قدرت، یعنی داشتن استقلال  تواند  نمی 

  ی در نقش قهرمان   دمدم رمان    ت ی در روا سوژۀ کنشگر    بیند؛ به همین سبب را برای حفظ هویّت جمعی خود ضروری می 
 (: ١٨٠  ، ص. ١٤٠١سەرباز،  د ) کن ی دفاع م در برابر استحالۀ هویّتی    ش ی و ملّت خو   ن ی که از سرزم   شود ی مبارز ظاهر م 

کرد که: چگونه ملّت خود را از این  می اندازۀ دشمن را دیده بود و داشت فکر  او امروز لشکر عظیم و بی 
 (. ٣٠٨  ، ص. ١٩٧٥شەمۆ،  ظلم و زورگویی که مانند بلای تودرتو آنان را دربرگرفته است، نجات دهد ) 

زدن نظم موجود  شکنی و برهم قانون   عنوان به ،  آرا تاریخ عالم های امیرخان از دیدگاه گفتمان حاکم بر روایت  کنش 
کند که برای  های وی بر چنین معنایی دلالت می کنش   دمدم شود، امّا از منظر گفتمان موجود در روایت رمان  تلقّی می 

احقاق ح، و رهایی از سلطگی بوده است. بر مبنای این گفتمان، آن نظم و قانونی که طرف حاکمیت بدان استناد  
نظمی و ظلم و استبداد است.  کند، تنها ابزارهایی است برای تأمین ماالک و منافع خود و برای طرف دیگر، عین بی می 

- مقاومتی که امیرخان در برابر چنین وضعیتی دارد، همان وجهی از مقاومت است که برای »حفظ هویت و خود 
 (. 119  ، ص. 1394شعیری،  نی در برابر غیریت است« ) هما 

 یابی رویدادها تفسیر و دلالت   - 4
توان چنین بازگو  کارکردی ظریفی وجود دارد که این پیوند را می - بینی و موضوع، پیوند معنایی بین روایت، تفسیر، جهان 

دهد و این خوانش که حاصل  به دست می   ها آن بینی در برخورد با مسائل و رویدادها، خوانش خاصی را از  کرد. جهان 
شود؛ بنابراین در روایت ذاتاً حالتی از  مند است، در قالب روایت نمودار می یک فرایند کُدگذاری و معناکاوی نظام 

دهد. جهتمندی این  یعنی روایت در نوع خود دریافت و تفسیر راوی از موضوع موردنظر را نشان می   ؛ تفسیر وجود دارد 
یابی نیز غالباً عمل برقراری  تفسیر نیز وابسته به موقعیت و شرایطی است که فرد در آن قرار دارد. در خود تفسیر و دلالت 

ها  ارتباب بین موضوعات نهفته است؛ در واقع با توجّه به اینکه تولید معنا و ارزش، ناشی از ارتباطی است که بین پدیده 
شود، نتیجۀ برقراری ارتباطی است  گیرد، در تفسیر نیز معنا و ارزشی که برای کنشی تعیین می و رویدادها صورت می 
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فرضیه  همان  عملی  چنین  است.  گرفته  صورت  دیگری  مسائل  با  کنش  آن  بین  تاریخ که  که  است  یا  آفرینی  نگار 
رخ داستان  چگونگی  دربارۀ  می نویا  انجام  رویداد  یک  ) دادن  ص. 1389مارتین،  دهد  شّایت،  49  ،  بین   .)

انگیزۀ دخیل در رویدادها ارتباب وجود دارد؛ زیرا شّایت در روایت به انگیزه  پیچیده، معنایی  رویدادها و  های 
تفسیر تلقّی   ی ا گونه به (. تعیین انگیزه برای وقوع رویدادها نیز 203 ، ص. 1391کری، بّشد ) منسجم و منطقی می 

سازی دارد. به سبب اینکه روایت یک نظام منسجم  شود و ارتباب ظرین و معناداری با وجه ایدئولوژیکی کانونی می 
ها معنادار هستند و معنایشان  ها و کنش پذیرندۀ معنایی است، »همۀ اُبژه   ی ا گونه به ای  است که در پیکرۀ آن، هر پدیده 

(. در تحلیل گفتمانی روایت نیز  162  ، ص. 1398هوارث،  شود« ) های معنادار اعطا می وسیلۀ نظام خاص تفاوت به 
ای معنادهی و معناپذیری در پیکرۀ روایت  های موجود در آن، هم به دریافت ارتباب شبکه تعیین نقش معنایی پدیده 

 دهد. کند و هم خاستگاه تفاوت دو روایت از یک حادثه را نمایش می کمک می 
  ها آن خاصّ    ی ا گونه به از دو طرف برای طرف مقابل معنادار است و    هرکدام های  ، کنش ی موردبررس های  در روایت 

کنند، برای نمونه رویدادِ »ساخت قلعه دمدم« از منظر امیرخان معنای خاصی داشته که  یابی می را تفسیر و دلالت 
هایی هستند  کاملًا متفاوت است با تفسیری که طرف حاکمیت از آن دارد. این رویداد و رویدادهای متناوب آن، اُبژه 

توان به پدیدار متفاوت  از این دو روایت، می   هرکدام در بافت    ها آن یابی  اند و با دلالت که محل دریافت سوژه قرار گرفته 
ها معنای خاصی  از روایت   هرکدام یابی رویداد ساختِ قلعه در فضای گفتمانی  در سوژه پی برد. تفسیر و دلالت   ها آن 

روایت   در  داشت.  پی خواهد  عالم در  و طرح   آرا تاریخ  توطئه  زبان  نشانۀ  از  است.  تلقّی شده  امیرخان  های شوم 
های دیگری غیر از  ماندن از حملۀ دشمنان، امکان   امان   خان )امیرالامراء تبریز( بیان شده که امیرخان برای در بوداق 

کار    آرا تاریخ عالم احداث قلعه داشته است، امّا وی باز بر انجام آن اصرار کرده است؛ به همین سبب از دیدگاه روایت  
پنهانی بدان مبادرت کرده است؛ در واقع این    صورت به ناپذیر و غیرضروری بوده و برای اهداف دیگری  امیرخان توجیه 

گرفته بود.    ش ی در پ کاری و ظاهرسازی را  روایت خوانشی که از کار امیرخان دارد، چنین است که وی سیاست پنهان 
خواهد قلعۀ دمدم را بازسازی  اشاره شده که امیرخان به دولت صفوی اطلاع داده است که می   آرا تاریخ عالم البته در متن  

 ل قبولی ارائه کرده است: کند و برای توجیه خواستۀ خود نیز دلایل قاب 
»به ارکان دولت قاهره عرض کرد که قلعۀ قدیم ارومی انهدام و اندراس یافته، قابل تعمیر نیست و  

شاید و بنده را حااری که صیانت مال و حفظ اهل و عیال از سر مّالفان توان نمود، اعتماد را نمی 
 (. 979 ، ص.1390ترکمان، لازم است« )
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آمیز امیرخان را صرفاً ظاهرسازی  گونه و رفتارهای مسالمت گفتارهای سازش   آرا تاریخ عالم ، در روایت  ن ی باوجودا 
ترفند و نقشه    عنوان به تلقّی شده است تا از این طری، به اهداف خود برسد. کارگزاران حکومت نیز این رویکرد وی را  

 رود: گذاری به شمار می گذارند که نوعی معنادهی و ارزش کنند و بر آن اصطلاح نفاق و دورویی می تفسیر می 
آلوده امیرخان  خان، امیر الامراء تبریز، که مرد با رأی و هوش کارآزموده بود. از اطوار نفاق پیر بوداق 

می  عالم آثار عایان مشاهده  درگاه  معروض  از جادۀ اخلاص  نمود.  پای  امیرخان  که  پناه گردانید 
 (. 979 ، ص.همانبیرون نهاده، هوای اخلاص و عایان در سر دارد )

این است که برای اقناع مّاطب، حمله به قلعه را موجّه و    آرا تاریخ عالم هایی در روایت  هدف از بیان چنین اشاره 
  ت ی درنها های ممکن برای پرهیز از جنگ امتحان شده است و  دهد؛ گویی در ابتدا تمام راه از سر ناچاری نمایش  

ای جز آن نمانده است. در این روایت بین ساخت قلعه توسط امیرخان و حمله بدان از سوی سپاه صفوی، نسبت  چاره 
کند و این توجیه را به اهداف  رو این روایت مُدام رویداد حمله به قلعه را توجیه می کنش و واکنش وجود دارد؛ ازاین 

  دهد. تمام این شگردها که در روایت های شّایت اصلی، یعنی امیرخان، در ساخت قلعه ربط می پنهانی و انگیزه 
تری برای  گردد که طرف حمله کار مشکل گرفته شده است، به این قضیه برمی   به کار آرا برای توجیه حمله به قلعه  عالم 

تواند به شمار آید و قدرت ارزشی  دلیل برای توجیه می   ن ی تر مهم توجیه عمل خویش دارد تا طرف دفاع؛ زیرا خود دفاع  
آن از نظر تأثیرگذاری و اقناع بیشتر است. در روایت رمان دمدم هدف حکومت صفوی از حمله، اشغالگری سرزمین  
کُردها و نابودی هویّت جمعی آنان معناگذاری شده است؛ به همین سبب در این چارچوب معنایی، پارادایم دفاع  

سرزمین خود را از دشمن زورگو حفظ کنیم و اجازه ندهیم آن را اشغال کند    نفا ن ی تاآخر آفرینی دارد:  قدرت ارزش 
  ن ی تر مهم سازی  طورکلّی در رابطه با رویداد جنگ و مسائل پیرامون آن، عمل توجیه به   (. ٢٧٣  ، ص. ١٩٧٥شەمۆ،  ) 

 گیرد. سازی صورت می راهبردی است که با هدف اقناع 
که مسألۀ توجیه برای طرف حاکمیت، رویداد حمله به قلعه بود، در روایت رمان    آرا عالم   خ ی تار برعکا روایت 

گردد که  آنچه برجستگی خاصی دارد، توجیه رویداد ساخت قلعه است. منشأ این تفاوت به این قضیه برمی   دمدم 
نیز    ها آن کند. جهت تفسیر  های معنادار طرف مقابل تفسیر می های خود را واکنشی به کنش از دو طرف کنش   هرکدام 

معطوف به بیان ناچاری خود در انجام عمل موردنظر    هرکدام دادنِ طرف مقابل است و استدلال  مبتنی بر مقار جلوه 
نمایی  نمایی یا سیاه انگاری دیگری است؛ به عبارتی الگوی ارزشی در گفتمان هر دو روایت مبتنی بر منفی و مجرم 

. بر این مبنا  مقار دانستن شدن ح، برای خود در انجام کار موردنظر و طرف مقابل را  است، یعنی قائل طرف مقابل 
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در پی آن است که اشتباه عمل امیرخان را در ساخت قلعه اثبات کند و حملۀ سپاه صفوی را    آرا عالم   خ ی تار روایت  
های امیرخان چنین توجیه شده که  حّ، جلوه دهد. در روایت رمان دمدم نیز ساخت قلعه و کنش ضروری، درست و به 

و بدان    رد ی بگ   ش ی در پ را    ی موضع   ن ی چن   وی باعث شده است که    آمیز حکومت صفوی ظالمانه و تبعیض   ی ها است ی س 
عامل    عنوان به آنچه    شک های حکومت. بدون  کارها مبادرت کند؛ به عبارتی کارهای امیرخان واکنشی است به کنش 

شود، وضعیت حاکم بر جامعه است؛ زیرا  در ایجاد احساس تحقیر، بیگانگی و سلب هویّت در سوژه تلقّی می   مهم 
زاده نمی ها خودبه احساس   گونه ن ی ا  برای نجات از چنین  ش خود  امیرخان نیز  بلکه نتیجۀ شرایط موجود است.  ود، 

کند؛ بنابراین فرایند تفسیر  هایی که حاکمیت بر اقلیت متفاوت تحمیل کرده است، مبادرت به ساخت قلعه می احساس 
انجامد که نشانۀ استقلال، ابراز وجود و بازیابی هویّتی  به این نتیجه می   دمدم   یابی ساخت قلعه در روایت رمان و دلالت 

 است. 
آید که امیرخان تلاش کرده بود که مانع وقوع جنگ شود، امّا حکومت صفوی  چنین برمی   آرا تاریخ عالم از خود  

ای  تلاش او را حمل بر نیرنگ و سیاست مکّارانه دانسته و توجّهی به درخواست او نکرده است؛ به همین سبب چاره 
 جز دفاع از خود و مقاومت در برابر حملۀ سپاه صفوی برای او نمانده بود: 

لطاین  به  خواست  کرده،  ملایم  سّنان  و  انقیاد  اظهار  فرستاد،  کسان  مکرّر  و »امیرخان  الحیل 
الوقت شرّ این جماعت را از خود دور کند؛ چون مکرراً مکر و خدیعت او ظهور یافته بود، سّنان دفع

ترکمان،  داری کوشیدن گرفت« )اندود او به موقع قبول راه نیافت. لاجرم او نیز در مدافعه و قلعهروی
 (. 985 ، ص.1390

قدر حالشان خراب است، امّا غیر از جنگ کرد که چه دوباره غم و خیال خان را دربرگرفت. نگاه می
 (. ٣0٩ ، ص.1٩٧٥شەمۆ، یافت )نمیو دفاع از خود هیچ چارۀ دیگری را 

شدن  یابد و آن نقطه، تارّف و تّریب قلعه و کشته ای پایان می های دو طرف در نقطه ها و واکنش تناوب کنش 
بر مرگی هدفدار و ارزشمند    دمدم معنای خاصی ندارد، امّا در روایت رمان    آرا تاریخ عالم امیرخان است که در روایت  

 گرایانه بوده است. های ملّی دلالت دارد که برای آرمان 

 گیری نتیجه   - 5
آمده از تحلیل گفتمانی دو روایت مّتلن از رویداد تاریّی جنگ قلعۀ دمدم دالّ بر این است که منشأ  دست نتایج به 

اند. این بافت گفتمانی باعث شده است که اجزا  ها، مربوب به بافت گفتمانی است که از آن پدید آمده اختلاف روایت 
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از این دو روایت جهت معنایی و ارزشی متفاوتی با دیگری داشته باشد؛ به همین سبب امیرخان    هرکدام های  و سازه 
فردی یاغی و شورشگر تاویر و ترسیم شده است که قاد    صورت به   آرا عالم   خ ی تار سوژۀ کنشگر، در روایت    عنوان به 

طغیان بر ضد حکومت را دارد؛ امّا همین سوژه در روایت رمان دمدم نقش قهرمان ملّی را دارد و شّایتی کاریزماتیک  
که مثبت و    داد نشان    سوژۀ کنشگر در هر دو روایت   عنوان به از وی بازنمایی شده است. تحلیل شّایت امیرخان  

و قهرمان یک روایت در روایت دیگری به شکل شورشی    شوند ی جا م جابه   ی گر ی د   ی ها ت ی در روا   ت ی روا   ک ی   ی ها ی منف 
از این   هرکدام  . توان از شّای هم قهرمان ساخت و هم یک شورشی یاغی شود؛ به عبارتی با روایت می نمایان می 

های مطرحی برای عمل  های سوژه را متفاوت از دیگری توجیه کرده و استدلال و کنش   مهم دو روایت، رویدادهای  
  آرا عالم  خ ی تار یابی وقوع جنگ بر اساس روایت  ها است. تفسیر و دلالت توجیه نیز همسو با گفتمان حاکم بر روایت 

دهد که حمله به قلعه مبنای ارزشی دارد و برای حفظ قدرت حکومت ضروری بوده است. همین رویداد در  نشان می 
را در قبال    ی ت ی مسئول شود و وظیفه و  لقّی می ، دفاع از سرزمین و ملّت خود در برابر دشمن اشغالگر ت دمدم روایت رمان  

کند  کند. سوژه در این روایت برای دفاع از هویّت جمعی ملّت خود به ساخت قلعه مبادرت می آن برای افراد تعیین می 
توان دریافت که چنین حالتی  شود، می شود. وقتی استقلال برای سوژه تبدیل به هویّت  و برای آن ناچار به مبارزه نیز می 

ساز در  کلّی عوامل روایت طور به نیست.   ها آن تأثیر از ها و نحوۀ مناسبات در حاکمیت بوده است و بی نتیجۀ سیاست 
کنند، ماهیّتی کاملًا متفاوت دارند.  های معنایی ایفای نقش می ساخت در تعیین جهت ژرف   عنوان به این دو روایت که  

خواهی در سیاست مبتنی  اند، بر تمرکزگرایی و تمامیت نقش داشته   آرا عالم   خ ی تار روایت    محور عواملی که در برساخت 
 تمرکززدایی و توزیع قدرت محوریّت دارد.   دمدم که در روایت رمان  درحالی   ؛ است 

 

 ها ت یادداش 
  تواند تحت تأثیر ایدئولوژی خاصی این است که روایت به همان اندازه که می   دربارۀ نسبت روایت و ایدئولوژی   مهم موضوع    : 1

تواند در مقام انتقاد نیز در برابر آن، نگرش دیگری را بازگو کند. البته خود آن انتقاد نیز برآمده از یک نظام فکری  قرار بگیرد، می 
دهد  توان روایت را همواره مدافع ایدئولوژی خاصی قلمداد کرد و این امر در مواقعی رخ می است. مشّص است که نمی 

بینی مشّای باشد و روایت را در خدمت آن به کار گیرد. برخی از نویسندگان آگاهانه  که نویسنده متعهد به باور و جهان 
کنند که هر شّایتی  در پی آنند که روایتشان در دام ایدئولوژی صرف نیفتد و در بازگویی جریان داستان، طوری عمل می 

 از اندیشه و ذهنیت خاص خود نمایندگی کند. 
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Abstract 

Epics are literary works on the heroes of a nation and show their ideals in the best 

possible way. A Shahnameh, attributed to Moharrami, is an epic written in a style 

similar to that of Ferdowsi's Shahnameh. This study tried to see where and when the 

Shahnameh attributed to Moharrami was written, what textual features it has, and in 

what aspects the Shahnameh has followed Ferdowsi's Shahnameh. This study 

adopted as descriptive-analytical method and used library resources. The 

comparative study focused on the text of the Shahnameh attributed to Moharrami 

and introduced it. It then examined its impact from Ferdowsi’s Shahnameh. Finally, 

the rhetoric and aesthetic issues of the work were explored. Malek al-Shoara Bahar 

mentions “Moharrami” or “Mojremi and 

Kashf al-Zhonoun mentions the name of a poet called Moharrami. Moharrami 

holds the linguistic and literary traditions of Khorasan in his descriptions and praises. 

Many issues clearly show that the poet has directly followed Ferdowsi. Among the 

issues are: Enormous use of the characters and heroes, the use of words and 

expressions specific to Shahnameh, and following Ferdowsi’s style in his description 

of the scenes and characters.  

Keywords: Shahnameh attributed to Moharrami, Ferdowsi’s Shahnameh, 

Ottomans, Bayazid II.  
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Extended Abstract 

1. Introduction  
Epics are the narratives about heroes of a nation, manifesting their ideals in the best 

possible way. Epics have had a high status and significance in Iran due to the attacks 

of various ethnic peoples and Iran’s specific geographical location. Narrating epic 

stories was still a significant principle in the cultural attitude of Persians despite the 

dominance of non-Iranian rulers. Seljuk Turkmens defeated the Ghaznavids and 

ruled Iran for many years and became the cultural presenters of the country. 

Establishing a big empire, they conquered Eastern Rome and Asia Minor and took 

Persian with them to these territories. When Seljuqs entered Roman’s territory, 

Ferdowsi's Shahnameh attracted more attention. A so-called Shahnameh, attributed 

to Moharrami, was one of the works that had been written in a style like that of 

Ferdowsi's Shahnameh. The work was on the conquests and invasions of Bayazid II 

in the late 9th and early 10th centuries AH. This study tried to answer the following 

questions: 1) Where and when was the Shahnameh attributed to Moharrami written ? 

2) What are the textual features of the Shahnameh? 3) In what aspects the 

Shahnameh has followed Ferdowsi's Shahnameh? Not specific study has been so far 

conducted on the Shahnameh attributed to Moharrami, which is in Persian and 

describes the conquests of one of the Ottoman Pashas. So, conducting this study is 

very significant as it is the first time that the precious work, abundant with important 

historical reports and values, is introduced and textually analyzed to see its impact 

from Ferdowsi's Shahnameh. 

2. Method 

This descriptive-analytical study was done using the library resources. Doing a 

comparative study, this study focused on the text of a Shahnameh attributed to 

Moharrami and introduced it. It then examined its impact from Ferdowsi’s 

Shahnameh in four parts. Finally, the Shahnameh was explored in terms of rhetoric 

and aesthetic issues.  

3. Results 

The Shahnameh attributed to Moharrami does not bear the name of its author, but 

considering the title of the work, it can be said that the poet’s name was Moharrami. 

The only source that mentions the name of the author is Haji Khalifeh. Malek al-

Shoara Bahar also wrote about this work: Shahnameh Moharrami or Shahnameh 

Mojremi ( محرمی یا مجرمی  شراهنامه ), with the pen name “Mostofi”, must be composed in 

943 AH for Sultan Bayazid bin Sultan Muhammad, the Ottoman Sultan. The name 
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of the work has not been mentioned and there is not any authentic document showing 

exactly that this work has been composed by Moharrami, called “Shahnameh 

attributed to Moharrami”. It seems that this work was completed in the 13th year of 

reign of Bayazid II. The king was born in 851 and ruled for 31 years from 1481 to 

1512 AD i.e., from 877 to 918 AH. 

In the last verses of the work, composed to make an apology to the king, the poet 

utters his devotion and apology to Ferdowsi in words abundant with humility. The 

poet’s ideal and thought in composing Shahnameh attributed to Moharrami is the 

same utopia that Ferdowsi describes in his Shahnameh through the roles of kings and 

warriors. The poet resorts to characters and heroes for commutating symbols, 

parables, and conceptual metaphors. Out of the total verses of this Shahnameh and 

in different situations and scenes, 41 verses allude to the characters and heroes of 

Ferdowsi's Shahnameh. 

4. Conclusion 

Moharrami comes from the east of Iran. His words indicate that he was born in the 

east of Iran and entered the court of Bayazid II since Anatolian kings accepted his 

lofty words. Bayazid II ruled from 877 to 918 AH and Moharrami describes thirty 

years of his rule. There is no trace of the name of Moharrami in the book. Malek al-

Shoara Bahar, however, mentions “Moharrami” or “Mojremi. Kashf al-Zhonoun 

mentions the name of a poet called Moharrami. Maybe, referring the very source, 

Malek al-Shoara Bahar mentioned the name of the poet who talks about Bayazid’s 

life as Moharrami or Mojremi. The poet talks very slightly about his life. 

Considering the descriptions, we can say undoubtedly he is from the east of Iran. 

The poet holds the linguistic and literary traditions of Khorasan in his descriptions 

and praises. He looks at the world and all its belongings just as Ferdowsi depicts in 

his epics and as Farrokhi and Manouchehri point out in their praises. The poet 

follows Ferdowsi's Shahnameh many times in composing the epic, from using the 

images to depicting the scenes, but shows specific creation in describing some 

scenes. Many clues show that the poet has directly followed Ferdowsi, such as 

enormous use of the characters and heroes, the use of words and expressions specific 

to Shahnameh, and following Ferdowsi’s style in his description of the scenes and 

characters.  
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   ،یمنسوب به محرم ۀشاهنام
 ی عثمان یندر سرزم  ییسرا از شاهنامه یگرد   یبرگ

 1402بهمن  30/ پذیرش:  1402مهر  2: افتی در خی تار
 2ینیحس ی جهاد یدامیرس ، 1یخوارزم  یدرضاحم

 چکیده 
در   و  شد  خطه  این  وارد  آنان  با  پارسیان  فرهنگ  و  زبان  صغیر،  آسیای  در  سلجوقیان  فتوحات  از  بعد 

سپادوره  و  های  انا  دلیل  به  اثر تر  بّاوص  پارسی،  فرهنگ  به  عثمانی  و  سلجوقی  شاهان  علاقۀ 
قدر فرزانۀ توس، از دو جهت این اثر ارزشمند را مد نظر قرار دادند: سرودن آثاری به سبک و سیاق  گران

  ۀ شاهنامهایی از این نامۀ خسروان. یکی از آثار پدیدآمده در دوران یادشده،  دادن ترجمه و ترتیب   شاهنامه
را به رشتۀ تحریر درآورده و بسیار    های بایزید دوم منسوب به محرمی است که کشورگشایی و لشکرکشی

ستانی یادآور شده است. نگارندگان در این پژوهش ابتدا به های ارزشمند تاریّی را در این گیتیاز نکته
از   مفاّلی  فردو  ۀشاهناممعرفی  شاهنامۀ  از  شاعر  تأثیرپذیری  پرداخته،  به محرمی  نشان  منسوب  سی 

اند. حاصل این پژوهش این است که شاعر سبک حماسی را با الگوی سرودن قااید مدحی در هم  داده
اثر در چندین   هایی داشته باشد. اینبیانی بّاوص تشبیه نوآوری   یهاصورتآمیّته و سعی کرده در  

شاهنامه بوده است: تأثیر مستقیم از ابیات بّاوص توصین دقای، جنگ، استفاده از   ریتأثمورد تحت  
 . شاهنامهتعبیرات و اصطلاحات، ذکر مضامین حماسی، یادکرد قهرمانان 

 فردوسی، عثمانیان، بایزید دوم. ۀشاهناممنسوب به محرمی،  شاهنامۀ : هاواژه کلید
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 . مقدمه 1

 له أ . شرح و بیان مس 1-1
سازد. در  آنان را به بهترین وجهی نمودار می های  های یک ملت است که آرمان های روایی از قهرمانی حماسه داستان 

های قومی  های حماسی به دلیل ارزش سرزمین ایران به دلیل تهاجم اقوام مّتلن و موقعیت جغرافیایی خاص، داستان 
ای داشتند و این سنّت با وجود حاکمان غیر ایرانی، همچنان اصل مهمی در نگرش  و میهنی، ارزش و اهمیت ویژه 

ها حاکمان این سرزمین و در ادامه سفیر  های سلجوقی بعد از غلبه بر غزنویان، سال فرهنگی پارسیان بود. ترکمن 
فرهنگی این خطه گردیدند و با ایجاد امپراطوری وسیعی، موف، به فتک روم شرقی و تارف آسیای صغیر شدند و زبان  

زمین پراکندند. از بین آثار ارزشمند زبان فارسی  فارسی را با خود به این سرزمین بردند و تّم زبان فارسی را در این سر 
بود. این کتاب از دو جهت ارزش و اهمیت    شاهنامۀ ف دوسی داد،  که به مانند زنجیری اقوام مّتلن را به هم پیوند می 

ها،  داشت: اول اینکه ترجمان زبان اقوام ایرانی بود؛ دوم اینکه کیمیاگری و قدرت ساحری فردوسی در نظم این روایت 
را به جامعۀ هنری و ادبی عرضه کرد. سلجوقیان هم به مانند غزنویان علاقۀ خاصی به فرهنگ و    فرد منحاربه یک اثر  

کرد. انتّاب نام شاهان  تمدن ایرانی داشتند و آثاری چون شاهنامۀ فردوسی این اشتیاق و دلبستگی را دوچندان می 
هایی چون  مه گواه خوبی به این تمایل و تعل، است. نام سلجوقی بّاوص در آسیای صغیر از اسامی والای شاهنا 

 شود. قباد در شناسنامۀ چندین سلطان سلجوقی در روم دیده می خسرو و کی کاووس، کی کی 
شاهنامه  های  ترین ترجمه همواره مورد توجه بود. از قدیمی   شاهنامۀ ف دوسی بعد از ورود سلجوقیان به دیار رومیان،  

  ، 1347  افشار، کرد ) ه.ق اشاره    854توان به ترجمۀ شّص ناشناسی در زمان سلطان مراد دوم به سال  به زبان ترکی می 
فردی به نام تاتار علی    916یادشده به نثر است. سال    ۀ شاهنام (.  128  ، ص. 1395  برین، نوروزی و آب ؛  111ص.  

مول،  داد ) را به شعر ترکی انجام    شاهنامه دوست مار، ترجمۀ کامل  افندی، زمان قاناوه غوری از پادشاهان ایران 
نوروزی  است ) هم از آثار قابل ذکر    919هزار بیت در سال  بن احمد در شات ( ترجمۀ منظوم شرین 64  ، ص. 1354

های بعدتر  در زمان  های منتّب، یا از داستان  شاهنامه های دیگری یا از کل (. ترجمه 128  ، ص. 1395و آب برین، 
 چه به نظم یا به نثر به ثبت رسیده است. 

توان به چند نمونه اشاره  فردوسی و بر همان سبک و سیاق سروده شدند می   ۀ شاهنام هایی که به تأسی از  از شاهنامه 
آل عثمان اثر    خ ی توار   ا ی   خنکارنامه مثنوی    ، مراد دوم با اروپاییان در جنگ سلطان   848ی سال  کاشف   ز ا   روم   ۀ غزانام   کرد: 

  عارف الله  فتک اثر    د ی ز ی سلطان با   ع ی وقا   ی مثنو   ، های محمد فاتک ی در شرح لشکرکشی طوس   ی بن مظفر دعل ی رس ی م 
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  ، از محمدعلی شیرازی در ذکر تاریخ سلطان سلیم   ی  از ی ش  یی ادا   ۀ نام م ی سل ، جنگ بایزید دوم با برادرش سلیم   ۀ دربار 
فتوحات سلطان سلیم   نامه شاه م ی سل  وفات   منثور   ۀ نام م ی سل   ، در شرح  تا  از جلوس  اول  ،  وقایع عار سلطان سلیم 

  ، در شرح لشکرکشی سلیمان اول به مجارستان   له ی فتوحات جم   ، های سلیمان اول ی در شرح جنگ مان ی فتوحات سل 
ی در تاریخ فتوحات  مان ی سل   ی ، غزا های سلیمان قانونی در شرح جنگ   عارف   الله از فتک   نامه مان ی سل   ا ی عارف    ۀ شاهنام 

  ۀ شهنشاهنام   ، ی ارمو   ی از لقمان آشور   دوم   م ی سل   ۀ شهنام   ، ی عبدالله غبار اثر    مان ی سل سلطان   خ ی تار   ۀ شاهنام   ، سلیمان اول 
های مراد سوم  در شرح جنگ   ی بهشت   ۀ شاهنام ،  اثر علاءالدین مناور   990تا    982های  شامل حوادث سال   م اد سوم 

  ، ص. 1369ریاحی،  ) 994در باب فتک تبریز از جمالی بن حسن شوشتری سال    العجم فتوح   ، با محمد خدابنده 
الیاس بن خضر مشهور به اوزون فردوسی یا فردوسی طویل که شاهنامه مفاّلی  دوم از    د ی ز ی با   ۀ شاهنام   ( 149  - 146

برای سلطان بایزید نوشت ولی سلطان به شاعر امر کرد هشت مجلد از این کتاب را انتّاب کند و بقیه را بسوزاند.  
 (. 1026  ، ص. 2/ 1941حاجی خلیفه،  )   د ی گرد مالن ناراحت شد و بلاد روم را ترک کرد و به ایران رهسپار  

آثاری است که به سبک و سیاق شاهنامۀ فردوسی در اواخر قرن نهم و اوایل    ۀ ازجمل   شاهنامۀ منسوب به مح می 
بیان   کامل،  معرفی  ادامه ضمن  در  که  به    واحوال اوضاع قرن دهم هجری سروده شد  درنهایت  شّای سراینده، 

 هایی که نگارندگان در پی پاسخ به آن هستند: این اثر از شاهنامۀ فردوسی خواهیم پرداخت. پرسش   ی ر ی رپذ ی تأث 
 سروده شده است؟   در چه دوره و در کجا   شاهنامۀ منسوب به مح می .  1
 . این شاهنامه دارای چه محتوا و چه خاوصیات متنی است؟ 2
 شاهنامۀ فردوسی بوده است؟   ر ی تأث . اثر یادشده در چه مواردی تحت  3

 پیشینه و اهمیت پژوهش   . 2- 1
به زبان ترکی یا پدیدآمدن آثاری به شیوه و اسلوب این کتاب ارزشمند آثاری به رشتۀ    شاهنامه های  در مورد ترجمه 

، در طی چند فال به این  زبان و ادب فارسی در قلم و عثمانی اند: محمدامین ریاحی در کتاب ارزشمند  تحریر آمده 
ابعاد مّتلن    « ی ترک   ات ی »شاهنامه در ادب   در مقالۀ   ن بری آب   و  . نوروزی ( 1369 ، ی اح ی ر ن. ک: )   پرداخته است   ر ی تأث 
،  شاهنامه   ی ها ترجمه   ، ی س ی نو ت شاهنامه اساس، رواد سنّ   ن ی و بر ا   اند را بررسی کرده   ی در زبان و ادب ترک   شاهنامه   ر ی تأث 

 رفته است. قرار گ مورد بحث  ی  ترک   ی نگار خ ی در تار   شاهنامه   ت ی اهم 
را در فرهنگ و ادبیات    شاهنامه   ر ی تأث   ، ات ت ك ی   شاهنامه ب  ف هنگ و ادب ی تأث در کتاب    باش ی شمان و محمد قوز ی ر ش ی بک 

 (. 2008شیشمان و کوزوباش:  )   اند بررسی و تحلیل کرده   ی ّ ی و تار   ی ا ، افسانه ی ، داستان ی ر ی از نظر عناصر اساط   ترکی 
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ای به زبان پارسی در وصن فتوحات یکی از پاشایان عثمانی  شاهنامه   منسوب به محرمی که   شاهنامه در مورد  
است، هنوز پژوهشی صورت نگرفته است و اهمیت این پژوهش از این جهت است که برای نّستین بار این اثر  

از نامۀ نامور استاد توس مورد تحلیل و   ی ر ی رپذ ی تأث ارزشمند که پر از نکات تاریّی مهمی است، معرفی و از جهت 
 گیرد. شناسی قرار می متن 

 و بررسی   بحث   . 2

 . نام نویسنده و زمان سرودن اثر 1  - 2

توان گفت، لقب شاعر محرمی بوده است. تنها منبعی که  نام نویسنده در این اثر نیامده است و با تکیه بر عنوان اثر می 
ثلاث و    943نظم المحرمی ایضاً و توفّی سنۀ    … نویسد: شاه نامه می   باره ن ی درا از آن نام برده، حاجی خلیفه است که  

الشعرا بهار هم داخل جلد این نسّه مرقوم  (. ملک 1026ص.    / 2، د 1941حاجی خلیفه،  ) … اربعین و تسعمأتۀ منها 
هجری باشد که برای سلطان بایزید بن سلطان  943فرموده: باید شاهنامه محرمی یا مجرمی تّلص مستوفی در  

(. چون در تمام اوراق این اثر هیچ نامی از شاعر به میان  a  1  گ   محرمی،   شاهنامه  است ) محمد، سلطان عثمانی گفته  
اثر به نام محرمی در دست نیست، از عنوان   شاهنامۀ منسوب به  » نیامده است و سند معتبری دال بر سرودن این 

 محرمی« استفاده خواهد شد. 
تا    1481  از سال   851ام سلطنت پادشاه بوده است؛ بایزید دوم، متولد سال  ظاهراً زمان اتمام دفتر شعر، سال سی 

ه.ق بوده    917. دورۀ اتمام سرودن این دفتر سال  1سال پادشاهی کرد   ک ی و ی س ه.ق    918تا    877، یعنی از سال  م   1512
 است. 

 سووالش هوواهی و توواری   نتووو سووی
 

 بوورون اسوو  ا  روود هوور  و بیووان 

 (90aگ) 
 

  لای اشعار، حالت و زندگی شاعر گونه که اشاره شد، شرح روشنی در منابع از شاعر وجود ندارد. از لابه همان 
که پیداست    ی ا گونه به شود دورنمایی از ذهن و زبان شاعر را تاویر کرد.  می   ها آن گذاشتن  کنارهم شود و از  نمودار می 

 که کار و انقلاب جهان را دیده است، هوای سفر کرده: های زندگی شاعر بوده و زمانی تمایلات درویشی یکی از شیوه 

 ش کرد وووانووووای سفر در سرم خوووه
 

 ش کردوان و گویوار بوبوش یکوشم بوویو  خ 

 ( 12bگ) 

گذرد. ظاهراً شهر و دیار شاعر شرق ایران بوده  لای اشعار، از قید خویش و دیار می مطاب، روایت شاعر در لابه 
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 شود: لای متن مشّص می است و این از بیتی در لابه 

 هوودم خووا  در کوونه هووهر هوورا 
 

 کووش خوواکد بووود رهووت    ریووا  

 (13aگ ) 

گذارد. دام راهش، عش، خوبان در هر  نیازی را طی کرده بود، با تجرید خاطر، قدم به سفر می و چون دنیای بی   
پوشی شاعر از دلبران و دلداران شده و  شهری بوده ولی بوی و صفایی در گلستان خوبان ندیده و همین باعث چشم 

اندیشد که چون عنقا عزلتی  اند و او می بارگاه شاهان گذاشته است اما حاسدان دربار عرصه را بر او تنگ کرده قدم در  
 گزیند و زلن و رخان محبوب را به فراموشی سپارد، ولی: 

 کش ا  غیو   مود بوش گوهوم سورو 

 سووو ان، بایزیووودجهانووودار گی وووی

 هووهریاری کنوود 2بووش تخوو   وودر

 ای و ایون گووهر اسو و در بود دری
 

رب بکو    در  ا  هو ،  رف وش  ای   کوش 

 ادا دل و دسووو  او بر مزید  ووووووکش ب

کوونوود  خووداونوودگوواری  را   جووهووان 

 چش گوهر کش دریا  در کف دَرسو   

 (13aگ ) 

 القدس اشاره دارد که در تعیین سرنوشت او نقش مهمی داشته است: در خاتمۀ کتاب هم به مدد فیض روح 

 بش من رو  قدسوی چوو همورا  هود
 

 ام سووا  هوودبووش نووام تووو هووهنامش 

 (a  90گ ) 

چونی خواهد رسید. شاعر  گزاری کند به نعمت بی های سروش این بوده که به بندگی کمر بندد و اگر ح، از پیام 
جور گردون امان یابد و اشعار خود را  شود که با طبع گهرفشان خود از  گردد و بر آن می بعد از این، سوی شاه روان می 

 به نام شهنشاه کند. 

 ای یادگوووارگووومارم چنوووان ناموووش
 

 کووزان کلووت مووانی هووود هرم ووار 

 (همان) 

 نظم کتاب   سبب   . 2-2
ریزان به کنجی نشسته  ای که به سان بّت اسیران سیاه و پیکر مهر و ماه سوخته بود، اشک شاعر آورده است: شب تیره 

 ام بود در اوایل صبک، خیالم عجایبی از ملک مثال برایم نمودار کرد: کسی غم همّانه بودم و از بی 
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 دلووووم منووووزل جبر یوووو  بیوووووان

 چووو بوور نیّوو م رو  قدسووی دمیوود
 

 هوووودب  یووووب فوووو   بووووابم  بووووان 

  دم قرعوووش بووور نوووام هوووش بایزیووود

 (a  15گ ) 

هم    گذار حاکمیت، ستاید و از عثمان، پایه و بعد از این شجاعت، دادگری، بّشندگی، هنر، بّت و فر شاه را می 
 برد: نام می 

موور  چووون  موولووت   تووافوو ووش  3توون 
 

 بوووش قوووانون عفموووان هوووفا یاف وووش 

 (a  16گ ) 

اش را به  شود که احتمالًا بایزید خود به شاعر امر کرده که تاریخ شاهی گونه مستفاد می از بیتی در آخر منظومه این 
 رشتۀ نظم کشد: 

 امبوش مودر  گهور گرچوش کوم سوف ش
 

 امبگووو، گف ووشبووش موون هرچووش گف ووی  

 (90aگ ) 

 یازیدن به این صله بوده است: و شاعر در پی دست 

 کوووونم هوووواب بوووواجود را دیسوووو ا
 

 را 4سووو انم صووولش ملوووت م موووود 

 (90aگ ) 

 فصول سروده  ب ی ترت   . 3-   2
تعالی بوده، آورده  های اولیه این نسّه افتاده است و عملًا ابیاتی که در آغاز تحمیدیه حضرت باری برگ یا برگه 

چون  های پروردگار بی که از سیاق سروده روشن است، در ذکر نعمت   ی ا گونه به نشده است. اولین بیت این مجموعه  
 است: 

 نیابوود کوو  ا  بوورّ درکوود نشووان

 ر ووا   مووین هوود ا  او بووا عوودد

 برون ا  ر وا  اسو  او را صوفا 
 

 کوووش در وی سسهرسووو  ریووو  روان 

 خووا اسوو وی گشوو  بوور جملووش موود

 هووووم او بوووواقی دف وووور کا نووووا 

 (4bگ ) 

 بعد از این نعت پیامبر اسلام است: 
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 رسوووول ب ووور، سووورور ممکنوووا 

 م ووویا کووورم مرکوووز ب ووور جوووود
 

 چوووراه جهوووان راصووو  کا نوووا  

 سووووسهر وقووووار  ف ووووا  وجووووود

 (6bگ ) 

پردازد و کلام را با صلوات به پیامبر و  شاعر در این نعتِ پیامبر به ذکر وقایع شب معراد و معجزات ایشان می 
پردازد و پا از بیان تلمیک در  ستایش انبیا می قراردادن اهل دنیا به  کند. در بّش بعد با خطاب کرام ختم می   ت ی ب اهل 

 داند. رساند و او را خاتم و مجموع کل پیامبران می مورد آنان، سّن را به پیامبر اسلام می 
 : کند بردن مدح و منقبت می از جهت مذهب، شاعر اهل سنّت است که خلفای صدر اسلام را با نام 

قوورار  نووبوووّ   تووخوو   یووافوو    بوودو 

صوووودیوور  وواکوویووزب  رای خووردموونوود 

 عمر چون درِ عودل و داند گشوووواد 

 بوش عفموان کوش جمس اسووو  قر ن ا  او

 بوش تواج ختفو  علی سووورور اسووو  
 

 هووا چووار یوواربوور  ن تخوو  دان بووا  

 کدخوودایبووش تخوو  ختفوو  جهان

 روان نوووام ک وووری   فووواق اوف ووواد

 در هوو ن او 5کووش بووود  یووب جمووس

 بش یوت  یورهن بوا نبوی همبور اسو 

 (10aگ ) 

کند. شاعر در ادامه از شکر  سراید و از درگاه الهی طلب بّشایش می نیازی و درویشی می سپا از فقر و روی بی 
دهد.  داد سّن می   … گوید و در شکایت از روزگار، از جفای روزگار دون در ح، عیسی و خضر و موسی و  نعمت می 

 بّش دیگر منظومه، ذکر سلطنت خسرو در خرشنه روم است. 
زمین تا به حدعجم، سپاهش زمین تا زمین را گرفته  شاعر کنیۀ سلطان محمد فاتک را ابوالفتک نوشته که از یونان 

 گونه آمده است: بود. حدود فرمانروایی خسرو با توصین شاعرانه این 

 مووودّ عجوووین تا بش رووو مونانووو  ی
 

 نشوو وو ی سووساهد رشووم بر رشووم  

 (16bگ ) 

گرفت و جهان  تاخت. گاهی جام جم را می داشت و چون ماه بر سر شامیان می و این شاه گاهی رایت ماه را برمی 
 تاخت. گرفت و در پی گوری می گون را می کرد، گاهی تیر بهرام را به دارنده رها می 

سان سلسبیل است و لب رود را کشتزار فرا گرفته  بهشتی است و رودش به گوید:  در ادامه از ولایت خرشنه می 
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کران و همۀ کشور صیدگاه است و کوهی در این صیدگاه است که سرش از آسمان  است. ده و مزرعه هرطرف بی 
 گذشته: 

 نهوووان  یکووور  در غبوووار سووو ا 
 جه

  ن چشوووومب  ف ووووا در او موووووج 

 (17bگ ) 

می شاهنامۀ  . خلاصۀ روایت تاریخی 4  - 2  منسوب به محر 

کرد. نام پور قرامان ظاهراً  ها ایجاد می هایی برای عثمانی در یونان مزاحمت   7ساکن بود ولی پور قرامان   6شاه در آماسیه 
بیند. بعد از تسلط  از کر و فری چاره را در گریز می گیرد. قاسم پا  قاسم بوده و نبردی در صحرای لارنده صورت می 

اند؛  ای قرار گرفته یابد که مورد هجوم راهزنان قلعه کند و آنجا گروهی از بازرگانان را می سلطان، نشاب سه روزۀ شکار می 
 کند. شاه به تسّیر قلعۀ دزدان با خیل و سپاهی اقدام می 

کند که زمامدار امور شاهی  شود و به محمدپاشای وزیر وصیّت می در ادامه سلطان محمد، پدر بایزید، بیمار می 
ایستادگی    وتوان تاب باشد و در صورت راستی مال و جانش از قهر شاه ایمن ماند. سلطان مدتی بعد در اثر بیماری  

کنند. زمانی که  و سرش را بر سر نیزه می 9وزیر را اعدام   8ها گذرد که ینی چری کند و زمانی نمی ندارد و رحلت می 
نمودند که با اعدام  گیر عجم بودند که بر مردم بسی ستم می مالیات   دار زمام حکومت بود، سه مأمور محمدپاشاه عهده 

 کنند. وزیرنابکار، سه دفتردار عجم را هم با تراشیدن مو و سر و ابرو و نشاندن در معرض دید همگان تنبیه می 
بعد از مرگ سلطان، شهزاده قورخوت چلبی، وزرا را به حضور طلبید و بعد از سّنرانی جذاب خود در امور  

ای  نامه شهریار باشد. عزانامه و تهنیت مملکت، در این جلسه، وزرا از این شهزادۀ خردسال خواستند که ابونار، جهان 
نگاشتند و خدمت بایزید فرستادند. شه کامیاب با فتک و ظفر به ثوب تّت شاهی روان گشت و بر اریکۀ سلطنت  

 شاه، برادر ناتنی او، به کین کمر بست و بازو گشاد. نشست ولی جم 

بایزید دوم همۀ وزرا را جمع کرد و دربارۀ رفتارهای ناروای جم چلبی سّن گفت و نظر وزرا را خواست، نظر وزرا  
گری کرد، او را اسیر  بر این بود که باید خونش ریّته شود. خسرو هم فرمود: من او را به جان زینهار دادم اگر باز فتنه 

دار نایحت نشد، او را اسیر  شاه قبول کنید ولی نکشید. قرار بر این شد که با لشگری گران از دارالسلام برانند تا اگر جم 
گشایند که  شود. بعد از ورود به خدمت شاه، نامه را می برد و مطاب، آیین در درگاه جم وارد می نمایند. قاصد نامه را می 

نویسد و خود را لای، تّت و  ای می های برادر بود. جم بعد از خواندن نامۀ شاه، جوابیه رسمی محتوای آن گله از بی 
کند.  کند. خسرو به دفع طغیان جم چلبی لشکرکشی می داند و برادر را با لحن حماسی زیبایی تهدید می تاد می 
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ها غلبه و  چری شاه بر ینی ها به رسم طلایه از درگاه شاه، راه رزمگاه را در پیش گرفتند. در این جنگ، جم چری ینی 
شکست سنگینی بر آنان وارد کرد و بعد از بزم دوروزه، برای شکست برادر به سوی قرامان حرکت کرد. بایزید برای  

شاه شکست خورد و از برادر عفو خواست و برادر اجازه داد  مقابله با برادر به مااف ایستاد. بعد از جنگ سّت، جم 
 ریّتنش راه را بند نیاورد. که میدان را خالی کند و کسی پی خون 

گشتن جهان از سم ستور، جم چلبی پی توبه رهسپار مکه شد و نزدیک حرم  بعد از دور گشتن گرد فتور و فارغ 
قبلًا مقهور قدرت شاه شده بود، فرصت را مغتنم شمرد و به دربند لارنده تاخت و از    مجاور نشست. قاسم قرامانی که 

ای به جم چلبی نوشت که محتوای آن شوراندن جم چلبی علیه حاکمیت برادر و قول همراهی و همدمی  آنجا نامه 
 یارانش با او بود. 

بیک، سپهدار یونان که از عهد  گروهی به وسوسۀ قاسم قرامانی و به فرمان جم چلبی پای در کارزار نهادند. علی 
شباب با شاه بوده، بر زین نشست و نیت فتک و پیروزی را به دل بست. پا از کروفر و درگرفتن جنگ، در همین  

جو  نوعان خیانت کرد و به نزد جم چلبی تاخت. قاسم کینه ، محمدبیگ از یاران شاه، از مرز یونان به هم واحوال اوضاع 
برود. محمدبیگ در مکانی به نام  پیمان سپرد تا به جنگ رقیب  به چتر و لوا او را پذیره شد و همۀ لشگر را به آن سست 

عنقریه، به مااف ایستاد. قراگوز که در مرز عجم، شهر سواز، سپهدار و سالار شهر بود، وقتی از طغیان آن بدگهر  
ای به او نوشت که سراسر پر از بیم و امید بود. وقتی  شنید، کمر بست و اسب را به حرکت درآورد. در نزدیکی قلعه نامه 

او حمله برد و همه را از    به   وز گ قرا محمد نامه را خواند سپه را به نزدیک قلعه برد که دستبردی به یاران حرین نماید ولی  
 شهر و دز دور ساخت. 

وار در میدان نبرد بر  بیگ سپهدار را به جنگ محمد گسیل کرد. او رستم شاهزاده سلطان احمد چلبی، سلیمان 
 محمد تاخت و بر او غلبه کرد و سرش را برید و بر نیزه کرد و گروهی که از تیغ گریّتند، روی به جم چلبی آوردند. 

خسرو، مولانا علی امام را به نایحت نزد جم گسیل کرد که او را از فتنه بازدارد و بگوید که یا بنده باش و در بندگی  
های تهدیدآمیز  کوش یا اسبت را بتاز و بگذار شمشیر بین ما حکم کند. وقتی علی پیام را رساند، بعد از اندکی درنگ پیام 

 فرستاد. 
های  علی باز او را نایحت کرد که تو محمدنژادی از کافران مگو. پا از کعبه، جستن دیر خطاست. امید و بیم 

به سمت فرنگستان گریّت. وقتی قاسم از یار خود    و چون محل قرار بر او تنگ شد،   علی امام، جم را به فکر فروبرد 
 جدا ماند، از پی اعتذار روی به درگاه شاه آورد ولی شاه این بدنهاد را به خیل خود راه ندارد. 
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در ادامه داستان به ذکر شهزادگان جوان، سلطان احمد چلپی و قورخوت چلپی پرداخته، سپا در مورد مرگ کدک  
شنید و درکل نیت خیری به دل  احمد وزیر سّن رانده. او باعث گزند و آسیب به مردم بود و فریاد و داد مردم را نمی 

جان برابر نشست. وقتی همه از شراب  ضمیر از بیداد او آگه گشت و سران را بارداد و آن وزیرگران نداشت. شاه روشن 
نشان/ که خون  سرشان گرم گشت و صدای ساز و نوا پیچید شاه دستور داد که او را بکشند: »گرفتند حلقش صراحی 

سپر کردند.  وزیر جان داد به خاک راه در زیر پاها انداختند و سرش را پی   وقتی   ( 68برگه  ) اش شد روان«  دل از دیده 
بیگ را از مرز یونان فراخواند و به چترولوا  پادشاه وقت، فردی به نام داوودپاشا را به سمت وزارت برگزید سپا شاه، علی 

 . عافر دزهایی را بنا سازند او را نواخت. خسرو سپا به ییلاق صوفیه رفت و دستور داد به مرز بنی 
سالاران، به این مرز گسیل شدند و بر ساحل تونه صن  اسکندرنامی که امیر اناطولی بود، همراه محمد از سپه 

 آن دشت به صیدوشکار پرداختند. شماری از شاه در  کشیدند. خسرو پی صید، موکب به فیلپه برد. لشکر بی 
گیری کرد. خسرو  نژاد شاه، به دلیل کهولت سن تقاضای کناره وقتی شاه به دارالسلام قدم نهاد، اسح،، وزیر عادل 

شناس بسی او را تحسین کرد و سلانیک را به او واگذار کرد. به جای او، محمدپاشاه را انتّاب کرد. بعد از مدتی  ح، 
ای به دربار ارسال کرده بود که شاه مار  ای و تحفه نزدیک، وزیران عرض کردند که شهریار هند به نام محمد، فرستاده 

کارهای ناسزا روا داشته: »نیاید ز خسرو اگر گوشمال/ از این بیشتر آورد در خیال«   ها آن آن را به زور گرفته و نسبت به  
گر انگیّتند. پادشاه  . خسرو فرمود که به خیل و حشم کارسازی و به ملک عرب ترکتازی کنند. به یک ماه لش   74برگه  

بعد از این عزم مبارزه با کفار کرد و سوی بقدان و کیلی روی نهادند و گردان کافر را ببستند و در پای پیلان افکندند.  
عزم دیگر شاه به صوب تونه بود. اینجا هم لشکریان کافر را طعمۀ تیغ و خنجر ساختند. پادشاه عزم ادرنه کرد و خسرو  

داش در یونان فرستاد و او با تیغ و خنجر ره و رسم یونانیان را برانداخت. وقتی خداوندگار به    موسی بیگ را به شهر 
کشور آمد، خبر رسید که قرال به سرزمین اسلام حمله کرده است. شاه هم سپاهی به دربند فرستاد تا او را بگیرند. قرال  

چون با عجز و تقایر به راه آمد، از شاه امان یافت.   . هایی برای وساطت روانه کرد این لشکرکشی بترسید و فرستاده  از 
شید. فرستاده  علی    ای از مغرب برای رساندن پیام شاه سرزمینش با تحفه به خدمت بایزید رسید و شاه هم به او خلعت بّ

اب شد. آخرین مطلب این نسّه، ذکر وزارت احمدپاشا است. ناسخ  بیگ، سپهدار آصن  سریر به مقام سرداری انتّ
بقیۀ وقایع سلطنت سلطان بایزید را ذکر نکرده و پا از دو صفحه سفید به ذکر عذر تقایر و خاتمه بسنده کرده است.  

 گذارد. بایزید، بر این فرضیه صحه می مشّص است که اصل این مثنوی بیش از این بوده و ناتمامی حوادث دوران سلطان  
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 . محرمی و فردوسی 5  - 2
سروده آورده، ارادت و عذرخواهی خود را از    ۀ خاتم با توجه به ابیات پایانی که شاعر برای عذر تقایر از پادشاه در  

کنده از فروتنی، اعلام کرده: »ز گفتار فردوسی  داند که  خوبی می ام عذرخواه«. شاعر به محضر فردوسی در کلام آ
به مانند کاهی و کوهی است. او برای گفتن هر واژۀ شعرش، از تنگناهای    شاهنامه سنجش و ارزش اثرش، در مقایسه با  

گونه که هیچ  شاعری به فضای شعری فردوسی نزدیک شود؛ همان   ۀ عرص سّتی گذشته و در آخر نتوانسته است در  
ن  و تأثیر این نامۀ خسروا   شاهنامه در فضا و محتوا نزدیک شود. سایۀ    شاهنامه شاعری نتوانست در عرصۀ هنر به مرزهای  

 توان برشمرد: را در موارد زیر می 

 شاهنامه های  الف. اثرپذیری از کارکردهای قهرمانان و شخصیت 
آفرینی  با نقش   شاهنامه ای است که در  منسوب به محرمی همان مدینۀ فاضله   ۀ شاهنام آرمان و اندیشۀ شاعر در سرودن  

ها و استعارات مفهومی از این شّایت و  نمادها، تمثیل شاهان و پهلوانان به نمایش درآمده است. شاعر برای بیان 
های گوناگون به تلمیحات شّایت و  های این کتاب در جای بیت از مجموع بیت   41کند.  ها استفاده می قهرمان 

به کیومرث، جمشید، ضحاک، فریدون،  می   ها آن   ۀ ازجمل .  است   افته ی قهرمانان شاهنامۀ فردوسی اختااص   توان 
اسکندر، بهرام گور، کسری و قباد اشاره کرد. در ادامه به تحلیل برخی از این تلمیحات   سیاوش،  کاووس، رستم، کی 

 شاعر خواهیم پرداخت: 
 های داستان دادن منش و شّایت قهرمان تلمیک برای نشان - 

 رشووومابونصووور، هووواب فریدون
 

 چو گردید واقوف   ارووال جوم 

 (a  34گ ) 

جم اینجا همان جم چلبی است و یک تناسب زیبای حماسی شکل گرفته. چون جم چلبی رقیب برادر بوده  
ای زبردستی  ها و تناسب و تلمیحات زیبا بین این شّایت تاریّی و شّایت اسطوره است، شاعر بارها با ایهام 

های حماسی شاهنامه غریب هستند که شاید در  های نمادین و توصین خود را به رخ کشیده است. برخی از نسبت 
 طومارهای نقالی بتوان به این خاوصیات دست یافت. در توصین بایزید: 

 کیوامر  هووومشووویر کواوو  جوام
 

 سوووکندر سوووساب فریووودون غوووتم 

 (a  44گ ) 

خورد. در متون ادبی فارسی  در مورد شمشیر کیومرث، تفسیر یا توصیفی که به آن اشاره کرده باشد، به چشم نمی 
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اما در مورد جام  ؛  ها ندارد به دها، بقا، جاه و دین کیومرث اشاره شده ولی شمشیر کیومرث جایی در این توصین 
یا   قهرمان  ولی  کیّسرو،  و  جم  هستند:  نامدار  جام،  داشتن  در  حماسی  قهرمان  دو  است،  ذکر  به  لازم  کاووس 

تداعی و    صورت به های حماسی دیگری هستند که جام خاص خود را دارند. جام کاووس در اشاراتی چه شّایت 
 خورد. گویان به چشم می چه اشارات مستقیم، در پیشینۀ فرهنگی فارسی 

و    یداستان  یِ هاتیّ شّا  یبعض  ،نمایییتیگ  یِ ژگ ی با و  ّسرویو ک   دیاز دو جامِ مشهورِ جمش  ریغ
دارند. از آن جمله، کاووس،    یمّاوص   هایجام   یرانیا  یهاتیدر متون و روا  ز ین  گری د  یِ ّی تار

  در به اسکن  یهند  دیمعروف است. ک   نِ بیصاحبِ جامِ جهان   یدر سنّتِ نقّال  ،یانینامدارِ ک   ارِ ی شهر 
محتوا  کندی م  شکشیپ   یجام نوش   یِ که  با  نم  دنیآن  بعض  شودی کاسته  در  خاص  یو    تِ یّ منابع 

جام است. در   نیناظر بر ا  یدر شعر فارس   یهم دارد. جام اسکندر/ سکندر/ سکندر  نماییجهان
  خودو پر شدنِ خودبه   ینبیجهان   یِ ژگ ی با دو و  زی به جامِ خاصِّ خسروپرو یّی از مآخذِ تار  یمعدود

 ( 1: 1396آیدنلو، ) اند. داشته ییهاهم جام  روانیدارا/ داراب و انوش  ای شده است و گو هاییاشاره

قهرمانان حماسی که نماد شکوهمندی و بزرگی هستند در چند چهره    ن ی ( ا 22aگ  )  نشان کشیده عنان شاه کسری 
 . شوند کسرا، فریدون، قباد، کاووس و رستم خلاصه می 

گاهی این تلمیحات در بیان اغراض حکمی و اخلاقی استفاده شده است: در شکایت بایزید دوم از برادر خود، جم چلبی  - 
 آمده است:  

 هوووکای  نموووود ا  سووورای سوووسنه

 بووش خووا  کیووامر  بنگوور چووش کوورد

 ا  او رفوو  تخوو  سوولیمان بووش بوواد

 همان هواهد اسو  ایون جهوان خورا  

 نظووامهمووان بدهراب وو  ایوون بووی

  یوون مشووعبد دفوواعی ندیوودک ووی 
 

 ه ووردرد و رنوواد  و ب نوو  وکش این م  

 ردوووورام، گ و هووور بووور ورد ا  گووب

 ادوبواج قوو  ، ت وخو ر ت ووود ا  سووورب

 ود  خضا واوو  بووون سیووکش خ

 ام وود جوردانْووگووم بووش ا  کلَّب جووک

 افر رسید وش خون بوم ایومور جو کو  ف 

 (a 44گ ) 

و از کیومرث، بهرام، قباد،    داده است خوبی داد سّن  ها به شاعر در این سروده از دسیسۀ روزگار در اسارت انسان 
 سیاووش و جم سّن به میان آورده است تا هم برادر را انذار دهد و هم تشوی، به سازگاری کند. 

 شّایت داستان خود   بیان تلمیحات برای اثبات قدرت و توانایی   - 
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پردازد که به فضل چنین فالی، بزمی  خسرو، پا از توصین زیبای خزان به بزم خسرو می   ذکر بزم شاعر در  
 نهد: دهد و جام و پیمانۀ شاه را بر بزم جمشید حماسی برتری می ترتیب می 

پایامااناه شاااد  و  جاام  از  پار  ماجالاا   چاو 
 

شااااد  افسااااانااه  جاامشاااایااد   حااکااایااات 
 (b 18گ ) 

 آفرینی بیان تلمیحات برای ایجاد زیبایی   - 
آفرینی دارند که این کاربرد در دوران مّتلن آفرینش شعر فارسی بّاوص  جنبۀ زیبایی  صرفاً برخی تلمیحات 

های  باعث شده است تناسب از قرن ششم به بعد، سابقه داشته است. وجود جم چلبی، برادر و رقیب بایزید دوم،  
زیبایی با نام جم ساخته شود. در هشدار جم چلبی به فرستادۀ دربار برادر به زیبایی، خاتم و مهر پادشاهی را ح، و  

 : د ی گو ی م   دهد ی م داند و در تناسب با نام جم قرار  سهم خود می 

 سوو  دمبش دسوو م نگین گر همش یت
 

 اتم نشان جم اس  ووهمین ب  کش خ 

 (b 40گ ) 

 : داند در توصین پادشاه در ولایت خرشنه، تیر او را هنگام شکار گور همانند با تیر بهرام می 

 انوووورام دادی نشووووش ا  تیر بهووووگ
 

 شیدی کمانووک  وووهر سور ووی گوو  

 (17aگ ) 

های تاریّی و داستانی اعراب، در شاهنامۀ محرمی به  در تلفی، و تطبی، قهرمانان حماسی شاهنامه با شّایت 
   در هم آمیّته است.   سان متون تاریّی و ادبی، شّایت جم و سلیمان 

 داد خوواتم نشووانمد و  جووام جوو
 

 کووش هوود تووا سوویاهید فرمووان، روان 

 (b 15گ ) 

مشّص است که خاتم مربوب به داستان سلیمان است و آمیّتگی داستان سلیمان و جمشید، باعث این نسبت  
 شده است. 

بیشترین تلمیک شاعر به شّایت رستم است که صفاتی چون شیردلی، پاسبانی، جنگاوری، زور و   ی طورکل به 
نمونه در جهانبّشی رستم آمده    عنوان به است؛  قرار گرفته   ش ی موردستا پهلوانی و گرزداری او  توان، نبرآزمایی، جهان 

 است: 
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 چو رسووو م من   اسوووبانی کنم

 مفالبش هوومشوویر و با و تهم ن
 

گی یبوش    کنمهووومشووویر   سووو وانی 

 تل وواب و جوورا ای جوود بووبش دان

 (a  80و گ  a 54گ ) 

 شاهنامه ب.استفاده از ساختار متنی  
شاعر در ابتدای اثر، در سبب نظم کتاب از شب تاریک و هایل سّن به میان آورده که ساخت شکلی و خیالی اشعار،  

 ( است. 304:  3/  1393فردوسی،  ر.ک:  )   ژه ی من گر توصین زیبای فردوسی در آغاز داستان بیژن و  تداعی 

 یران، سیاب ووهبی همچو بخ  اس

 هوودب مرکز خا سووودا سووسهر 

 وب سودا هدب ورف کوف  مین هر
 

 اب ور و مو کر مهو ش  یووخودر او س 

 ر و ش، مه ورون رفوالس بورگار فو    

را مودل چ  دب و دا هو ویوش، سو رخ 

 (a 34گ ) 

های وصفی و اضافی زیبایی، سیاهی و تباهی زمان را به تاویر کشیده است. تشبیه  در این سروده، شاعر با ترکیب 
شب به بّت اسیر، تشبیه آسمان به مرکز خط سودا، تشبیه زمین به کوه سودا، تبدیل شدن ماه به نقطۀ سیاه در دل چرخ  

 حکایت هراس و ترس و رعب در روزگار است. همه  
نگاری است. به دلیل شرایط خاص  نامه   شاهنامه، ای دیگر برای بیان پیروی شاعر از الگوی ساختار متنی در  نمونه 

نگاری بوده است. تشکیل  ترین ابزارهای ارتباب انسانی تا سالیان اخیر نامه و نامه تاریّی و اجتماعی، یکی از مهم 
فردوسی    ۀ شاهنام یکی از ارکان مهم حکومتی، دلیل اصلی بر این ادعا است. »در    عنوان به دیوان رسالت و وجود دبیر  

ها از جهت انتساب به  (. اجزا و ساختار نامه 135 ، ص. 1390صحرایی و دیگران، ) حدود دویست نامه وجود دارد« 
تفاوت داشته است. در  همنوع  یا بالادست  از جهت شکل و  منسوب به محرمی، نامه   ۀ شاهنام ، زیردست  نویسی 

عنوان نمونه یک مورد از این  فردوسی دارد؛ به   ۀ شاهنام نگاری همگونی و همسانی بسیاری با  نامه   مضمون و روش 
 شود. ها تحلیل و بررسی می نامه 

 شود: نامۀ قاسم قرامانی به جم چلبی، ابتدا با نام خداوند آغاز می 

 گارونود گی ویوداونووام خوبش نو

 فوواقنگارنوودۀ کوواخ فیوورو ب
 

 دانم خداونودگاروز وی نووکش جو 

 رواقشوگر نوووونوووودۀ کوبر رنووو

 (a 53گ ) 
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 شود این نامه را با نامه زال به سام مقایسه کرد: می 

  ریدوورین گ وو   فووا نخ وو  خ

 ا  او دید هوادی و  و ج و   ور 
 ج

 د ووون  فریوووریووور کآفوووبران دادگ 

و هور  و کیوان  نواهیود   خوداونود 

 (205، ص.  1393/1فردوسی،) 

 پردازد: ای به بیان هدف اصلی نامه می محرمی بعد از گفتن الطاف خداوند به وجه هنرمندانه 

بی این  ا   یزدان  ا  رمود   نوا   

نوامودار  خ ووورو   جم هووویردل، 

 بوش  ور و توان، رسووو م ر مگواب
 

 بوووش هوووهزادب بوووادا درود و  نوووا 

 قوورارفلووت را موودار و  مووین را 

 سووزاوار دیهوویم و تخوو  و کووتب

 (b  53گ ) 

 ادامۀ نامۀ زال به سام:   شود با این ابیات مقایسه  

 ا  او بوواد بوور سووام نیوورم درود
 

خود  و  همشیر  و  گو ال   خداوند 
 

 بووش مووردی هنوور در هنوور سوواخ ش
 

 خوووورد ا  هنرهووووا برافراخ ووووش 

 (205، ص.  1393/1فردوسی،) 

 کند. شاعر بعد از گفتن هنرهای ممدوح، سّن خود را به وجه ترغیب یا تهدید، با مهارت و زیرکی بیان می 

 نصووی     من گو  کن،  ینهار 

 اگر  شوو  بر تخ  و اف وور کنی
 ج

رو گوواردیوودبکووش  وور    فوو وونووب   ام 

 بش دسو  خود  خا  بر سور کنی

 (b  53گ ) 

کند و  های دور از دیار را به پدر یادآوری می خوبی سّتی شود. زال به این بیم و امید در نامۀ زال به سام دیده می 
نامه، گشادنامه،  نامه، عزانامه، صلک های گوناگونی اعم از تهنیت ، وفادار باشد. نامه او بسته خواهد به پیمانی که با می 
  ۀ شاهنام های  شود که از جهت ساختی و شکلی نظیر ساختار نامه نامه در این اثر دیده می نامه، پندواندرزنامه و پیمان فتک 

است. ضمن   سنجش قابل های یادشده ها، لحن، استفاده از عبارات خاص هم با نامه واژه فردوسی است و به جهت  
 دار کردن نامه نیست. ها اغلب مّتار و کوتاه هستند و شاعر در پی کش اینکه از نظر کوتاهی و بلندی، نامه 

پردازی رویدادها، شروع و پایان  شود بلکه در شیوۀ صحنه به این دو مورد ختم نمی   شاهنامه حفظ ساختار حماسی  
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، توصین زیبای شاعر از طلوع و غروب  شاهنامه های تکرارناشدنی در سان نامۀ نامور است. یکی از صحنه ها به متن 
آفتاب متناسب با متن و محتوای صحنه حماسی است. محرمی هم از این الگو در چندین جای اثر خود استفاده کرده  

به صورتی که در  - های زیبا  با این تفاوت که از زبان استعاری نظامی هم در توصین غافل نبوده است؛ وجود توصین 
ای که به سان دوران آغازین رواد فارسی دری، شاعر از تشبیهات  گونه از ویژگی بارز این اثر است؛ به  - قااید است 

 گوید: ها سّن می ملموس در ذکر شهرها، رودها و کوه 

 توصیف  یبای فلوع 

 قلووومچوووو فکوووراکد مهووور  ریووون

 سووویرگشووو  منشووویم وووی  هووووا 
 

 بوووش فرموووان صوووب  دوم  د رقوووم 

 ن ووویم صوووبا قاصووود ب ووور و بووور

 (a  37گ ) 

 یا 
 چوووو  اه هووو   مووود بوووش  رامگووواب

 

 سوور بووا  خووور هوود نهووان در کووتب 

 (a 72گ ) 

 شاهنامه ج. استفاده از تعابیر و اصطلاحات حماسی 

کند، استفاده از ظرفیت زبان برای  شاعران که مرز آنان را با شاعران دیگر تعیین می   ی انکار ناشدن های یکی از قدرت 
فردوسی که    ۀ شاهنام   اصطلاحات است. هر نوع ادبی اصطلاحات و ترکیبات خاص خود را دارد و ساخت ترکیبات و  

نمونۀ اعلای نوع ادبی حماسه است، بهترین و زیباترین ترکیبات و اصطلاحات حماسی را در خود جای داده است که  
گویان بوده است. اصطلاحات زیر ازجمله الفاظ متداول  سرمش، و سرلوحۀ بسیاری از شاعران، بّاوص حماسه 

 ها است: بّش سروده بارها به کار رفته است و در شاهنامه منسوب به محرمی، زینت   شاهنامه حماسی است که در  
 .    … کدخدای و  پوش؛ جهان ؛ پولادچنگ؛ پلنگینه اختری؛ خویش و پیوند؛ دواسبه فراز؛ سر سرکشان؛ کران تا کران؛ نیک گردن 

 ( b 16گ  )   … فرازان خبر فراز: وز احوال گردن گردن 

 ( b 16گ  ) سر سرکشان در کمند تو باد    سر سرکشان: 

 ( a 30گ  خواند ) اختری نامه را شاه  اختری: به نیک نیک 

 ( a 35گ  )   ست ی ن خویش و پیوند: جهان لای، خویش و پیوند  
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 ( b 59گ  فولادچنگ ) فولادچنگ: وزان سو سلیمان  

 ( a 59گ  ) سلیمان خنجرگذار    سپهبد   خنجرگذار: 

 ( b 59گ  تنگ ) کمان ساخت هنگامه  کمان: ز چاچی چاچی 

 ( b 73گ  )   کدخدای: کدخدای: به تدبیر و دانش، جهان جهان 

شمارند که در اینجا  اند، بی فردوسی در ریتم حماسی جاگرفته   شاهنامۀ از این نوع تعبیرات که در ساخت حماسی  
 اندکی از بسیاری نقل شد. 

 منسوب به محرمی   ۀ شاهنام فردوسی با اندک تغییر در    ۀ شاهنام د. ابیات 

ابیاتی نمی فردوسی، شناسنامه   ۀ شاهنام ابیات   رود. جذابیت  دار هستند و جز از ذهن و زبان فردوسی انتظار چنین 
روایات حماسی و جلوۀ روح نستوه فردوسی، عظمت و صلابتی در این ابیات    فرازوفرود در    شاهنامه مثال ابیات  بی 

کند و از گنجینۀ فااحت  های هنری این ابیات را درک می سرا، جذابیت و ارزش ایجاد کرده است که هر شاعر حماسه 
های شعری زیر اندکی از اثرپذیری محرمی  گیرد. در نمونه سازی اثر خود به وام می و بلاغت شاعر، ابیاتی را برای پیرایه 

 : از فردوسی ذکر خواهد شد 

 ( a  16گ  گشاد ) سر سرکشان در کمند تو باد/ در فتک از ناوکت در    محرمی: 
 ( 147  ص.   / 5،  1393فردوسی،  باد ) فلک زیر خم کمند تو باد/ سر تاجداران به بند تو    فردوسی: 
 ( b  16گ  ز نعل ستوران زمین بازگشت )   محرمی: 
 ( 399  ص.   / 2،  1393فردوسی،  ستوه ) شد ز نعل ستوران    ن ی زم   فردوسی: 
 ( a  24گ  روان ) وزیر خردمند و روشن   محرمی: 
 ( 180  ص.   / 7،  1393فردوسی،  )   روان دانا و روشن   خردمند و   فردوسی: 
 ( a  34گ  کمان )   و   به تیغ و تبر، گرز و تیر   محرمی: 
 ( 254ص.    / 4،  1393فردوسی،  )   تبر  و  تیر  و  تیغ  ابا ترکش و   فردوسی: 
 ( b  38گ  خوری چون هلال ) ز پهلوی خود می   تنت شد خیالی ز سودای مال/   محرمی: 
 ( 137  ص.   / 2،  1393فردوسی،  خورد گاو نادان ز پهلوی خویش )   فردوسی: 
 ( b  40گ  وگر نی من و تیغ و میدان شاه )   محرمی: 
 ( 14  ص.   / 4،  1393فردوسی،  )   اب ی افراس و    دان ی من و گرز و م   فردوسی: 
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 ( b  40گ  کلاه ) : قبا جوشن و خود زرّین  محرمی 
 ( 186  ص.   / 4،  1393فردوسی،  ست ) ست/ کله، خود و نیزه درخت من فردوسی: قبا جوشن و اسب تّت من 

 ( b  53گ  سزاوار دیهیم و تّت و کلاه )   به زور و توان، رستم رزمگاه/ محرمی:  
کلاه  و تّت و    م ی ه ی سزاوار د   / دارم چو ماه   ه ی سه پور گرانما ماراع دوم عین بیت فردوسی در داستان فریدون است:  

 ( 50  ص.   / 1فردوسی، بی تا،  ) 
 ( b  57گ  )   ان ی ژ به میدان درآمد چو شیر    محرمی: 

 مانند این کلام فردوسی: بیامد به کردار شیر ژیان 
 ( a  59گ  : سبک سوی گرز گران دست برد ) محرمی   

 ( 182  ص.   / 3،  1393فردوسی،  اشکبوس ) به گرز گران دست برد    : فردوسی 

 منسوب به محرمی   شاهنامه . ویژگی بلاغی  6  - 2
شناسی سّن غافل نباشد و  کند از اسلوب زیبایی محرمی تنها روایتگر تاریخ نیست، بلکه سعی می   شاهنامه سرایندۀ  

فردوسی است، خلاقیت به خرد دهد. او به مانند   ۀ شاهنام های حماسی با همان شور و حالی که در  در بیان صحنه 
تر و بهتر به تشریک و تاویر  های نبرد، هرچه جذاب سرایان، با استفاده از تاویرگری و مبالغه در ترسیم صحنه حماسه 
 پردازد. در حملۀ شاه زمان به شاه قرامان که باعث شکست و انهزام شاه قرامان شده، آورده است: های یادشده می صحنه 

 ای چوون بوش یونوان رسوید    ا  هف وش 

   نعووو  سووو وران  موووین با گشووو 

 صوووووفیر نفیووووور و صووووودای درای

 بوودننفوو  در نفوو  نووای  ریوون

 کوووو  سوووسهرنوووا گوووو دم کووورب
 

 لشووکر کشووید 10بووش صوو رای هرنوودب 

 سووور کووووب گردیووود داموووان دهووو 

 نموووایرشرسوووا  گشووو  و قیامووو 

 دهووووندل خلوووور  توووود  سوووو  

 و ان  رصوودا فووا   رکووو  مهوور

 (a 20گ ) 

ای در این اثر وارد شده ولی در  های تازه مشبه  به دلیل تغییر در استفاده از ابزارهای جنگی به مانند تفنگ و توپ، 
 خاصی روی نداده است: رکن دیگر تغییر  

 سسش چوون بوش نزدیوت خنودق رسوید

 در تفوووت ب ووو ش راب نظووور 11تفوووت

   بوووارو بوووش جوووز تیربووواران ندیووود 

 چووو غربووال کوووردب سووسر در سوووسر
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 دهووانچووو غوورّان هوودب تووو   توود

 بوورون کووردب ا  موووج خووون تیوو  سوور

 سوووا  هووودمیوووان سوووران تیووو  بوووی

 کمووان گشوو  دل نوو  افکووار ه وو 
 

 تووون کووووب گردیووودب ریووو  روان

 و ان ف نوووش درچیووودب دامووون سوووسر

 کوووش ا  بوووادۀ خوووون سوووراندا  هووود

   بانوو  تفووت تیوور ا  جووای ج وو  

 (a 23گ ) 

دهندۀ  کمان است در مقابل تفنگ، که این نوع مبارزه همسازی ندارد، نشان   و   قراردادن سپر که از ابزار مبارزه تیر 
آمده    ف ام زنامه نشینی غربال و تیر در متون حماسی در  های تااویر حماسی است. هم عدم رهایی شاعر از سنت 

 است: 
تابار و  تایار   بارآماد چاکااچااک 
 کجا خشاات برنده چون نال شااد 

 

 یکی بیشااه شااد ساارکشااان را سااپر  
شاااد  غارباال  کاردار  باه   ساااپارهاا 

 

های زیادی دارد که حتی قبل از  این تاویر در متون غیرحماسی بّاوص در دورۀ صفویه در شعر شاعران نمونه 
جوشن گردان چو غربال است از  توان به اشعار امیر معزی استناد کرد:  ترین نمونه می دورۀ قبل از صفویه، در قدیمی 

(. در ادامۀ وصن صحنۀ حماسی، این تشبیهات شکل غنایی به خود گرفته:  103، ص.  1362امیرمعزی، ) … او   ن ی زوب 
ساز گشته است. شاعر نتوانسته از ابزارهای حماسی گذشته مثل  تیغ به دلیل مستی از بادۀ خون به رقص آمده و بی 

 ها از ابزارهای آفرینشی گذشته سوده جسته است. و برای آفرینش صحنه  پوشی کند شمشیر و کمان چشم 

 . مدح و ستودن شاه و مقامات درباری 2  –   6  - 2

های مدحی که اصولًا در دربار عثمانی  محرمی به دلیل وابستگی به دربار بایزید دوم و به سبب سنّت   ۀ شاهنام شاعر در  
شد، در جاهای مّتلن حماسۀ خود  های درباری دورۀ سلجوقی محسوب می تردید ادامۀ همان سنّت رایج بود و بی 

به مدح و توصین افراد درباری و پادشاه در ضمن روایت تاریّی پرداخته است. این مدح و توصین غیر از ستودن  
های مّتلن آمده است نه در  ها در مقدمۀ بّش حرکات و رفتار افراد در ضمن داستان بوده است و تقریباً این ستایش 

آمیز نیست و در اکثر مواقع از بیان و سبک حماسی برای اشعار  های شاعر اغراق ضمن روایات داستانی. مدح و ستایش 
 دحی غنایی سود جسته است: م 

 …کنااشن ااام صاتااردل رساایاه شااش
 

 

 خاااادیو زمااااین، شااااهریار زماااان
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ریااّاات  خااورشااایااد  جااام  در  باازم   ماای 
 

 و زو جرعااه باار خاااک جمشااید ریّاات  
 (a 15گ  ) 

کوب و پیکان تیر سّن  در این شعرهای مدحی، از دست بّشش، کوری دشمنان، ناوک و خنجر برنده و گرز کوه 
گهر و مشحون از    به میان آمده است. افراد مورد مدح سّاوتمند، جنگاور، شجاع، خردمند، آگاه، فاضل، هنرمند، با 

 شوند و سرشار از موسیقی زیبایی هستند: ها، به بهترین نحو بیان می اند که با آهنگ و ترکیب واژه گونه صفاتی بدین 

 جهووانگیر وقورخووو پ، سووسهر کوورم

 نهووووال گل وووو ان هوووواهی، کووووزو
 

 کووزو    رو یافوو  تیوو  و قلووم 

 بود گلشون دهور، بوا رنو  و بوو

 (a 66گ ) 

سرایان سبک خراسانی بّاوص فرخی سیستانی  با اشعار مدحی روبرو هستیم که یادآور شیوۀ قایده   ی طورکل به 
 . ویژه خراسان بزرگ است یادآور فرهنگ و زبان جغرافیای شرقی ایران، به   کاملاً است و زبان و بیان شاعر  

 های خسرو . توصیف فصول و شهرها و بزم 3  - 6  - 2
ها، شهرها، رودها و  منسوب به محرمی، شاعر به توصین فال  ۀ شاهنام  غیر از اشعار مدحی برای افراد گوناگون در 

اند. به جز  در تااویری عینی ترسیم شده   یی با ی به ز ها در چندین بیت پرداخته است. این اوصاف مستقل هستند و  کوه 
های کوتاه، مجالا شادی شاه، جنگاوران، ابزارهای جنگی هم هدف توصین و تشریک قرار  شده در صحنه موارد گفته 

، شاعر در ذکر »خرشنه« آن را فراتر از مار و رود نیل دانسته که لب رودش از هرطرف کشتزار  مثال عنوان به اند؛  گرفته 
 و هر پشته و تپۀ آن پر از شمشاد و سرو، کوهی سر بر آسمان و سور و بارویش از مرمر و گچ ساخته شده است: 

کااافااورفااام  باااروش  و  باارد   هاامااه 
شااااه  سااایامایان  قاااار  بار  حالاقاه   زده 

 

 شااده سااورش از مرماار و گااچ، تمااام  
 گاارد ماااهباار  چااو باار آساامان، هالااه

 (b 17گ  ) 

های حماسی روبرو  با توصیفات و بیان صحنه   ی طورکل به پردازد؛  بلافاصله شاعر به ذکر خزان و بزم خسرو می 
روایت    فرازوفرود دست است و هماهنگی دارد. در عین بیان شاعرانۀ حماسه با همۀ  هستیم که در این زمینه متن یک 

های حماسی  تاریّی، شاعر با انتّاب بیان ساده و یکدست و تأثیرگذار، هم توانسته روایتگر تاریخ باشد و هم مالفه 
 در این روایت جای دهد.   ی خوب به را  
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تشبیه بّاوص تشبیه اضافی استفادۀ وافر کرده، ضمن اینکه از انواع دیگر تشبیه   های بیانی شاعر از در صورت 
تأثیر نیستند؛ مثلًا اژدهای  هم غافل نبوده است. در این تشبیهات هم، ابزار و آلات حماسی در ساختن این تااویر بی 

/ زنجیر  38/ سوهان زبان  36/دیوان جنگ  34/لشکر کینه  32/تیغ کین  32آتش غیرت    / 26کرکا تیر    25هلاک  
ای، تشبیهات شاعر در گذشته رواد داشته  /تیغ قضا. از جهت مقایسه 44/افعی خنجر  44//طاووس رایت  39خواری  

: تشبیه  22برگه   12« هایی داشته باشد. »سنان راست گردید چون تیرمار ولی در خیلی موارد شاعر سعی کرده نوآوری 
، نقل از  آنندراج ) زند.    ش ی از جا جسته ن   ر ی که مانند ت   ث ی از مار خب   ی نوع ای است. تیرمار:  تشبیه تازه   سنان به تیرمار، 

 (. واژه   یل دهّدا، ذ 
ها از نوع  شود. بیشتر استعاره هایی در این زمینه دیده نمی استعاره در این اثر حتی از کنایه کمتر است و نوآوری 

/ تن جوشن  47بّشی به اشیا، شیوه و روش شاعر در بیان تااویر حماسی است مثل چشم زره  مکنیه هستند که جان 
اند ولی در کنایات فعلی شاعر  تکراری و در متون حماسی دیگر ذکر شده   ها آن / دست کمان در کنایات هم اغلب  59

/ کن دست  22  شدن مو بر بدن هایی به خرد داده است. برخی از کنایات به شرح زیر است: تیغ گاهی خلاقیت 
/  31کمر بستن و بازو گشادن   / 30/ دریادل 30/ بادرفتار 29کلاه بر هوا فکندن   / 24گردبرآوردن    / 22ساختن حان 

 . 31پا  سر و سبک گران 
منسوب به محرمی اغلب برگرفته از عناصر دخیل در حماسه به مانند اشیا،    ۀ شاهنام های بیانی موجود در  صورت 

جانوران است. این عناصر پیوند تنگاتنگی با خل، تاویرهای حماسی دارد؛ بّاوص اینکه حتی مدایک    و طبیعت 
 های تاریّی این اثر با نوعی لحن حماسی درآمیّته است. شّایت 

از بین صنایع بدیعی شاعر از اغلب شگردهای بدیعی سود جسته است. ترصیع و موازنه، انواع جناس، اشتقاق و  
 صنایع بدیع لفظی است که در این اثر به کار رفته است. موازنه:   ن ی تر مهم آرایی از  واد 

 سوو  جوورم  مووین  راهوود غبوواری
 

بخواری  برین  قهر   چرخ   سوووو  

 (a 87گ ) 

کند و از بین انواع جناس تمایل شاعر  گری می انواع جناس از بیشترین صنایع بدیع لفظی است که در این اثر جلوه 
 سازی کلام با جناس تام و مرکب است: به زیبایی 

 دستتب د د سووبت سوووی گر  گران 
 

 دستترد دبووش گووردان نمووود ا  قضووا  
 



 69 73- 45و …. صص    ی خوارزم   یدرضا از … / حم   یگر د   ی برگ   ی، شاهنامه منسوب به محرم 

 

 کش دستتبکمان سووسهر  چو هوود  
 

 دستتب کتتشقضا گو   کوار جهوان   

 (a 65و   55گ ) 

 آرایی: واج 

بووال  سووور  یور  فوروبوردب   بونوفشووووش 
 

 مفووال نشووین گشوو ش هوواهیننشوویمن 

 (92bگ ) 

الافات و حسن تعلیل در ساخت هنری متن  ، تضاد، مبالغه، تنسی، ونشر لن از صنایع معنوی تلمیک، تناسب،  
 های ظرین و لطین، به متن زیبایی خاصی بّشیده است: بیشتر سهیم هستند؛ بّاوص تناسب 

 تناسب: 

عومورکوواب   نیوهوووودم    یهوتلو  غوم 

 ملوت   سووووا دهم  نچنوان    قوانونبوش  

ب  بوش واه چو  ضوووم  نوشیک  رقیهوووود 
 

رخووم    نوونوودیوونووبوو   موواب   مووابمووردم 

هوم  دیوونوواهوکووش    ت مولوو   وا گوردد 

گشوووو  ف   علم   ک وووربوش    عودو 

 (61b،  25،  24گ ) 

 لف و نشر: 

 و خون، ربوا  و هووورار   دبیوهووودب د
 

س  گش ش  و جگر،  کبا      یخدن    و 

 (a 47گ ) 

 مبالغه: 

 ریروور   روور گوووب در  یووود کووووب

 ا  وودود چون سمند  بش ت   دانیش مووب
 ج

 ش  یکوان تیوروبر بوونوورخ چوند چوک 

  ا ود  فوووورج اسووووابد   بووووب ووو

 (a 16و   15گ ) 
 

توان گفت اغراق که پایه و شالودۀ اصلی  منسوب به محرمی، می   ۀ شاهنام فردوسی و    ۀ شاهنام   در مقام مقایسه 
دست و جذاب  محرمی به دلیل روح تاریّی اثر، یک   ۀ شاهنام های شود ولی اغراق حماسه است در دو اثر دیده می 

اما در    طرفی خود را در خل، اغراق حماسی، بّاوص در رویارویی دشمنان حفظ نماید نتوانسته بی نیست و شاعر  
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ای مانند دیو سپید یا اکوان یا افراسیاب، باعث جنبش، جوشش  همین اغراق در توصین موجودات اهریمنی   شاهنامه 
 و جذابیت داستان شده است. 

فرایندهای واجی و    فردوسی است و به تناسب همین وزن،   ۀ شاهنام منسوب به محرمی همان وزن   ۀ شاهنام  وزن 
های مرکب  شود. در زمینه موسیقی کلام، شاعر بیشتر از واژه آوایی برای جبران ریتم و وزن، در شعر محرمی دیده می 

ها، شاعر از قافیه  قافیۀ اسمی هستند و برای القای روح حماسی در توصین جنگ   ها آن در قافیه استفاده کرده که اکثر  
های ساده بهره برده است. به دلیل تناسب احساس  از قافیه   مرکب سود جسته و متناسب با آن، هنگام مدح افراد، 

های درخور و مناسب، انسجام و وحدت موسیقایی را در سراسر  شاعرانه، هنگام روایت حماسی از راه انتّاب قافیه 
 کند. از این جهت به درک معانی و مفاهیم شعر کمک شایانی می شعر شاهد هستیم و  

 گی ی یجهنر .3

ای که از فحوای کلامش پیداست، از شرق ایران  گونه گونه که ذکر شد، محرمی شاعری از شرق ایران است؛ به همان 
تا    877از سال  به دربار بایزید دوم پیوسته است. بایزید    برخاسته و به لطن خریداری سّن بین شاهان آناطولی، 

جای نسّه نیامده  حاکم بوده و محرمی سی سال از این دوران را به تاویر کشیده است. نام محرمی در هیچ ه.ق   918
از شاعری    الظنون کشف الشعرای بهار، مجرمی یا محرمی ثبت شده است. فقط در  است و تنها روی جلد به خط ملک 

الشعرای بهار به همین قیاس، نام سرایندۀ زندگی بایزید را محرمی یا  به نام محرمی سّن به میان آمده که شاید ملک 
در این اشارات در نسبت    اشاره کرده که   ّته ی وگر جسته مجرمی ذکر کرده است. شاعر به جزئیات زندگی خود خیلی  

ی زبانی و ادبی خراسان را در توصیفات و مدایک با خود  ها ای نیست. او سنّت او به شرق ایران، جای هیچ شک و شبهه 
بیند؛  برده و جهان و کار جهان را با همان حال و هوای توصیفات فردوسی در حماسه و مدایک فرخی و منوچهری می 

حال  ن ی باا   ؛ فردوسی است   ۀ شاهنام   ر ی تأث های حماسی تحت  او در سرودن حماسه در هر جزو از تااویر تا بیان صحنه 
فردوسی، ترکیبات    ۀ شاهنام ها و قهرمانان  شمار از شّایت ها خلاقیت خاصی دارد. استفادۀ بی در بیان برخی صحنه 

توان ادعا کرد  از مواردی است که می   شاهنامه ، حفظ اسلوب توصیفات فردوسی و نوع بیان  شاهنامه های خاص  و واژه 
 فردوسی بوده است.   ر ی تأث شاعر مستقیماً تحت  

 ها ادداشت ی 
  ان ی لشکر   و   ران ی ام   از   بعضی   با   چری   نکی ی   جماعت   او،   سلوك   قبک     سبب به     بود   کرده   سلطنت   ار ی د   آن   در   سال   سی   ب ی قر  . 1
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  تّت   بر   ه ی تسعما  و   عشر  ثمان   سنه  شهور  در   را   م ی سل  سلطان  پسرش  و   کردند  عزل  سلطنت  از  را   د ی ز ی با   سلطان  نموده   اتّفاق 
 ( 65  ، ص. 1379بن قباد،  خورشاه )   دند ی نشان   سلطنت 

 است   سلطان   والده   هما   مادرش   و   دوم   مراد   سلطان   او   پدر   که   م   1432  سال   متولد   دوم   محمد   بایزید،   پدر   از   منظور .  2
 مارضی. مارض: بیمار   احتمالاً . همچنین در دیوان،  3
ماند سّت بزرگوار.    ی دختر   ی از فردوس   ند ی گو   . تلمیک به روایت صلۀ محمود غزنوی به فردوسی و بنا به گفتۀ نظامی عروضی: 4

 ( 81، ص. 1328نظامی عروضی،  ) … ستم ی صلت سلطان خواستند که بدو سپارند قبول نکرد و گفت: بدان محتاد ن 
كْ بِهِ لِس تُ »لا  . منظور  5 بِعْ   اهُ قَرَأْن فَإِذا    قُرْآنَهُ   وَ   جَمْعَهُ   نا ی عَلَ   إِن    بِهِ   لِتَعْجَلَ   انَكَ حَرِّ  قُرْآنَهُ«   فَات 

 ماست.«   ۀ جمع کردن و خواندن آن بر عهد   چراکه »زبانت را به خاطر عجله برای خواندن قرآن حرکت مده،  :  ترجمه 
بولی(  دی بولی )گره ده ن شهر کره ی رنش ی ن ام ی ت عثمانلی محدود است. مرکز ا ی ه از مغرب به ولا ی سامسون، لاذق، اماس   شهرهای   . 6

چانلو،  قره )   امده ی ن ی قبل از حمله مغول  ی ا ی ن شهر در کتب جغراف ی بزرگی قرار داشت. نام ا   بوده که در کنار رودخانه نسبتاً 
 (. 357  ، ص. 1380

حالت    ابتدا شان در  ی قرامان که پدر ا اند: چون اولاد  . ظاهراً قرامان نام فردی از ترکمانان بوده که اولاد او در این ناحیه اقامت گزیده 7
ال  ی دی و قوت ع ی ها به لارنده فحم کش معروف است و همواره از آن کوه   ن ی از فحّامان ترکمانان نواحی ارمن بود که به قمرالد 

زنی  و راه  گری انتهاز فرصت نمود و با ابناء جنا خود به حرامی   654جو در سنه  ی و اطفال مرتّب داشتی در وقت فترت با 
ن از مملکت جدا شد و هر دو شطر مملکت در تارّف  ی د و بعد از آن چون سلطان عزّالد ی ادگی به سواری رس ی آغاز کرد و از پ 

ند از بلاد  ی ( بر وزن خرامان کو 322  ، ص. 1350مشکور،  )   د ی کش ن آمد قرامان را به آمال در دام طاعت  ی سلطان رکن الد 
م  ی ه اکثر از اقل ی ه و تلال راس ی اد جبال عال ی مه و نواحی آباد و قرای بهجت بن ی مه و قابات عظ ی ست بر بلاد قد ی ونانست محتو ی 

ا  ی مه ات در آنجا  ی ل بمغرب واقع و اکثر مشته ی لی از پنجم آن ملك در وسط کشور اناطولی اتّفاق افتاده و اندك ما ی چهارم و قل 
مذهب  عی ی لی ش ی اند و قل کر غالی ی کر نااری و د ی مذهب و د رند عموما حنفی ی پذ ر و مهمان ی و آماده است خلقش شجاع و دل 

 ( 425، ص. 1362شیروانی،  مشربند ) و خوش 
نظام )عثمانی( بودند که سپاهی نو بود و کلاه  اده ی قت اساس و هسته ارتش پ ی ها در حق چری نی ی   … ك، ) ی چری: به معنی چر نی ی   . 8

د را با  ی ن دستار سپ ی ها ا چری نی ی آمد و  ها فرود می ّته بود که تا روی شانه ی ز آو ی دی ن ی ن کلاه دستار سپ ی ن داشتند و از ا ی د نمد ی سف 
 (. 399،  1، د 1381  یی، فسا   ینی حس )   ّتند(. ی آو کلاه خود می ن زراندودی که بشکل قاش، کوچکی بود بر  ی سنجاق مس 

غام  ی انه به جم پ ی اند: وقتی سلطان محمد مرد، صدر اعظم محمد پاشا قرامانی مّف مورد دلیل اعدام وزیر محمد فاتک آورده   در   . 9
د، در حالی که فرستاده  ی ه رسان ی د خود را بقسطنطن ی ز ی ر را کشتند. بالاخره با ی چری مّالفت کرده وز نی ی ان  ی فرستاد. ولی سپاه 
 ( 378  ، ص. 1356نوایی،  بود ) خبر مانده  جه جم از فوت پدر بی ی ر و مقتول شده و بالنت ی ن راه، دستگ ی صدر اعظم، در ب 
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سی از شهر  ی شد. ادر ده می ی ز نام ی مان« ن ت، »قره ی کرسی )مرکز( ولایت قرامان، شهر لارنده بود که به مناسبت نام ولا   : لارنده   . 10
سد: از انقره تا شهر لارنده چهار روز راه و از لارنده تا شهر  ی نو برد و می ر نام می ی ای صغ ی های آس لارنده ضمن وصن راه 

 ( 355ص.    / 1، د 1380چانلو،  قره است ) سنطی پنج روز راه  
. به این تعبیر همان توپک  ( واژه   یل ذ   الدین، یاث غ )   … توپ است   ن ی و تّف   ر ی مبدل تپک که تاغ . تفگ مّفن تفنگ است.  11

 . با ک تاغیر است 
  ی بلند دارد. سطک پشت   ی و دم   ده ی کش   ی ا مشّص، تنه   ی گرد، گردن   ی مردمک   ده، ی کش   و   ک ی بار   ی سر شناسی » از جهت ریّت .  12

ز  آن  دارا   ی تون ی بدن  و  طول   ی رنگ  خط  ناح   ی ا قهوه   ی دو  انتها   ی ه ی از  تا  شکم   ی سر  سطک  و  است.   ی دم  رنگ  زرد    « آن 

 (bank.iranology.ir/description.aspx?id=id8_7001&f=1-https://nature 1401/  09/  12دیده شده در تاریخ    ؛ .)  

https://nature-bank.iranology.ir/description.aspx?id=id8_7001&f=1؛
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Abstract 

The history of Monshaat genre dates back to the pre-Islamic era. The genre was 

dominantly used by the court secretariat who were interested in using Arabic words 

and structures, complexity of writing and using words, and the use of figures of 

speech. However, Monshaat genre underwent significant changes in middle of the 

period due to the social changes. This study tried to explore the evolution of the 

literary genre in the Qajar period and see the impact of court secretariats on the 

change from the simple style to complex style. It used a descriptive-analytical 

method. The data were collected from the selected sources and other library 

resources related to the subject. Then, the data were analyzed considering the 

stylistic aspect of Monshaat at linguistic, literary, and visual levels. The stylistic 

analysis of the Monshaat genre showed that there are remarkable differences 

between the Monshaats at the beginning of the period and the end of the period in 

terms of language, literature, and image. The language has changed from high 

complexity in using language, using Arabic words and expressions, and applying 

long and complex sentences, to simplicity and using Persian words. 

Keywords: Monshaat, Qajar Era, Stylistics, Genre Evolution. 
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Extended Abstract 

1. Introduction 

Monshaat Soltani, Ekhvani, Roghe’h, Farman, and Nameh are the evolved forms of 

the Monshaat genre. The history of the genre dates back to the pre-Islamic era. The 

genre was dominantly used by the court secretariat who were drastically interested 

in using Arabic words and structures, complexity in writing and using words, and 

the use of literary devices. However, Monshaat writing underwent significant 

changes in middle of the period due to the social changes. It inclined to Persianism 

and simplicity. Moreover, it changed in terms of ideation, as it turned from being 

submissive to the king to criticizing the status quo. Several studies have been 

conducted on Monshaat, but not any research has focused so far on the Monshaat in 

the Qajar era as a literary genre from the perspective of stylistics and its historical 

evolution. Examining the stylistic aspects of this literary genre is necessary as it 

plays a great role in Persian prose the Qajar period. 
Conducting such a study is significant as Monshaat holds valuable historical, 

cultural, social, and political content that can be identified through stylistic 

examinations and can used in other studies. Through exact description and stylistic 

investigation of Monshaat, this study tried to explore the evolution of the literary 

genre in the Qajar period and see the impact of court secretariat on the change from 

the simple style to complex style. Considering the purposes, the following questions 

were posed and answered: What influence have the writers of Monshaat genre had 

on contemporary Persian prose and how? How is the trajectory of the changes of the 

genre from Monshaat to letters?  

The criteria for selecting the works were the variety of sub-genres and the role of 

each in the evolution of Persian prose. So, 12 works were selected from the Qajar 

period that showed the stylistic evolution of the Monshaat genre. These works were: 

Safineh al-Faramin Nayini, Neshat Esfahani’s Monshaat, Ghaem Magham 

Farahani’s Monshaat, Amir Nezam Garrousi’s Court and Military Letters, Farhad 

Mirza’s Monshaat, Parvardeh Khiyal, Moraselat Taj al-Doleh, Besat Neshat and 

Moraselat Ashegh va Mashough, Bahar’s Latters, Dekhoda’s Political Letters, Aref 

Qazvini’s Letters. 
2. Method 

Considering the subject and its importance, the study used a descriptive-analytical 

method. The data were collected from the selected sources and other library 

resources related to the subject. Then, the data were analyzed considering the 
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stylistic aspect of Monshaat at linguistic, literary, and visual levels. The results were 

presented in tables and figures.  
3. Results 

The results of the stylistic analysis of the Monshaat genre showed that there are 

remarkable differences between the Monshaats at the beginning of the period and 

the end of the period in terms of language, literature, and image. The language has 

changed from high complexity in using language, using Arabic words and 

expressions, and applying long and complex sentences, to simplicity and using 

Persian words. The abundance of figures of speech and rhymed prose no longer was 

fascinating to the later writers and the intellectual system that dominated the writers 

changed from being suppressed to the ruler and knowing him a shadow of God to 

criticizing and protesting the ruler.  
4. Discussion and conclusion 

The study showed that in terms of the frequency of using Arabic words, Monshaat 

Nayini is the first and Monshaat Asheghaneh is the last. So, we can consider this 

subtype a milestone in the linguistic evolution of the Monshaat genre and the Persian 

language in the Qajar period. In terms of the length of the sentences, Nayini should 

be considered the last of Monshaat writers who follows strictly his predecessors. Its 

opposite is Monshaat Asheghaneh, using short and simple sentences as its unique 

feature. Among literary devices, Saj’ and wordplay are two types of phonetic balance 

that have been used for enriching the rhythmic language and show the power of the 

writer in using language. However, the use of figures of speech is rare in 

constitutional period. Monshaat genre shows the end of using high-rhymed language 

in Persian prose. 

Exaggeration is another literary device that has an emotional function in romantic 

works and an emotional-political function in court works. Regarding the frequency 

of its use, towards the end of Qajar era and the constitutional revolution, its use 

decreases, so that Bahar, Dehkhoda and Aref do not use the figure of speech. On the 

contrary, Farhad Mirza, a Qajar prince, benefited the most from this literary device. 

Alluding to religious and national personalities such as Jesus, Suleiman, Jamshid, 

Dara can be found used for the ruling personalities as a symbol of power, wealth and 

greatness in Monshaat Divani of Nayini, Neshat Esfahani and Ghaem Magham, but 

is not seen in the Monshaats of the constitutional period. 

The analysis of Monshaat at the conceptual level shows the attitude and 

perception of the authors of this genre on various socio-political issues. The idea of 
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“King as the shadow of God” that comes from the past tradition of Monshaat writing 

is a main sign in the Monshaat of this period until the constitutional revolution. Such 

metaphors and titles as Fereidoun-Farhang and Jamshidjah imply the domination of 

“King-God” metaphor in the mind and language of the court secretariats, but there 

is a huge difference in the constitutional revolution in the structures, including the 

breaking of hard and traditional structures. The letters between intellectuals and 

political activists in the constitutional era imply the formation of a new discourse 

that inclines towards breaking the political structure that sees the king as the shadow 

of God. The critical issues of Dehkhoda’s letters, such as criticizing the National 

Assembly of Iran and offering some solutions to overcome the socio-political 

situation of the time, show that giving advice to those in power in Monshaat has been 

replaced with criticizing them. Consequently the discourse of “King as the shadow 

of God” changed to a new discourse in which the principles of Iran could be 

criticized. The conceptual level of romantic Monshaats is different from the 

intellectual sphere of that age. The main theme of this sub-genre is love. Such themes 

as describing the physical characteristics of the beloved, describing the lover’s mood 

and state, describing lover’s desire and his complaining about infidelity show the 

lyrical content that dominate this sub-genre, transformed from the romantic poetry 

to romantic prose. 
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 ژانر منشآت ۀشناسانسبک  یبررس
 ( یگذار )قاجار  ۀ در دور 

 1402بهمن  30/ پذیرش:  1402مهر  26: افتی در خی تار
 2ی مؤمن یاثر، 1یزرقان یمهد یدس 

 چکیده 
صد و پنجاه سال، گذار است که در خلال حدود یک   ۀموسوم به قاجار در تاریخ ادبی ایران یک دور  ۀدور

تی  های فکری، اجتماعی، فرهنگی، سییاسیی، عدیدتی و ادبی ایرانیان از ویی یت تمام جنبه موسیوم به سینی
ت و تکبی  با   د تیییر کرد. در این میان، ن ر فارسیی نیع ب د از یک دوره تعینی به ویی یت موسیوم به متجدی

لات سییبکی عمده  ۀورود به دور ای را از سییر گذراند. منشییآت، ژانری اسییت که در کنار برخی گذار تحوی
ت منشیآت ۀدیگر از ژانرها ندش حبد  ت نامهواسی  بین سینی نگاری مدرن را بازی  نویسیی گذشیته و سینی

تی به  می ل ن ر فارسیی را از فهیاهای سینی لی این ژانر، در حد خودش، مسییر تحوی کند. حرکت بر خ  تحوی
  ۀاصیبی مداله، حرکت بر مسییر همین خ  اسیت. ما در باز   ۀکشید. مسی لفهیاهای جدید به تعیویر می

ن زمیانی، ژانری و موردنظرزمیانی   هیایی از منشیییآت و  میعان تی ثیرگیذاری نمونیه  بر اسیییاع م ییارهیای تنوی
ای سیی ی کردیم ها در سییه سییبا زبانی، ادبی و انگارهها را انتخاب کردیم و با بررسییی تک تک  ننامه

ل ن ر فارسیی را در خ  ژانری منشیآت ترسییم کنیم. نتایا نشیان می گرایی دهد حرکت از عربیمسییر تحوی
ب به جملات کوتاه سییاده، بیبت تدریجی  رایهبه فارسییی های بدی ی از گرایی، از جملات طولانی مرکی

 .گرفته استانسان« در ژانر منشآت صورت  –خدا« به »شاه –فکری »شاه  ۀمتن و حرکت از ساز

ل ژانر، دورۀ قاجار.: منشآت، سبک هادواژه یکل  شناسی، تحوی
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 طرح مسأله .  1

توان در ایران پیش از اسلام سراغ جست.  می   ، اسلامی به منشآت م روف شد  ۀ ژانری را که در دور   ۀ های اولی صورت 
اب اد    ۀ در دور  ی به خود گرفت و با گسترش  اسلامی متناسب با اقتهائات ععری، این ژانر تدریجاً هوییت خاصی

دی شد. از منشآت سببانی و اخوانی تا رق ه و فرمان و نامه. زمین  بالب این ژانر در    ۀ وجودی، دارای زیرژانرهای مت دی
ف منشیان درباری یا دانش  ن و تکبی  و به  های نمادین  ن را عربی  موختگان در مدارسی بود که ارزش تعری گرایی و تفنی

ت  ورزی تشکیل می نمایش گذاشتن قدرت زبان  ت است که از حدود قرن هشتم تکبی  و تعنی داد. درست به این عبی
گذار هم رساند. در خلال    ۀ های پیش از دور پذیر این ژانر شد و خعبت مذکور خود را تا واپسین سال نا ویژگی جدایی 

لات پارادایمیکی در جام    ۀ که به دور   ی ا ساله پنجاه صد و  حدوداً یک   ۀ دور  ایرانی اتفاق افتاد    ۀ قاجار م روف است تحوی
گذار است    ۀ دور   ۀ فراهانی را که از منشیان برجست   مدام قائم نوشتارها ت ثیر گذاشت. بالباً    ازجمبه شئون زندگی    ۀ که بر هم 

زدند چه ت ثیری بر ن ر  شناسند. اکنون باید ببینیم او و دیگر کسانی که در این ژانر قبم می احیاگر ن ر فارسی می   عنوان به 
ل ن ر در خ  ژانری منشآت به  فارسی م اصر داشتند و چگونه؟ هم  هایی هم  نامه، نمونه چنین برای ترسیم تداوم و تحوی

 ایم. های پس از  ن منشآت را برگعیده از نامه 

 پیشینۀ پژوهش .  2

توان به  ها می ترین  ن . از قدیمی کرده است دان زیادی را به خود جبب  ه محدی نویسان قاجاری توجی منشآت و منشآت 
گذار سبک  فراهانی را پایه   مدام قائم اشاره کرد که یمن اطلاق رستاخیع ادبی به ن ر قرن سیعدهم،    ( 1337بهار ) مرحوم  

را از    مدام قائم نویسی در »ععر ناصری«  هم یمن اشاره به سر باز ساده  ( 1330س ید نفیسی ) کند. تازه م رفی می 
افشار تا قاجار »از سستی دور شده« و   ۀ بر  ن است که ن ر فارسی از دور   ( 1364صفا ) . کرده است فی پیشگامان م ری 

ترین  را بعرگ   مدام قائم فی کرده و  زنند م ری نویسندگانی که در ژانر منشآت قبم می   عنوان به نشاط، قا نی و فراهانی را  
قاجار    ۀ ای به منشیان دور نامه هم با رویکرد زندگی   ( 1382پور )  رین داند. کسانی م ل  ایران در ادوار اخیر می   ۀ نویسند 
  ۀ اند که تجدید حیات ادبی در دور هم تنها به ذکر این نکته بسنده کرده   ( 1384کامشاد ) اند. منتددان ب دی م ل  پرداخته 

  ( 1396شمیسا ) اند. در میان این گروه، دیدگاه  ادبی بوده   ۀ مبتکران این حادث   ر ی رکب ی ام و    مدام قائم قاجار مبتکرانی داشته که  
ای را  کند. همین رویکرد دو دوره ل ن رنویسی به دو دوره تدسیم می قاجار را از جهت تحوی   ۀ متفاوت است، چون دور 

دان به  ماست. برخی دیگر از محدی   ۀ ترین رویکرد به مدال در کتاب دیگری به کار بسته که نعدیک   ( 1399مظهری  زاد ) 
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انوان ژان   ( 1333 بادی ) دولت توان به  ها می ترین  ن اند که از قدیمی متنی پرداخته رهای برون متییی    ر اشاره کرد که به 
امی  ) ،  ( 1351است لامی ) ،  ( 1347صفا ) .  ننوشته است منشآت مبببی    ۀ ا دربار پرداخته  شریفی و  و    ( 1384صبور 

نیع گرچه به    ( 1383قبادی ) اند. کسانی م ل  ل ن ر م اصر را کاویده های تاریخی و فرهنگی تحوی زمینه   ( 1399)  دیگران 
س ی کرده با »رویکرد    ( 1390جهانگرد ) .  نکرده است شان را جبب  ه ا منشآت توجی اند امی لات ن ر م اصر پرداخته تحوی 

را جعء انواعی که کمتر تیییر   و  ن   انتدادی« به ن ر این دوره نگاه کند و یکی دو پاراگراف را به منشآت اختعاص داده 
با رویکرد سبک محدی   به شمار  ورده است.   اند رفته ی پذ  قاجاری  دان دیگری هم هستند که  به سراغ منشآت  شناسانه 

قاجاریه، مختعراً به   ۀ نگاری از پیش از اسلام تا دور ل و نامه که یمن بررسی ترسی  ( 1377مردانی )   ازجمبه   ؛ اند رفته 
و    مدام قائم های  که نامه   ( 1399مظهری  زاد و شایگان ) پرداخته و    مدام قائم وسی و  نشاط اصفهانی، فایل خان گری 

هستند که یمن تبیین مفهوم    ( 1399)   همکارانشان روستایی و  دان  اند.  خرین این گروه از محدی را بررسی کرده   ر ی رکب ی ام 
حایر بر  ن    ۀ اند. مدال فی کرده بازگشت ادبی تا ععر ناصری م ری   ۀ سبک را در دور نویسان صاحب منشآت، منشآت 

ل ن ر فارسی م اصر  ها در تحوی قاجار و ندش  ن  ۀ تر ژانر منشآت در دور این تحدیدات به بررسی دقیق   ۀ است تا در ادام 
 بپردازد.  

 متنی و نویسندگان منتخب   ۀ پیکر .  3
ها سیر  د برگعیدیم که بررسی  ن های مت دی قاجار، ما  ثاری را از سال   ۀ ژانر منشآت در دور   سبکی ل  برای بررسی تحوی 

اولًا در    هرکدام بهار و دهخدا  ،  عارف   تا د منشی نایینی  میرزا محمی   از دهد.  می نشان  خوبی  سبکی این دوره را به   تیییرات 
  م یار دیگر   ، ها ن زیرگونه تنوی   ای داشتند. تیییر ژانر منشآت به نامه و ثانیاً در تحول ن ر فارسی در این ژانر خاص ندش ویژه 

اثر رساند:    دوازده بربالگری منشآت قاجاری ما را به    ، های مداله این اساع و با عنایت به محدودیت بر    . بوده است ما  
  ی ها نامه   و   ها گزارش   فراهانی،   مدام قائم   منشآت نشاط اصفهانی،    منشآت نایینی،  منشی    الانشاء(   ة )سفین   ن ی الفرام   ة ن ی سف 

وسی،    ی نظام   و   ی وان ی د  و    نشاط   بساط ،  وله الد  تاج   مراسلات ،  ال ی خ   ۀ پرورد فرهاد میرزا قاجار،    منشآت امیر نظام گری
 . های عارف قزوینی نامه دهخدا و    های سیاسی نامه الش رای بهار،  های مبک ، نامه ستمگر   و معشوق مراسلات عاشق  

منشی )ف  میرزا محمی    اوی 1267د  منشیان طراز  از  دور ق(  دور عبی فتا   ۀ ل  در  که  است  د خان،    ۀ شاه  محمی  قا 
  صورت به فدره    225او شامل  منشآت  نوشت.  می   همچنان ین شاه نیع  ناصرالدی   ۀ شاه و چند سال نخست دور  د محمی 

  منشآت   ، مدام قائم انشایش در سبحی است که    ( 45  ، ص. 1379)دریاگشت،    . نامه است نامه، فرمان، ش ر و زیارت 
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  ۀ . در همین دور ( 161 ، ص. 1361)بدایی،    داده است یکی دیگر از نویسندگان ععر قرار  منشآت او را م یار ارزیابی 
  در فنون ادبی و عربی و حکمت  ق( از پیشگامان بازگشت ادبی و مسبی   1244عبی شاه، نشاط اصفهانی )ف  فتا 

های  شاه بود و بیشتر احکام و فرمان عبی دیوان رسالت فتا   س ی رئ را نوشت. او    نشاط   ۀ گنجین   ، عدبی، ریایی و طبی ی 
نکات مهم زندگی    ازجمبه ت پاریس و دیدار با ناپبئون اول  نوشت. م موریی های خعوصی شاه را می رسمی و نامه 

ا نسبت به  تر امی لات او نسبت به انشای درباری قرون گذشته ساده ای اوست. انشاءهای رسمی درباری و ترسی حرفه 
متکبی  و  است انشای زمان خودش معنون  را می ( 24  - 25  ص. ص ،  1374)خاتمی،    . فانه  او  تحوی .  ل  توان  بازگر 

عب  به شمار    ۀ نویسی یک ندب ل منشآت ق( را بالباً در تحوی   1251فراهانی )ف    مدام قائم   نویسی به شمار  ورد. منشآت 
ف ی می  و  میرزا  عباع  وزارت  ساخت،  الیت  ورند.  چندبُ دی  شخعیتی  او  از  اثرگذار  اجتماعی  و  سیاسی  های 

م. او برای زندگی در دربار  که پدری چون میرزا عیسی فراهانی نیع برای او هم ندش پدر را داشت و هم م بی   خعوص به 
اند  فراهانی را »اندلاب در ن رنویسی« وص  کرده   مدام قائم   منشآت سالاری تربیت شده بود.  الیت در نظام دیوان و ف ی 

وسی ( 51  ، ص. تا   ی ب   )صفایی، باره متروک کرد  پردازی« را یک نویسی و عبارت که »روش میبق و این    . امیر نظام گری

ناصری به مدامات ببندپایه رسید. اشراف او بر ادبیات    ۀ شخعیتی سیاسی و نظامی بود که در دور   ع ی ( ن ق 1317)ف  
)سبحانی،  ساله در این کشور و سفارت استانبول  فارسی و عربی، تاریخ ادبیات،  شنایی با زبان فرانسه و اقامت هفت 

ا  ؛ ل ن ر فارسی ایجاد کند توانست ندش بسیار زیادی در تحوی از او شخعیتی ساخته بود که می  ( 516  ، ص. 1395   امی
ای قاجاری بود که در  ( شاهعاده ق 1305)ف    ل نداشت. فرهاد میرزا و تحوی   ی تازگ به رو    مدام قائم او به قدر    منشآت 

ا   ؛ کرد  زمایی می د ادبی طبت ژانرهای مت دی  دهد پیدایش  متفاوتی می   ۀ نویسی در این دوره صبی ت منشآت به سنی    نچه   امی
  ۀ شکنی در این زیرگونه چندان بود که نویسند ت نامیم. میعان سنی ای است که ما  ن را »منشآت عاشدانه« می گونه زیر 

و در سال    ست نی یکی از این منشآت است که نام مؤل   ن م بوم    بساط نشاط اند.  ها نام خود را پنهان کرده برخی از  ن 
در ابتدای متن نام مجرم  مده و نویسنده  مراسلات عاشق و معشوق ستمگر.  چنین است  هم   . شده است ق نوشته  1200

ش(  1214. محمود میرزا قاجار )ف  شده است نوشته    ق   1232. این متن در سال  بوده است ص به مجرم  متخبی   احتمالاً 

از دیگر    وله الد  مراسلات تاج   . 1را نوشت. او در ژانرهای ادبی صاحب چند ت لی  است   خیال   ۀ پرورد   ژانر   ر ی ز در همین  

بانویی از اهل    وله الد  مراسلات تاج در     ن هم محمود میرزا باشد.   ۀ دهیم نویسند منشآت عاشدانه است که احتمال می 
ا اصرار دارد که نامش فاش نشود. البته با توجی های عاشدانه می حرمسرا درخواست نوشتن نامه  ه به قرائن متن  کند امی
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  ۀ ظهور زیر ژانر نام   ۀ م این زیرگونه عملًا مددی   . بوده است عبی شاه  وله همسر فتا الدی توان حدع زد که  ن بانو تاج می 
های  ا نامه ت ادب فارسی بسیار کهن است امی نگاری در سنی نامه و نامه   ۀ . سابد است عاشدانه در ادبیات فارسی م اصر  
های  کند و منشآت عاشدانه از حبده ها را از تبار کلاسیک متمایع می هایی دارند که  ن امروزی از جهت بوطیدایی ویژگی 

 تی به ععر جدید است. نامه از جهان سنی   عبور ژانر  
ت  ها را با سنی سو  ن رسیم از یک د عبی شاه می محمی   ۀ های سیاسی دهخدا در دور بر همین اساع وقتی به نامه   

های امروزی. دهخدا فرزند ععر جدید بود. تحعیلات،  بینیم و از سوی دیگر با نامه نویسی در ارتباط می منشآت 
های  وسی با زبان م ل امیر نظام گری کند. او  نویسان قاجاری متمایع می منشآت   ۀ اش او را از حبد زیسته   ۀ زمانه و تجرب 

های سیاسی  وسی و نامه تفاوت منشآت گری   ۀ ا ریش اروپایی  شنایی داشت و چند سالی هم در فرانسه زندگی کرد امی 
ها از دل  ن بر مده بودند. با حرکت از مسیر ژانری که از امیر  دهخدا در همین تفاوت نظم گفتمانی بود که هر یک از  ن 

های بهار  ل ن ر م اصر را رصد کرد و اگر بخواهیم این مسیر را ادامه بدهیم به نامه توان تحوی رسد می نظام به دهخدا می 

وسی و  تی که ام ال گری . بهار هم بر سنی نوشته است   ق(   1341تا    1322ش )   1302تا    1282  ی ها رسیم که بین سال می 
های  فتمانی  شنا بود که دهخدا از دل او بر مده بود. نامه از دل  ن بر مده بودند اشراف کامل داشت و هم با گ   مدام قائم 

از این    هرکدام گیرند.  همین مسیر ژانری قرار می   ۀ ش نوشته نیع در ادام   1303تا    1298های  عارف قعوینی که بین سال 
نگاری ایجاد کردند. تفعیل مس له را در ادامه پی  نویسی و نامه ت منشآت لی در سنی نویسندگان، عبی قدر مراتبهم، تحوی 

 به بررسی منشآت قاجاری خواهیم پرداخت.   2بگیرید. ما بر اساع روش انتخابی 

 بررسی در سطح زبانی .  4

کنیم و مدعود ما از سبا زبانی مباحث صرفی، نحوی و واژگانی است.  ما بررسی خودمان را از سبا زبانی  باز می 
است؟  گرایی در این ژانر چگونه  گرایی و عربی که فارسی این پردازیم. نخست  در این سبا، به چند پرسش اساسی می 

این پرسش  ن اهمیی  متییی ت  از  اصبی در تحوی جاست که یکی  مربوط می رهای  به همین مس له  فارسی  ن ر  شود.  ل 
بخش  ت عنعر هویی   م ابه به قاجار از دل جام ه سر بر  ورد کاملًا مرتب  بود با فارسی    ۀ ناسیونالیسمی که در اواخر دور 

 ی. ابتدا نمودار زیر را ببینید: مبی 
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ت منشآت می در منشآت میرزا مح  های پیشین تمایل دارند،  نویسی دوره د منشی نایینی و نشاط اصفهانی، که به سنی
بنیاد  ی ساختن ترکیبات عربی نام نوع و حتی  علاوه بر این مورد لیات بسامد لیات عربی بالاست و در منشآت نایینی 

،  فارسی   واژۀ   % 27.38،  عربی   ۀ واژ   % 67.86دهد در منشآت نایینی  است. بررسی  ماری ما نشان می   ه قابل توجی 
  قاجار   ۀ دور   از اوایل   نایینی .  رفته است   کار   کمتر از یک درصد( واژۀ ترکی به ) 0.54فارسی و  - عربی   ی ها واژه   %4.23

ت نوشتاری زندیه و  نسل منشیانی بود که تحت ت ثیر سنی   ۀ شد کرد و تربیت می   زندگی  شاه ن ی ناصرالد حکومت   ۀ تا دور 
ا   ؛ صفویه قرار داشتند. طبی ی است در چنین شرایبی گرایش او به کبمات عربی بیشتر باشد  ، با  نشاط   ۀ گنجین در    امی

هم این  کاهش    ۀ دور که  عربی  واژگان  کاربرد  است،  در  است   افته ی نایینی  نشاط،  .  عربی،    % 55.28منشآت  واژۀ 
. هر چند ممکن است  رفته است واژۀ ترکی به کار  0.5فارسی و  - عربی   ی ها واژه   % 2.65،  فارسی   واژۀ   %41.54

گرایی در این ژانر است.  گرایی به قبب فارسی ا همین مددار هم بیانگر حرکت از قبب عربی گیر نباشد امی تفاوت چشم 
به ش ر شاعران    ارتباط با گرایش بازگشتی او نیست. او از پیشگامان نههت بازگشت ادبی بود و   دون گرایی نشاط ب فارسی 

ه خاص داشت و در ش ر این دوره فارسی برجسته   تر از عربی است. سبک خراسانی و عراقی توجی

ت  نیع ریشه در سنی   نشاط   ۀ گنجین و    الانشا ة سفین در برخی منشآت این دوره م ل    3از واژگان عربی نام نوع   ۀ استفاد   
شود. م لًا   ییم از این واژگان کاسته و بر کبمات عربی متداول افعوده می نویسی گذشته دارد. هر چه جبوتر می منشآت 
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)منشی     مده   الانشاء ة سفین که در    « ذروۀ استس اد، اوقات بؤع  مباعدت، نعب ال ین، مُتحس   به جای ت ابیری نظیر » 
زبان    ۀ مشتمل بر کبماتی است که در عمل جعء خانواد   دهخدا واژگان عربی کسی م ل    ( 249  ، ص. 1377نایینی، 

ت  اند:  فارسی شده  ل، یمیمه، مبتفت، مودی  ( 54  ، ص. 1358)دهخدا،  و از این قبیل.  عرایض، توسی
»منشآت عاشدانه« سراغ جست که با افق انتظار ععر    ۀ گرایی را باید در زیرگون ا تمایل محسوع به فارسی امی   

عاشدانه به    ۀ تر ژانر نام منشآت عاشدانه را باید صورت قدیمی   ۀ تناسب بیشتری داشت. از جهت تبارشناسی، زیرگون 

ت نوشتاری منشآت تهی  باره از سنی . نباید انتظار داشت این زیرگونه یک 4کند های ب دی ظهور می شمار  ورد که در دوره 
ا   ؛ شود    ازجمبه های اخوانی و سببانی داشته باشد و این تفاوت  ت بود که تفاوت محسوسی نسبت به زیرگونه توان متوقی می   امی

برای    مراسلات عاشق و معشوق ستمگر و    وله الد  مراسلات تاج ،  نشاط   بساط ،  خیال   پروردۀ گرایی  ن است. در  در فارسی 
  % 21.04فارسی در مدابل    واژۀ   % 77.36  پروردۀ خیال در    گیرد. نخستین بار بسامد واژگان فارسی بر عربی بیشی می 

در  واژۀ   برابر    ۀ واژ   % 75.90  وله الد  تاج   مراسلات عربی،  در  در    ۀ واژ   % 22.57فارسی  و  عربی،  مراسلات عاشق 
فارسی در    ۀ واژ   77.25%   بساط نشاط در    و عربی    واژۀ   % 32.03ی در برابر  ی فارس   واژۀ   % 65.18  معشوق ستمگر 

ها از یک واژۀ عربی و یک واژۀ فارسی ساخته  هایی که ساختمان  ن واژه   . رفته است عربی به کار    ۀ واژ   % 21.26مدابل  
مراسلات  ، در  % 1.58  پروردۀ خیال ها در  شده نیع در این منشآت درصد کمی را به خود اختعاص داده است. این واژه 

وله   بدین ترتیب    است.   % 1.48  بساط نشاط و در    % 2.77  مراسلات عاشق و معشوق ستمگر ، در  % 1.51تاج الد 
قاجار عموماً    ۀ ل زبان فارسی در دور ل زبانی ژانر منشآت خعوصاً و در تحوی عب  در تحوی   ۀ باید این زیرگونه را یک ندب 

نویسی  ت منشآت سنی   ۀ بودن این زیرگونه سبب شده تا حدودی بتواند خویش را از زیر سای به شمار  ورد. گویا تازه 
دار  این تیییر جهت نوشتاری از جهت سبکی امری نشانه   . گرایی بود، خارج کند کلاسیک که در  ن بببه با عربی 

ل، خبی    شود. محسوب می  بالاتر بودن بسامد واژگان عربی بر فارسی در منشآت امیر نظام بیانگر  ن است که تحوی
ت   ل از منفذهای مختب  بیرون می   ۀ ها پس از دور تا سال   همچنان نیست و سنی کند.  باره عرصه را ترک نمی زند و یک تحوی

ت می   ودستگاه دم   ۀ شد میرزا که تربیت که از فرهاد  کما این  ت م قاجاری است توقی نویسی گذشته  نشآت رود قرابتش به سنی
ا   تر باشد؛ اش افعون گرایی بیشتر و به همان نسبت عربی  گرایی و اوج  بینیم که چنین نیست. افت نمودار عربی می   امی

های عارف دوستان او هستند که با فارسی بیشتر از عربی  مخاطبان نامه   گرایی در عارف مبابق با انتظار ماست. فارسی 
نویسان اوایل دوره نیع در این  داشتند و البته  شنایی اندک او با زبان عربی و دوری از محی  تربیتی منشآت   سروکار 
 ل ن ر فارسی به شمار  ورد. در تحوی   باشد این پدیده را باید یک شاخعه   نیست اما هر چه که   ر ی ت ث ی ب گرایی  فارسی 
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منظور  کند.  ل ن ر فارسی را روشن می سبکی دیگری است که مسیر تحوی   ۀ شاخع   ، بودن جملات طولانی یا کوتاه   
از جمبۀ سادۀ کوتاه، جمبۀ یک ف بی است که بیشتر از یک سبر یا حداک ر ده واژه نباشد. در این تحدیق، بیشتر از این  

 . 5شده است طولانی ت ری     ۀ حد جمب 
 کند: ت را دیداری می نمودار زیر این وی یی 

 

 
 

ب به  جملات طولانی مرکی   ۀ دهد، حرکت تاریخی ن ر فارسی عموماً از ببب طور که نمودار نشان می  ن هر چند  
ا   ؛ جملات کوتاه ساده است   ی وسو سمت  ای است که باید رویدادهای زبانی را یکان  گونه نوسانات این نمودار به   امی

شود  تر می یکان بررسی کرد. م لًا افت شدید جملات طولانی از نایینی به نشاط بیر عادی است. مس له وقتی پیچیده 
. بسامد حرکت عمومی جملات  نگرفته است گاه اوج  که ببینیم ب د از نشاط بسامد جملات ببند و طولانی دیگر هیچ 

نویسانی به شمار  از منشآت   ه ساده کوتاه از نشاط تا عارف نوسان چندانی ندارد. بدین ترتیب باید نایینی را  خرین حبد 
د دارند. در نمودار قببی هم دیدیم که نشاط  تدیی   ان ت پیشینی از جهت طولانی و کوتاه بودن جملات به سنی  ورد که  

ا   ؛ ها دلیل داشته باشد تلاقی دو محور نمودار است. تمایل او به جملات طولانی ممکن است ده   ۀ اصفهانی ندب  در    امی
های رسمی، خود گاه  های دیوانی او جملات ببند و در اخوانیاتش جملات کوتاه بببه دارد. گویا هنگام نوشتن نامه نامه 

در سبک نوشتار به  زادی بیشتری    ی ررسم ی ب های    است و زمان نوشتن نامه ت بر ذهن او مسبی یا ناخود گاه، سنی 
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ا  داشتند امی ت نوشتاری گذشته  بستگی به سنی ی بود که دل ن منشیا   ۀ شد ای قاجاری و تربیت رسد. فرهاد میرزا شاهعاده می 
  % 18.51جملات کوتاه ساده،    59.51% ای او  ه در نامه در سبک نوشتار به جملات کوتاه ساده گرایش بیشتری دارد.  

دهد که  این نشان می جمبۀ طولانی ساده وجود دارد.    % 2.33جمبۀ طولانی مرکب و    % 19.63،  ب کوتاه مرک   ۀ جمب 
 تواند بر تربیت پیشین ذهن و زبان ت ثیر بگذارد. افق انتظار ععر می 

این ععر هستند، به جملات کوتاه و ساده گرایش بیشتری دارند. در    ژانر   ر ی ز که  شآت عاشدانه به اعتبار این ن م   
به کار رفته و    ب جمبۀ طولانی مرکی   % 8.99و    ب کوتاه مرکی   % 26.23،  کوتاه ساده   ۀ جمب   % 63.86  پروردۀ خیال 

بساط  در   ( % 89)   . رسد ی نم که به یک درصد هم  شود مورد مشاهده می های طولانی ساده در هر سه نامه یک  جمبه 
ساده   % 68.10  نشاط  کوتاه  مرکی   % 24.63، جمبۀ  کوتاه  مرکی   % 6.40ب، جمبۀ  طولانی  و    ب جمبۀ  دارد  وجود 

  جمبۀ   % 57.74  ، مراسلات عاشق و معشوق .  ( 0.86)   نامه فد  هفت جمبۀ طولانی ساده پیدا شد   سی   درمجمون 
نامه    ودو ست ی ب   درمجمون دارد و    وجود   جمبۀ طولانی مرکب   % 13.71جمبۀ کوتاه مرکب و    % 27.87  کوتاه ساده، 

جمبۀ طولانی ساده   کار فد  سه  است   به  تاج در    (. 0.66)   . رفته  کوتاه ساده،    % 68.85  وله الد  مراسلات  جمبۀ 
بررسی    ی ها نامه به کار رفته است. جمبۀ طولانی ساده در    ب جمبۀ طولانی مرکی   % 7.58ب،  جمبۀ کوتاه مرکی   %25.81

ت  خر به توازن رسیدن جملات کوتاه و ببند  های سه شخعیی رویداد جالب در نامه   شده این مجموعه یافت نشد. 
ت بالب است تدریجاً به ت ادل رسید و  خروج از یک سنی   ۀ است. گویا ن ر فارسی پس از عبور از نوسانات تند که لازم 

این توازن و ت ادل نسبی است. پس از این اگر نوسانات بیر عادی در کاربرد    ۀ های بهار، دهخدا و عارف زمین نامه 
 یافتن به سبک شخعی. ب دیده شود، عمدتاً باید حاصل تلاش نویسندگان باشد برای دست جملات ساده و مرکی 

های طولانی در منشآت  شود. بدین ترتیب که کاربرد ترکیب سازی نیع همین وی یت مشاهده می از جهت ترکیب   

شویم، ت داد  قاجار و اواخر  ن نعدیک می   ۀ دور   ۀ ا هر چه به میان امی   ؛ 6شود یافت می   وفور به ها  منشی نایینی در تمام نامه 
های  منظور از ترکیب   رسد. عارف این ترکیبات به حداقل می   و   های ام ال بهار گذارد و در نامه ها رو به کاستی می  ن 

هایی م ل بدر نبالت پرتو  سمان نیک اختری، گنجور مخعن بهین  های بیش از چهار واژه است، نمونه ترکیب طولانی  
های  میل منشی نایینی به ترکیب   . ( 113  ، ص. 1377  نایینی، ) نشینان محفل گبعار   رای پرده جمن خلافت کبری، ان 

  در   هر نامه   به ازای متوس     طور به شود.  طولانی چندان است که در  ثار او تبدیل به یک ویژگی شاخص سبکی می 
هر نامه دو   به ازای متوس    طور به نشاط اصفهانی و فرهاد میرزا   که ی درحال ه ترکیب طولانی به کار رفته،  نُ  الانشا سفینة 

ای  علاقه   مدام قائم   که ی درحال امیر نظام سیعده ترکیب طولانی یافت شد،    ۀ اند. در چهل نام ترکیب طولانی استفاده کرده 
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،  مراسلات عاشق و معشوق های طولانی بسیار اندک است: در  زبانی ندارد. در منشآت عاشدانه نیع ترکیب   ۀ به این پدید 
و    وله الد  مراسلات تاج یک مورد و در  درمجمون   پروردۀ خیال متوس  یک ترکیب طولانی، در  طور به در هر سه نامه  

متوس  در هر نامه یک    طور به های طولانی علاقه ندارد، عارف  . بهار به ترکیب نرفته است به کار    اصلاً   بساط نشاط 
،  درمجمون است.  متوس  در هر نامه پنا ترکیب طولانی به کار برده   طور به دهخدا    برعکس به کار برده و    طولانی   ترکیب 

ای سبکی ژانر  ه های طولانی را از ویژگی توان کاهش ترکیب ت است می تداوم سنی   ۀ بیر از نایینی که در این مورد نمایند 
دوم به ساختارهای نحوی زبان  منشآت قاجاری به شمار  ورد. نمودار نخست م بوف به مفردات است و نمودار  

و در سبا نحو از  ن فاصبه    داشته   وابستگی   ، ت ای در سبا مفردات به سنی شود. ممکن است نویسنده مربوط می 
ها در  بیشتر تیییر نُرم   ، ل ا بدون شک تحوی لات ن ری شود امی تواند منکر ت ثیر مفردات در تحوی گرفته باشد. کسی نمی 

ای  ل سبک نوشتار ندش عمده فراهانی و فرهاد میرزا در تحوی   مدام قائم ساختارهای نحوی است. بر اساع نمودار،  
 داشتند. 

ا در راستای دو  امی   ؛ شود محتوای فرهنگ مربوط می   ۀ ر دیگری هم اشاره کنیم که به حوز جا به متییی بد نیست این   
نمودار پیش قابل طرح است: استفاده از الداب و عناوین. این ویژگی سبکی منشآت کلاسیک است. نایینی گاه چند  

ای خباب به پادشاه انگبیس  . او حتی در نامه داده است مستدام به ذکر الداب و عناوین اختعاص   صورت به سبر را 

اتی فعون از اعتدال، اهدای بعم  ارم   7نویسد: طور می این  فر   خورشید   جاه  بافرهنگ، خسرو م ال  پادشاه  صاحب »تحیی
بوستان  اورنگ، همایون  سمان  مبارک   بهار  افسر  سببنت،  اقتدار،  رایندۀ  و  زیبندۀ سریر شوکت  مهر   سمان دولت، 

سببنت  کامکار   برادر  خجسته  اختیار،  و  ذی مبکت  پادشاه  هندوستان بنیان،  و  انگبستان  ممالک  )منشی  «  … جاه 
  نشاط   ۀ گنجین   گذارد: در ا در منشآت ب دی استفاده از الداب و عناوین سر در نشیب می . امی ( 148  ، ص. 1377، نایینی 

های دهخدا  میانگین در هر نامه یک مورد، در نامه   طور به امیر نظام    منشآت   و   مدام قائم   منشآت در  به ازای هر نامه سه مورد،  
در    . رفته است فرهاد میرزا در هر سه نامه یک لدب به کار   منشآت   میانگین در هر دو نامه یک لدب و در   طور به و عارف 

دو لدب،    کلاً بساط نشاط  : در  اند الداب وارد شده   ش ی وب کم عاشدانه    منشآت   ۀ در زیرگون اما    های بهار لدب به کار نرفته نامه 
مراسلات عاشق و  میانگین در هر سه نامه یک لدب و در   طور به   خیال   ۀ پرورد کلًا نُه لدب، در    وله الد  مراسلات تاج در  

ای با الداب و عناوین پر طمبراق  . سبک نوشتار در ععر جدید میانه رفته است در هر دو نامه یک لدب به کار  معشوق  
 دهد: ای نشان می مدایسه   صورت به ها را در سبا ادبی  نمودار زیر بررسی وی یت منشآت و نامه ندارد.  
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 سطح زبانی 

یخ نگارش  اثر/صاحب اثر  یرژانر  تار  ز
طولانی  

 مرکب 
طولانی  

 ساده 
کوتاه  
 مرکب 

کوتاه  
 ساده 

  یهاواژه
 فارسی 

  یهاواژه
 عربی 

 6341 2559 211 17 740 207 درباری 1260-1225 منشی نایینی 

 1710 1285 145 25 32 53 درباری 1235-1220 نشاط اصفهانی 

 3282 3917 707 238 25 131 درباری 1250-1237 فراهانی  مدامقائم

وسی   6863 5923 178 57 39 215 درباری 1298-1297 امیرنظام گری

 3088 5483 688 214 27 227 حکومتی 1291-1252 فرهادمیرزا

 728 2677 426 175 6 60 عاشدانه  1246 پروردۀ خیال

 843 3063 553 200 7 52 عاشدانه  1200 بساط نشاط 

 الدوله تاج
حدوداً )بی تا 

1227 ) 
 566 1903 336 115 0 37 عاشدانه 

 عاشق و  
 معشوق ستمگر

 1120 2279 261 126 3 62 عاشدانه  1232

 1338-1322 بهار 
خانوادگی و  

 دوستانه 
17 5 55 113 993 470 

 1891 2410 151 80 11 140 اخوانیات  1327-1325 دهخدا

 1066 2449 205 112 5 71 اخوانیات  1341-1334 عارف قعوینی 

 در سطح ادبی   بررسی   - 5

های ش ری  ها و  رایه کلاسیک از قرن ششم به ب د در دام شاعرانگی قرار گرفت. هجوم ویرانگر صناعت  ۀ ن ر در دور 
  را پدید  ورد که وجه صناعتی  ن بر  ن ر معنون و متکبی   ا ی تدر به ی  باز شد،  جدی   طور به   ودمنه له ی کل که از  ثاری م ل  

زدگی در ژانرهای مختب  و  ش ر تبدیل کرد. میعان این ش ر   ۀ ر ایهاحی بببه یافت و عملًا ن ر فارسی را به مست م   ۀ جنب 
کانون در دوره  مت دی ها و  متنوی های  و  نبود ن یک د  ا   ؛ سان  این   امی کنیم،  ژانر منشآت محدود  به  را  بررسی خود  جا  اگر 
و  رایه صناعت  عمده ها  ندش  متن ها  ایجاد  در  نظام با    . ند دار   ، ای  تیییر  و  جدید  ععر  به  و  ورود  دلالتی  های 

این ایده شکل گرفت که وجه ایهاحی ن ر بر جانب صناعتی  ن بببه کند و در چنین شرایبی    ا ی تدر به شناسانه  جمال 
تر بررسی  ن رنویسی بود. ما در طی چند نمودار این مس له را دقیق   ۀ ها از عرص ها و  رایه باید منتظر بیبت صناعت 
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محور را در منشآت  موسیدی   ۀ دو  رای  عنوان به وی یت جناع و سجت  بسامد توازن  وایی و کنیم. نمودار نخست،  می 
 کند: دیداری می 

 

 
 

 وری  د قدرت زبان ن افعای بر بنای موسیدایی زبان می   که   بر  ن و جناع دو گونۀ توازن  وایی هستند که علاوه    سجت 
ا   ؛ شد جملات ظاهر می   ۀ لیه سجت بیشتر در پایان های اوی د. هر چند در صورت ن کن  شکار می   نیع   نویسنده را    ا ی تدر به   امی

مآب، دولت و  ه کنید: »جناب شوکت و حشمت و جلالت جملات هم نفوذ کرد. به این نمونه توجی   ۀ به درون سامان 
نباهت عظمت و نبالت  داری، خلاصۀ خاندان  نعاب، سلالۀ دودمان سببنت و جهان ایاب، مجدت و نجدت و 

ت از این  سنی   ۀ نمایند   عنوان به بینیم نایینی  که در نمودار می . چنان ( 134  ، ص. 1377، الانشا ة سفین ) مبکت و تاجداری«  
ا   ؛  رایه در بالاترین سبا استفاده کرده  گرایی در نشاط میل به این  رایه دیگر افعایش پیدا  پس از کاهش شدید سجت   امی

نامه  در  تا  پایان  های  نکرد  عملًا  منشآت  ژانر  بگذریم،  که  نایینی  از  رسید.  نعدیک صفر  به  عارف  و  دهخدا  بهار، 
عاشق    مراسلات و    نشاط   بساط فرهاد میرزا،    منشآت گذارد. افعایش نسبی در  پردازی در ن ر فارسی را به نمایش می سجت 

های محسوع و نامحسوع  گاه به صورت   تی های سنی ا دانش یمنی و  موزش امی   ، ه نیست هر چند قابل توجی و معشوق  
اش چه  که نویسنده از این   نظر صرف ،  مراسلات عاشق و معشوق و    نشاط   بساط شود.  در ن ر نویسندگان  شکار می 
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های  رسد و نامه کسی باشد، متنی است بر مده از فهای درباری و این مددار سجت در چنین نوشتاری طبی ی به نظر می 
 پردازی در ن ر فارسی است. دهخدا، عارف و بهار پایان رسمی سجت 

ا عجیب است که نایینی در این مورد در مسیر دیگر نویسندگان  امی  ؛ ساز است ای موسیدی جناع نیع عمدتاً  رایه   
  طور به اهالی قبم    ۀ ی و جبری نیست که هم امری خبی   ، ل که تحوی . این نیع دلیل دیگری است بر این گرفته است قرار  
ری شخعی است  متییی  ، دهند. م لًا ذوق شخعی یا توانایی ادیب در استفاده از امکانات زبانی سان بدان تن در یک 

  ۀ دهد دور شواهد متنی نشان می   که ی درحال زند. یا  ی را بر هم می سازی و صدور احکام کبی دست که م ادلات یک 
که از قها میل به نوگرایی و    مدام قائم   منشآت های کلامی پیوسته، در   رایه   ۀ به موز نیع   رایه    جناع به پایان رسیده و این 

باره  . خروج یک خعبت از سبک نوشتار یک رفته است به کار    ی نایینی انبباق با روح زمانه دارد، بیشتر از نشاط و حتی 
 توان ردیابی کرد. ها ب د می ای  ن را تا سال جانبه نیست و حهور حاشیه و همه 

 ه کنید: نمودار زیر توجی ها به  برای بررسی دیگر  رایه   

 

ا منتددان ععر جدید بیشتر از منظر  امی   ؛ شناسانه فرهنگی داشت و هم جمال   ۀ هم جنب   ، ادبی   ۀ ابراق در گذشت   
تشخیص دادند. انتداد منتددانی م ل  خوند زاده، طالبوف و میرزا    فرهنگی نگریسته،  ن را برای فرهنگ بسیار مهری 

ناظر بر گسترش ابراق در فرهنگ ش ری گذشته بود. گفتمان جدید در نخستین    ازجمبه مبکم خان به ادبیات کلاسیک  
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نایینی    منشآت ها به زدودن فرهنگ ادبی و عمومی از همین خعبت اهتمام داشت. بالا بودن بسامد ابراق در  اقدام 
ا م ل بسیاری دیگر از عناصر فرهنگی  ماست. امی   ی موردبررس   ۀ ت، حاکی از تداوم این ویژگی تا دور سنی   ۀ نمایند   عنوان به 

بی است.  قابل ت می  ه  نکت   مدام قائم . اوج گرفتن  ن در منشآت است   افته ی با نوسان  ن تا منشآت عاشدانه نیع ادامه    ۀ دنبال 
ای است که راه  عاطفی است و این دقیداً همان ندبه   ۀ با مخاطب در برخی منشآتش همراه با صبی   مدام قائم   ۀ مکالم 

ت دیگری  کند و این احتمالًا عبی گشاید. ابراق در منشآت دیوانی کارکرد سیاسی هم پیدا می متن می ورود ابراق را به  
دار این  رایه در  ی حهور نوسان کبی   طور به ا . امی مدام قائم است برای بالا بودن ابراق در منشآت شخعیتی دیوانی م ل 

کند  چبور از هر منفذی استفاده می   صدساله نمودار بیش از هر چیع حاکی از  ن است که یک خعبت فرهنگی چند  
  ۀ عاطفی است و جنب   ۀ شناسی و صبی   نفوذ کند. در منشآت عاشدانه ابراق دارای کارکرد زیبایی گفتمان مسبی   ۀ تا به بدن 

دو چیع    ۀ رسد. بسامد بالای ابراق در منشآت دیوانی و عاشدانه نشان می   یا نعدیک به صفر  ها به حداقل سیاسی در  ن 
ا   ؛ ها کارکرد عاطفی دارد ها را یکی پنداشت. ابراق در عاشدانه  ن   ، ت است و نباید در تحبیل متفاو  در منشآت دیوانی    امی

. این بدان م ناست که ابراق  شده است پایانی نعدیک به صفر    ۀ سیاسی. منحنی نمودار در سه چهر - کارکرد عاطفی 
 . داده است رسد دیگر یرورت وجودی خویش را از دست  های بهار، دهخدا و عارف می وقتی به نامه 

اند. شبیه  ترین مرتبه را کسب کرده و مرحوم بهار پایین   این تمهید بلابی بالاترین رتبه فرهاد میرزا در استفاده از    
کنیم. اگرچه این ویژگی در منشآت گذشته  همین نوسان را در منحنی استفاده از شواهد ش ری در متن مشاهده می 

حاکی از  ن است    ی موردبررس   ۀ ا نوسانات  ن در منحنی دور و از سبک نوشتار ععر جدید حذف شده امی   متداول بوده 
ل از  های شاخص در مدار تحوی چهره   عنوان به . بهار و دهخدا  نگرفته است باره صورت  که حذف این تمهید بلابی یک 

شاهد  ریشه در ذوق فردی و سبک شخعی او دارد. استفاده از    ، اند و تمایل فراوان عارف به  ن این تمهید استفاده نکرده 
ای  های مذکور کاربرد ویژه در بیان احساسات عاشدانه بیت   چراکه   ؛ م ال ش ری در منشآت عاشدانه طبی ی است 

ا  ؛ داشتند  این  ی نوسانی هم در منحنی ترین سبا قرار دارد و بر خلاف تمهیدات بلابی دیگر، حتی تبمیا در پایین  امی
نمی  دقیق تمهید مشاهده  بدهید کمی  اجازه  در  شود.  کنیم.  بررسی  به    الانشا سفینة   ۀ نام   وپنا چهل تر  تبمیا  یازده 

ی وجود دارد؛ اشاره به عیسی در مورد مخاطبین مسیحی سایر کشورها و اشاره به اسکندر،  های دینی و مبی شخعیت 
نمادی از شوکت و عظمت و ثروت و    عنوان به های حاکم و برجسته  دارا، سبیمان، جمشید و فریدون برای شخعیت 

متوس  در هر نامه یک تبمیا    طور به فرهاد میرزا    منشآت بسامد تبمیا بسیار پایین است و در    نشاط   گنجینۀ قدرت. در  
به ازای هر شش نامه یک تبمیا، در    خیال   ۀ پرورد به ازای هر سه نامه یک تبمیا، در    مدام قائم   منشآت . در   مده است 
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ها تبمیا  مجموعاً چهار تبمیا  مده و در سایر نامه   مراسلات عاشق و معشوق مجموعاً شش تبمیا، در    بساط نشاط 
. تبمیا فراخوانی گذشته به حال و تفسیر و ت ویل گذشته است. در این دوره، ندد گذشته به یکی از  نرفته است به کار  
رسد پایین بودن صناعت تبمیا بازتابی از  های اصبی بسیاری از متفکران و منتددان تبدیل شده بود. به نظر می دبدبه 

گذشته در م رض    . جست فرهنگی و ادبی سراغ می   ۀ ما را در گذشت   ی ماندگ عدب گفتمانی باشد که بسیاری از عبل  
 هام بود و تبمیا به اعتبار ارجان به گذشته مورد اقبال قرار نگرفت. اتی 

 ن    ۀ که نتیج   هم بررسی کردیم   کاربرد تشبیه و است اره که جعو صور خیال هستند   ها را از جهت ما منشآت و نامه   
 شود: در نمودار زیر دیده می 

 
 بسامد صور بیانی

ای وجود  شود. در این صورت هیچ متن خالی از تشبیه و است اره امری زبانی تبدی می   ۀ م اب به است اره و تشبیه گاه    
  اصبلاح به اند و  هایی است که هنوز خعبت ادبی خود را از دست نداده ها و تشبیه است اره  ن  ،  ندارد و گاه مدعود 

کاهش شدید استفاده از تشبیه    ، های ادبی است. نمودار ها و تشبیه اند. بررسی ما در این تحدیق م بوف به است اره نمرده 
اند و ب د از بهار هر دو به  وسی تا بهار کاربرد تشبیه و است اره متوازن شده دهد. از گری وسی نشان می را از نایینی تا گری 

کند. به میعانی که بسامد این دو صناعت  منحنی تشبیه در سبا بالاتری از است اره حرکت می   درمجمون اند.  حاشیه رفته 
وسی  نایینی تا گری شود و سیر نعولی هر دو در منشآت تر می ش ر نعدیک   ۀ بلابی در متنی بیشتر شود،  ن متن به حوز 
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اند. م لًا وقتی  هایی هم در استفاده از تشبیه به کار گرفته ت ت ش ر بر ن ر. خلاقیی روشنی است از پایان حاکمیی   ۀ نشان 
کند:  های تعویری متناسب با  ب استفاده می از خوشه   ب ی ترت ن ی ا به قنوات وقفی است، نویسنده    ۀ ای دربار مویون نامه 

)منشی  بار اصبنان، خاطر دریانوال، عین الحیات  مراسم«  م ا قبرات  »زلال افهال، منهل بحرم ال، ماء م ین  عواید،  
ای که خباب به پادشاه انگبستان نوشته شده، دوباره ایماژهای متناسب با  ن وارد  یا در نامه   ( 205  ، ص. 1377نایینی،  

اند: »بعم ارم م ال، بوستان سببنت،  سمان دولت، سریر شوکت و اقتدار، افسر مبک و اختیار، بوستان اتحاد  متن شده 
است ایماژها بدین ترتیب تنظیم    اهدای اسب و خب ت در ایام نوروز و وقتی مویون نامه   ( 148 ، ص. همان ) « … و 

   . ( 181  ، ص. همان )   « پیرایۀ جوانی تجدید، قبای نوروزی، رکیب خانۀ قدرت، طراز قامت امید »   شوند: می 
نَ التَ بوده است بلابت گفتار  ۀ کنایه در نگاه گذشتگان نشان    عریا. منتها استفاده از  ن در منشآت  : الکنایة أَببَغُ م 

و    مدام قائم تری از کسانی م ل فرهاد میرزا و  پایین   ۀ این دوره نوسان دارد. این تنها صن تی است که در  ن نایینی در مرتب 
ا بیان  پسندد امی گیرد. هر چند ععر جدید صراحت لهجه را در مواردی می ی نویسندگان منشآت عاشدانه قرار می حتی 

هایی م ل انگبیسی  ی فارسی امروزی در مدایسه با زبان . حتی شده است کنایی در زبان فارسی تبدیل به امری نهادینه  
است که   جهت ن ی بد ادبی منسوب کرد. درست   ۀ گذشت توان  ن را م ل جناع و سجت به بنابراین نمی ؛ تر است کنایی 

  صورت به ها و منشآت را  نمودار زیر وی یت نامه   تازه است بالاست.   ی ژانر   ر ی ز بسامد کنایه در منشآت عاشدانه که  
 دهد: ای نشان می مدایسه 

 

 سطح ادبی 

یخ نگارش  اثر/صاحب اثر  یرژانر  تار  جناس  تلمیح  اغراق سجع  کنایه استعاره  تشبیه  ز

 63 11 246 722 96 68 420 درباری 1260-1225 منشی نایینی 

 53 8 66 284 33 35 153 درباری 1235-1220 نشاط اصفهانی 

 24 13 114 327 92 18 62 درباری 1250-1237 فراهانی  مدامقائم

وسی   1 0 1 0 8 1 4 درباری 1298-1297 امیرنظام گری

 320 13 65 771 129 81 123 حکومتی 1291-1252 فرهادمیرزا

 25 3 38 364 117 27 59 عاشدانه  1246 پروردۀ خیال

 67 6 42 469 99 66 94 عاشدانه  1200 بساط نشاط 
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 سطح ادبی 

یخ نگارش  اثر/صاحب اثر  یرژانر  تار  جناس  تلمیح  اغراق سجع  کنایه استعاره  تشبیه  ز

 الدوله تاج
بی تا )حدوداً 

1227 ) 
 34 0 29 357 60 35 63 عاشدانه 

 عاشق و  
 م شوق ستمگر

 3 4 13 142 45 60 92 عاشدانه  1232

 1338-1322 بهار 
خانوادگی و  

 دوستانه 
2 3 8 4 0 0 0 

 0 0 1 0 19 0 2 اخوانیات  1327-1325 دهخدا

 2 0 1 0 30 9 7 اخوانیات  1341-1334 عارف قعوینی 
 

 ای بررسی در سطح انگاره .  6
پردازیم  ای به بررسی ادراک و نگرش نویسندگان این دوره نسبت به بیان مسائل سیاسی و اجتماعی می در سبا انگاره   

  ها دگاه ی و د این که نویسندگان نامه چگونه از رویدادها و مسائل مبرح شده در دستگاه قدرت  گاهی یافته و یا  ن مفاهیم  
البه بودن  سببان« است که میراث  قاجار، »ظل   ۀ مرکعی در زیرژانر منشآت دیوانی دور   دالی اند.  را تفسیر و بیان نموده 

ت است که ت ابیری م ل »قربان خاک پای جواهر سای مبارکت شوم«  درست بدین عبی نویسی است.  ت منشآت سنی 
الامر الاشرف الاقدع الاعبی  » مبان است« یا  ،  مبان جهان   هایی مانند »امر  ها و گعاره در  باز و مباوی این نامه 

دستگاه  فرهنگ، جمشیدجاه، اسکندر ها و الدابی نظیر فریدون است اره   8. شود ها فراوان دیده می های  ن در پایانه   مبان« 
بر تاریخ  ف شاه جدید در ورد و او را میراث گذشته را در تعری   ۀ بر  ن است تا هم   ( 145  ، ص. 1377)منشی نایینی،  

وسی و فرهاد میرزا  هایی از این ساختار فرهنگی گذشته کند. نمونه  گفتمانی را در منشآت نایینی، نشاط اصفهانی، گری

بر همین اساع است که نشاط    . 9هاست خدا« در ذهن و زبان  ن   – »شاه    ۀ   است ار بیانگر تسبی   کرد که توان مشاهده  می 
ت یعدانی،  نویسد: »از  ن زمان که از کن  که اصفهانی قدرت البه و قدرت شاه را در یک راستا قرار داده و می    مشیی

ع ععم ما در ساحت مبک سبیمانی، عنان گشاده  رمعگان دینی    . تبفیق ( 274  ، ص. )نشاط اصفهانی، بی تا   10« … فار 

دینی برخوردار    ۀ خدا« برساخته و از پشتوان – »شاه    ۀ که است ار   های نشاط به همین قعد صورت گرفته و شاهی در نامه 
ه همایون ظلی  هی، که از فیض روح شود: »طایر قدرش را از توجی ت،  البی الددع به انفاع مسیا دمساز است در هوای ععی

ت پرواز بخشیدیم«    . ( 273  ، ص. )همان قوی
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  مدام قائم طبب م ل  ی شخعیتی اصلاح فرهنگی ععر نفوذ کرده که حتی   ۀ های این ساختار چنان در شاکب ریشه   
: »ما  گوید نوشته می عباع میرزا    از طرف ای که  ی ایجاد کند. او در نامه در  ن تیییری جدی   ه یا نتوانست   ته فراهانی نخواس 

ه و التفات حهرت  تر   ی ی  تریم، از مور  از خود هوع و هوایی نداریم، از خاک پست  ت ما همان نظر توجی . زور و قوی
البه. محال است که تا اقتهای رأی همایون را  ظلی   های شاهنشاه است. پر و بال ما همان فرمایشات و دستورال مل 

  … ایم؟  نفهمیم، اگر صد هعار سنگ بلا بر سر ما بریعند یک کبوخ به پاداش بیندازیم. ما کیستیم؟ چیستیم؟ چه کاره 
ت بین یدی  ال در زیر حکم و فرمان خدیو بی کالمیی هر وقت و هر طور بفرمایند که برو یا بفرست    … همالیم  الیسی

یابی و شرای   ت . ممکن است در عبی ( 199  ، ص. 1386، مدام قائم ) «  رگاه نفرمایند تسبیمیم و مبیت سمی یم و سریت و ه 
مرکعی  ن    ساختاری است که دالی ا هر چه باشد منبق کلام تابت  امی   ؛ ها نکته گفتنی باشد بافتی نگارش این نامه ده 

وسی هم سراغ گرفت  توان در نامه البه بودن سببان است. نظیر همین ت بیرات و همین رتوریک را می ظل  امیر  ) های گری
وسی،   ی نی گویا صورت درست  ؛  شده است . بدین ترتیب امر فرهنگی تبدیل به امر طبی ی  ( 27  ، ص. 1373نظام گری

افتد. درست بدین  اندیش بیرون می انسان درست   ۀ و طبی ی مس له همین است و هر کس بیر از این بیندیشد از محدود 
د شاه و  که برادر محمی قدرت سیاسی است، با این   ۀ پیچید   ۀ ی فرهاد میرزا که خود بخشی از سامان ت است که حتی عبی 

نامۀ  کند و  دار بازنمایی می رود، خویشتن را زیر سایه و او را سایه سخن از شاه می   هرکجا ین شاه است،  عموی ناصرالدی 
بیانگر همین   شاه،  ین  ناصرالدی به  پادشاه ریوان است   ده ی ا او  از چاکری  کرده  چه تحعیل  هر  که  و  : »هر  جایگاه 

فرهادمیرزا،  ) البه است. از ندد و زی  و کمی و کی  همه بدون میل و حی  است و رأی همایون  گاه«  حهرت ظل اعبی 
 . ( 18  ، ص. 1369

ا   ؛ توان یکان یکان وارسی کرد را می   هرکدام ای از م انی در منشآت ایجاد کرده که مرکعی شبکه  این دالی    کمی   امی
ها  رسیم، تفاوتی که در منشآت و نامه خواهی می  ییم و به حال و هوای مشروطه و مشروطه که از نظر تاریخی جبوتر می 

ب و ریشه   ازجمبه ایجاد شده   . از  « مهبتی بایست تا خون شیر شد » دار است. منتها  در شکستن همین ساختار متعبی
ا در یکی از نامه   نیافتیم که بتوان  ن را در ذیل زیرژانر منشآت دیوانی قرار داد ای  بهار نامه  هایش به مخاطبی که دوستش  امی

ت سیاسی و اجتماعی ایران را تحبیل و نظرات مختب     طور به است   ل وی یی   . کند ی م مشروطه را ندد    ۀ دربار مفعی
ای که به  هایی نداشت. در نامه ای با نوشتن چنین نامه عارف قعوینی هم که اصلًا میانه  ( 5- 6  ، صص. 1379بهار، ) 

حیات سیاسی    ۀ توان  ن را در زیرژانر منشآت اخوانی قرار داد، شکستن ساختار سیاسی را لازم الش را نوشته و می مبک 
)عارف قعوینی،  حیات« منسوبین به دربار را »قبت کرد«   ۀ رسد که »باید رشت کند و به این نتیجه می فی می جدید م ری 
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ای  گیری گفتمان تازه جا محل شکل شویم. این   های دوستانه جا به ب د باید وارد نامه بنابراین، از این ؛  ( 38  ، ص. 1396
  ۀ یافت ژانریک تحول   ۀ های دوستانه دنبال هی را بشکند. نامه البی خواهد ساختار سیاسی استوار بر نظام ظل است که می 

این زیر    ۀ توانیم رابب اند. ما نمی تیییر ساختار )فرم و محتوا( یافته   ، منشآت اخوانی هستند که با ورود به افق انتظار ععر 
از  ن به    ما   جا یک اتفاق افتاده که همانی برقرار کنیم. این ها این که بین  ن منشآت اخوانی قبت کنیم یا این با  ژانر را  

م. بدین م نا که زیر ژانر منشآت اخوانی پس از ورود به پارادایم جدید، متناسب با  ی کن دگردیسی ژانریک ت بیر می 
  شده است های دوستانه امه . منشآت اخوانی تبدیل به ن است   افته ی ای  ت و کارکرد تازه هویی  ، اقتهائات افق انتظار ععر 

های دوستانه  نامه ت و کارکرد است. اگر در  دهی جدید فد  تیییر در لفظ و عبارت نیست ببکه تیییر در هویی و این نام 
ای موجود در  های کبیشه تی عبور کرده، تیییر ساختار ذهنی و شکستن شاکبه کسی که از پارادایم سنی  عنوان به دهخدا 

می  را  اخوانی  را  منشآت  او  ندش  نه  و  بگیریم  نادیده  اخوانی  منشآت  با  را  ارتباط  ن  باید  نه    ۀ نمایند   عنوان به بینیم 
نادیده بگیریم.   نامه   هرگونه ساختارشکنان  پارادایمی سربازانی دارد. دهخدا در    – ت سیاسی  هایش، وی یی شیفت 

کند که در  ت نامببوب ف بی پیشنهاد می ی برای خروج از وی یی گیرد و راه حبی اجتماعی موجود را به باد انتداد می 
نویسد: » قای ععیع من!  نه می ای به ابوالحسن م ایدالسبب تی مدبولیت و مشروعیت نداشت. م لًا در نامه پارادایم سنی 

ن است. باید  فرماید؟ کار ما م یی ببنه چه می السی گوید یا احتشام ببنه چه می چرا باید وقت را تب  کرد که مخبرالسی   … 
البهی همان اتفاق مهمی  ظل   ۀ . این استدلال از شبک ( 30  ، ص. 1358  دهخدا، ) رشتۀ خودمان را بگیریم و برویم«  

های دیگر را نیع در هم  زبانی تیییر پارادایم است در ژانر مورد بحث ما. دهخدا با عبور از این مرز کبیشه   ۀ است که نشان 
خواهم محمدعبی شاه را از سببنت خبت کرده و مشروطه  شکند: »با سه فرانک و نیم پول که الان در کی  دارم می می 

 . ( 25  ، ص. همان ) را به ایران عودت بدهم«  

ای از عمبکرد روع و انگبیس انتداد  . م لًا در نامه شده است های دهخدا مویوعات دیگری هم مبرح در نامه   
گی می  جسارت و شجاعت و جرأت ما را تمام کردند، در بعرگی هم    کند »که همیشه این لولوهای پشت پرده که از بچی

از  ن گذشت »بدون  گیرد که دو سال  ی ایراداتی به مشروطه می . یا حتی ( 4  ، ص. همان ) دارند«  دست از ریش ما برنمی 
گرا عنعر فرهنگی دیگری است  . ناسیونالیسم باستان ( 67  ، ص. همان )   ظهور یک علامت اصلاح و یک نشانۀ ترمیم« 

ببنه از روزنامه در نامه   ها از منشآت است. دهخدا نامه   ۀ که وجه ممیع  نگاری  ای دیگر خباب به ابوالحسن م ایدالسی
گوید با این خانم  گوید که نسبت به ایران همان احساساتی را دارد که ادوارد براون در انگبیس و در ادامه می فرانسوی می 

دادن کنفرانسی دربارۀ ایران هستند که محتوای  ن »مبالبی دربارۀ ایران و اسلام و نههت ایرانیان و  مشیول ترتیب 
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. مویوعات انتدادی م ل انتداد از مجبس  ( 23- 24  ، صص. همان ) است  مبارزین و نیع خدمات مجبس مشروطه«  
ی هم نشان می  صاحبان قدرت  کردن صاحبان قدرت در منشآت به انتداد از  نعیحت   ه  دهد که فرهنگ از دور شورای مبی

ال و شکم بر مدۀ فلان چرابچی زینت اطاق  شده است ها وارد  در نامه  : »گیرم ده سال دیگر هم ریش پهن فلان بدی
ۀ دنیا باز می  یا در مدابل این سیل خواهش   … کاری بهارستان شد   ئینه  توان روع را  های وقت و اقیانوع عداید عامی

وطن  فلان  گریۀ  با  را  انگبیس  و  کرد؟  جاه اقنان  فلان  ندبۀ  و  نگاه پرست  ساکت  صص. همان ) داشت؟«    طبب   ،  
  ۀ که در  ن هم ای است  تازه هی به نظم گفتمانی  البی حرکت از نظم گفتمانی ظل   بیانگر   دست ن ی ازا مسائبی  . ( 69-68

تبدیل به  ها  نامه   به   منشآت   حرکت از همان مسیری است که در  و این  گیرند  ارکان ممبکت در م رض ندد قرار می 
 کدهای زبانشناسانه شد. 

های جسمانی  محورهای کلام اساساً عشق است و مدتهیات  ن. توصی  ویژگی   ، در زیر ژانر منشآت عاشدانه   
عاشق در دوری م شوق، راز و نیاز به  م شوق با همان نظام زیبایی که در بعل کلاسیک دیده بودیم، توصی  حال  

وفایی، بیر اختیاری بودن  ای از م شوق، شکایت از بدعهدی و بی م شوق، شرح اشتیاق و  رزوی وصال و رسیدن نامه 

ت بنایی در این زیر ژانر تیییری نکرده و  ذهنیی   11محورهای م نایی در این زیرژانر است. …عشق، استینای م شوق و  
دانیم، اهالی  که می    نجا . نویسندگان این زیر ژانر هم تا  شده است فد  از ژانر ش ری بعل به ژانر ن ری منشآت وارد  

که میل به بیان تجربیات عاطفی خود با استفاده از  کرده هستند و کاملًا م بوم است که بیش از  ن تحعیل   ۀ دربار و طبد 
ای از  ی نی نه نشانه ؛  کنند را بیان می   عواطفشان با همان کدهای زبانی کلاسیک    همچنان رمعگان جدید داشته باشند  

هایی  کنیم نمونه   ی تبد ها را بازگشت ادبی به سبک موسوم به عراقی  ل ذهنیت. اگر این شود و نه تحوی ل زبان دیده می تحوی 
ناز و نیاز )نیاز    ۀ که عاشق از قاعد    نجا ها را بازگشت ادبی به طرز واسوخت به شمار  ورد، م ل هم هست که باید  ن 

شود که زیبایی  کند و به او یاد ور می سرایان بود عدول می ت عاشدانه بعل عاشق و ناز م شوق( که اصل بالب در ذهنیی 
ر ت از کمین به در ید و کشور حُ  ید: »ترسم که به ناگاه سپاه خبی و حسن او زمانی به سر می  مربان    … سنت را مسخی

شیرشکار از هر سو به جبوه  ری، سگی    چندان که  هوی مشکین    ؛ همه از دامت رمیده   کبکان   ، همه از بامت پریده 
بساط  )   هوای خود نبینی«   خود نبینی و چندان که دام پرچین صیدبند از هر طرف به راه گذاری، شکاری در   اندر قفای 

کلاسیک گرفتار    ۀ ت عاشدان ت بنایی نویسندگان چندان در سنی کنید که ذهنیی . ملاحظه می ( 16  ، ص. 1200،  نشاط 
ای از ژانرهای من ور  . اگر در جستجوی نمونه است   افته ی ر به این زیرژانر هم راه های م شوق مذکی ی کنش است که حتی 

 برای بازگشت ادبی باشیم، این زیر ژانر م ال خوبی است. 
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 نتیجه خلاصه و  .  7
ل فرهنگ و ادب ایران منشآت قاجاری در دوره  ل در ژانرها هستند.    ، ای مهم از تحوی هم نماینده و هم یکی از عوامل تحوی

دی که دارند  این منشآت با زیرگونه  ت منشآت  طرف ک ی از های مت دی شوند و از  کلاسیک مرتب  می  ۀ نویسی دور به سنی
نامه  به  و  دیگر سو  نامه در همین حدود صد  به  انتدال  ن  و  منشآت  ژانر  در  فارسی  ن ر  های ععر جدید. حرکت 

ل ن ر فارسی م اصر در یکی از محورهای ژانری  گذار قاجاری« می  ۀ ای که ما  ن را »دور ساله پنجاه  نامیم، بیانگر تحوی
ل را نشان  ل را در سه سبا بررسی کردیم. در سبا زبانی دو ویژگی یافتیم که مسیر تحوی دهد:  می    ن است. ما این تحوی

ب طولانی به جملات  گرایی به فارسی نخست، حرکت از قبب عربی    ۀ ساد گرایی و دوم حرکت از قبب جملات مرکی
های ادبی و بلابی، زبان منشآت را از قبب شاعرانه به قبب ن رینه متمایل  کوتاه. در سبا ادبی کاهش تدریجی  رایه 

ا ب د که به نامه کرده بود. در سبا اندیشه نیع منشآت ابتدا مدهور گفتمانی است که ما  ن را ظل  هی نامیدیم امی ها  البی
ت بنایی که در بعل کلاسیک  رسیم، گفتمان ندد  دیگری بالب می می  ا در زیر ژانر منشآت عاشدانه همان ذهنیی شود؛ امی

ن ری برای نههت بازگشت ادبی است که در  ن    ۀ جا هم متداول است. زیر ژانر منشآت عاشدانه نمون بببه داشت، این 
ت بنایی رایا در بعل موسوم به سبک عراقی و نیع بعل موسوم به واسوختی بازتولید    . شده است بازگشت به ذهنیی

 

 ها نوشت پی 
ه.   ازجمبه  گلشن محمودو    سفینۀ محمود،  تذکرۀ محمود.   1  ثار اوست در شرح حال بعرگان از ش را و ادبا و متعوفی

 سرود.  او ش ر هم می
هماز  ن .   2 بررسی  امکان  که  نمینامه  ه  جا  حس  کار  این  برای  هم  و یرورتی  نداشت  وجود  از  ها  ما  روش شد، 

ها  ها مشتمل بر چندین نامه است که ما یک سوم از  نگیری انتخابی استفاده کردیم. هر یک از این مجموعه نمونه 
های عربی و ترکی امکان انتخاب های منشی نایینی و نشاط به دلیل وجود نامهرا برای بررسی برگعیدیم. در نامه 

شده، به جع باب دهم که خاتمه کتاب است و نامه محسوب  بندی  منظم وجود نداشت. در پروردۀ خیال که باب 
های عارف زیاد نبود و  هر باب پنا نامه دارد(. ت داد نامه )اول و چهارم هر باب بررسی شده است    ه  شود، نامنمی 

 ها وجود داشت.  ن  ه  امکان بررسی هم 
م لاً  3 متاعب  .  باهرات، اخبار زاهرات، ابها، م وبات،  کار    84نامۀ    که در  محامدنعاب، نعوص   رفته استبه 

  .( 158 ، ص.1377)منشی نایینی، 
 های منظوم پیشین این زیرگونه هستند.  عاشدانه در ادبیات کلاسیک، از نمونه یهانامه . ده4
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 هاشتنوپیادامه  

از دمی صفوت روح نهاده و نوح را به جودی خب ت نجات داده، پور  ذر از گبعار : در پیکر  دم  جملۀ کوتاه ساده  .5 
تش گبی  تشین است و نور طور بر اطوار نوریتش  یتی مبین. ؛ اینک قاصد از (247  ، ص.1200،بساط نشاط )  خبی

ات بباری نشانه  ورد از نامه و نشانه از نام ونشانم به درکرد و از خود  درم در مد و شام فراق را زمان سحر. از  ستانه
 . (46 ، ص.تاالدوله، بی تاج) خبر شدمخبر بیامد و من بیخبر. صاحب بی

به  سمان ساید و گر لحظه   ای در برم نشینی دلم از بر به در ید. کوتاه مرکب: اگر دمی از کرم بر سرم  یی سرم 
؛ ناصا نعیحت کندم که به ترک عشق گویم دیوانه نداند که من نه اویم من اگر عشق (66  ، ص.تابی   ،الدوله)تاج

 ( 25  ، ص. 1200، بساط نشاط ) نورزم به چه ارزم؟ یا اگر یار نجویم چه جویم؟ و اگر سخن عشق نگویم چه گویم؟  
مرکب خاک  طولانی  صفحۀ  به  قدم  که  از  ن  پیشتر  خیبی  حهرتت  پاک  روح  با  من  روح  که  بدانید  یدین   :

ب د   ؛( 23:  1396عارف قعوینی،)  است. سای همدان و این شهر شاعرانۀ ایران بگذارم انس و پیوند داشته بهشت
از استس اد موکب مس ود به ورود دارالایمان قم، خاطر مهرگستر را که توسن سپهر رام و جنیبت دهر در لگام است،  

م نوع  ن جناب م لوف مدرع  بیت  قادماً راجلًا ععیمت  البه محروساً عن   بات فی حفظه -به عادت هر عام، 
رع  ۀ باصرۀ دین مبین میرزا جمال گیر با شوقی فوق تحریر عازم  ن س ادتدامن   -الدی ین و سایر منسوبان  خانه وقری الدی

 . (258 ، ص.تای ب )نشاط اصفهانی،داشتیم کرانه  ن جناب را مشمول عاطفت بی 
پرور  ت یید  خداوند  مجید در گبشن بخت س ید ما، ریاحین نیل امانی  » از  ن زمان که به اهتعاز  ریاح  روح   برای م ال  .6

لواقا عیسوی نفحات  از  و  بارور  و نجا  مال دمید  بی زوال،  این دولت  نخل  اقبال همایون، همایون  «  …ت ثیر  
  بساط    می حر  ایستادگان    شادُروان  جلال و مبحوظ    پیشگاه    باریافتگان  . »مشهود  (193  ، ص.1377)منشی نایینی،

  .(137 ، ص.1377)منشی نایینی، اجلال  لازال گردید 
نمون  7 جلالت،   ه  .  حریم  بانوی  خجسته  روع:  امپراطور  همسر  عبیا،  مهد  زبان  از  است  دوم  و  چهل  نامۀ  دیگر 

حمایل پیکر سببنت عظمی، شایسته وُشاح صد خلافت کبری، زیور وُثاق والای   ، زیباتیرم سرادق دولت فرخنده
فرمایی، مخعن دُرر اصداف شوکت و دارایی، ببدیس سبای عظمت و احتشام، خجسته خواهر خورشید چتر  فرمان

  .(113 ، ص. 1377،)منشی نایینی.« …والامدام
وسی، . رک: 8    .41، 38، 28، 27 ، صص.1373امیر نظام گری

، 265،  250  ، صص.تا، نشاط اصفهانی، بی  211،  193،  179،  150،  137،  131  ، صص.1377. منشی نایینی،  9
وسی، 277، 273 ،  224، 128، 127، 18، 13 ، صص.1369، فرهادمیرزا، 153، 124، 39  ، صص.1373، گری
254 ،326 . 

اب هما  م یحساب حهرت فرد قدین م ب  ۀ: »شکرانگری د  هاینمونه   .10 دست قدرت    ۀگشاد  ،ما را دفتر اجلال  ون یکه نوی
اصفهان«  …اوست ص.تایب  ،ی)نشاط  قب ه  (277  ،  تدد   یگشا»  را   ر،یممالک  جهات  ع  مسدی شهربند  ابواب 
 .(272 ، ص.)همان« …پنا نوبت شوکت ما گشاده ۀبر واز
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 هاشتنوپیادامه  

ولهمراسلات تاج)های جسمانی م شوق:  توصی  ویژگی  . 11 ، 1246)محمودمیرزا،  ،  (93،  31  ، صص.تا، بی الد 
:  (18-17  صص. تاج )، توصی  حال عاشق در دوری م شوق  ولهمراسلات  بی الد  ،  72،  53،  52  ، صص.تا، 

، رازو ( 55، 46 ، صص.1246)محمود میرزا، ،  (53، 49، 48، 24، 13، 5 ، صص.1200،بساط نشاط)، (79
، 53،  52  ، صص.1232،  مراسلات عاشق و معشوق)، (31،  5،  4  ، صص.1200،  بساط نشاط)نیاز به م شوق:  

صص.1246محمودمیرزا،  )،  (234،  233،  90 از  (42،  41  ،  نامه  رسیدن  و  وصال  و  رزوی  اشتیاق  شرح   ،
ولهمراسلات تاج)م شوق:   ، 40،  30  ، صص.1200،  بساط نشاط)،  (66،  65،  46،  39،  38  ، صص.تا، بیالد 

معشوق)،  (41 و  عاشق  صص.1232،  مراسلات  بی(147،  146،  27،  26  ،  و  بدعهدی  از  شکایت  وفایی: ، 
ولهمراسلات تاج) مراسلات  )،  (54،  51،  37،  34،  33،  22  ، صص.1200،  بساط نشاط)،  (159  ، ص.تا، بیالد 

، 58،  57،  38،  31،  30  ، صص.1246)محمودمیرزا،  ،  (190،  175،  174  ، صص.1232،  عاشق و معشوق
بودن عشق:  (81،  72 و  )، استینای م شوق:  (  25  ، ص.1200،  بساط نشاط)، بیر اختیاری  مراسلات عاشق 

 . (184، 151، 120، 59، 12 ، صص.1232، معشوق
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ل.   . ما ی ن   تا   صبا   از (.  1382)   پور، ی.  رین  ار.   انتشارات   تهران:   جبد اوی  زوی

ار. کتاب   تهران: .  امروز   ات ی  ادب   ی بررس (.  1351)   است لامی، م.   فروشی زوی
ۀ س ید نفیسی. . با  تا معاصر   ت ی  معاصر از صدر مشروط   ی فارس   نثر   . ( 1330)   ا.   افشار،   م رفت.   کانون   تهران:   مددمی
 . 78867نسخۀ خبی کتابخانۀ مجبس شورای اسلامی. شمارۀ    نشاط.   بساط   ق(. 1200)   بی نا. 

 نا.   ی ب   نظر ایرج افشار.   زیر   . ن یی سخنوران نا   ۀ تذکر   (. 1361)   . ج   بدایی نایینی، 
ر نثر فارس   خ ی تار   ا ی   ی شناس سبک (.  1337)   ت. بهار، م.    . ر ی رکب ی ام   تهران:   . ی تطو 

ی ایران.   انتشارات   تهران:   . عبی میرانعاری . به کوشش  بهار   ی ها نامه (.  1379)   . یییییییییییی   سازمان اسناد مبی
 . 86- 61  (، 15) .  4.  ی ادب   نقد (. رویکرد انتدادی به مبنای دگردیسی انوان ن ر ادبی در ععر قاجار.  1390)   جهانگرد، ف. 

 فرهنگی و انتشاراتی پایا.   ۀ مؤسس   تهران:   . ی ادب   بازگشت   ۀ دور   نظم   و   نثر   در   ی پژوهش (.  1374)   . ا   خاتمی، 
ل نثر فارس   خ ی تار   (. 1333)   ، ن. ی  باد دولت   فرهنگ.   چاپ   تهران:   معاصر.   ی تحو 

 روزبهان.   انتشارات   تهران:   . به کوشش ایرج افشار. ی اس ی س   ی ها نامه (.  1358.ا. ) ن   دهخدا، 
د منشی  الانشا   ة سفین )   ن ی الفرام  ة ن ی سف  (. 1379)  .ر. م  دریاگشت،    کتاب فروغ«. »  ی ن یی نا ( مجموعۀ منشآت و مکاتیب میرزامحمی

 (. 32)   . ا ی جغراف   و   خ ی تار   ماه 
  ۀ نام فصل بازگشت ادبی تا ععر ناصری(.  )   ران ی ا سبک در ادبیات دیوانی  نویسان صاحب منشآت   (. 1399)   روستایی، م و دیگران. 

 (. 1) 13. ات ی  ادب   خ ی تار 
ار.   تهران:   . ران ی ا   ات ی ادب   خ ی تار (.  1395)   .هی.. ت   سبحانی،   انتشارات زوی

لات   (. 1399)   و دیگران. ،  شریفی، ع.ک.  .  ی شناس سبک   و   ی ادب   نقد   ی ها پژوهش   ن ر فارسی در مکتب بازگشت ادبی.   تحوی
11 (4 ،)54-33 . 

ر نثر فارس   خ ی تار   (. 1396)   شمیسا، ع.   انتشارات سمت.   تهران:   . ی تطو 
ه؛   کاروان   از (.  1384صبور، د.)   . سخن   تهران:   . ی فارس   م اصر   ن ر   با   ی دار ی د   حبی

ل نظم    خ ی در تار   ی مختصر (.  1364صفا، ذ.ا. )   انتشارات دفتر تببییات اسلامی.   مرکع   تهران:   . ی پارس   و نثر تحو 
 . نا ی س ابن   ی فروش کتاب انتشارات    تهران: .  ی طوس   الملک   نظام   عهد   تا   آغاز   از   ی فارس   نثر (.  1347)   ییییییییی. 
 . نا ی س ابن فروشی  کتاب   تهران: .  قاجار   عصر   ران ی ا   در   ی ادب   نهضت بی تا(.  ) .  ا   صفایی، 

 انتشارات هرمس.   تهران: . به کوشش مهدی به خیال.  ی ن ی قزو   عارف   ی ها نامه   . ( 1396)   عارف قعوینی، ا. 
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دی.   . ی ن ی قزو   عارف   ی ها نامه (.  1399)   یییییییییی. ییی یییی   نگاه.   انتشارات   تهران:   مهدی نورمحمی
 انتشارات عبمی.   تهران:   به اهتمام بلامریا طباطبایی مجد.   . منشآت   (. 1369)   فرهادمیرزا. 
 عبوم انسانی و اجتماعی جهاد دانشگاهی.   ۀ پژوهشکد   تهران:   . ی فارس   معاصر   نثر   ی ادها ی بن (.  1383قبادی، ح.) 

ین ییمایی.    . منشآت   (. 1386فراهانی، ا.)   مدام قائم  د بدرالدی  مؤسسۀ انتشارات نگاه.   تهران: به کوشش سیی
 نشر نی.   تهران: .  ی فارس   د ی نثر جد   گذاران ه ی پا (.  1384.) ح   کامشاد، 

 ( وسی، ح.ن.  ایرج افشار. ی نظام   و   ی وان ی د   ی ها نامه   و   ها گزارش   (. 1373گری به کوشش  تاریخی    مجموعه   .  ادبی و  انتشارات 
 موقوفات دکتر محمود افشار یعدی. 

ی. شمارۀ   . ال ی خ   ۀ پرورد ق(.  1246محمودمیرزا قاجار. )   . 1066774  نسخۀ خبی کتابخانۀ مبی
وله. تاج   مراسلات   بی تا(. )   بی نا.  ی.   ۀ نسخ   الد   . 5- 17034  ۀ شمار   خبی کتابخانۀ مبی

ی، شمارۀ    ۀ نسخ   عاشق و معشوق ستمگر.   مراسلات   ق(. 1232بی نا. )   . 814589خبی کتابخانه مبی
ل   (. 1377مردانی، ف.)   . 43- 37(، 147. ) ی فرهنگ   هان ی ک   نگاری در ادب فارسی، و نامه   ترسی

لات (.  1399مظهری  زاد، ح. )  ل   ی تا پهلو   ه ی صفو   ۀ دور   ؛ ی فارس   منثور   آثار   در   ب ی مکات   و   ترس   . گنجور   تهران:   . او 
عهد قاجار؛ با محوریت بررسی    ی ها نامه زبانی، نگارشی و دستوری    ی ها ی ژگ ی و (.  1399. ) م   ، گان ی و شا مظهری  زاد، ح.،  

 . 172- 149(،  54)   14.  ی ق ی تطب   ات ی ادب   مطالعات و امیرکبیر.    مدام قائم 
د گببُن.    الانشا«،   ة ن ی سف »   ن ی الفرام   ة ن ی سف (.  1377. ) م   نایینی،   انتشارات پییام.   تهران: به اهتمام محمی

 انتشارات کتابفروشی محمودی.   تهران:   . وان ی د   ات ی  کل   )بی تا(،   نشاط اصفهانی، ن. 
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Abstract 
The scribes’ manipulations in their manuscripts is one the most controversial issues 

in the field of critical correction of texts. One of the main reasons of the 

manipulations in the manuscripts is the scribes’ religious inclination towards proving 

that their religion is right and rejecting other religions and sects. This study examined 

the scribes’ religious conflicts in the authentic and well-known manuscripts of the 

Shahnameh and heroic poems after the book. It provided many examples about the 

manipulations in this kind of texts. Using an analytical method and library works, 

this study examined the scribes’ religious conflicts in the authentic and well-known 

versions of the Shahnameh and heroic texts, especially in the Jahangirnameh. The 

analysis of the data showed that all scribes of the manuscripts, produced 

between the 7th to 9th centuries AH, are Muslims. It also showed that some 

additional religious verses can be seen in the primary heroic texts. Regarding the 

frequency of manipulations, Jahangirnameh is the only heroic poetry work that the 

frequency of scribes’ religious manipulations are high in its manuscripts. In a 

manuscript of the poetry work which is kept in the National Library of France, the 

scribe’s religious manipulations are evident. The scribe has changed all religious 

words, so that the subject in some cases has changed from the war between Iranian 

Muslims and infidels and idolaters to a war between religious Iranians and idolaters. 

Keywords: Manuscript, Scribe, Shahnameh, Heroic poems, Jahangirnameh 
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Extended Abstract 

1. Introduction 

A controversial issue in the field of critical correction of texts is examining different 

types of manipulations that scribes do in their manuscripts. That is because most 

scribes of Persian manuscripts did not observe fidelity and for various reasons 

changed the correct versions. Among the major reasons for deliberate manipulations 

of the manuscripts is the scribes’ religious conflicts towards proving the correctness 

of their religion and rejecting other religions and sects. The issue mostly has occurred 

where the composer or writer dealt with his religious beliefs. Few studies have been 

done so far on the scribes’ manipulations and religious conflicts in the manuscripts 

of Shahnameh, and no independent research can be found on the heroic texts after 

the great work. Taking the issue into account, we tried to examine the scribes’ 

religious conflicts in the authentic and well-known manuscripts of the Shahnameh 

and heroic poems after the book and to give many examples about their 

manipulations in this kind of texts. 

2. Method 

Applying an analytical method and using library resource, this study explored the 

scribes’ religious conflicts in the authentic and well-known versions of the 

Shahnameh and heroic texts, especially in the Jahangirnameh. It was tried to see 

whether the scribes’ religious manipulations had any impacts on the logical sphere 

of the stories. 
3. Results 

Before the emergence of the printing industry, copying or manuscripting the works 

of writers and poets were done by scribes. Scribes and copyists were often 

categorized into two groups: Those scribes who were poorly educated and lacked 

literary taste, and those scribes who were knowledgeable, skillful in researching, and 

well familiar with literary works, but were not faithful to the writers. They usually 

changed various texts while revising, simplification, and correcting the text. As 

Shahnameh was so popular among Iranians, it has always been manipulated by many 

scribes. 

One of the most controversial debates on the Shahnameh is the religion of its 

composer. May scholars have talked about the issue but the most authentic idea is 

that Ferdowsi follows Shiism. Ferdowsi's religion has always been one of the main 

debates among the scribes of the Shahnameh; that is the reason we can say without 

any doubt that the number of manuscripts that have survived the impacts of the 
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religious disputes is very few. Most of the studies conducted on the issue have dealt 

with the authenticity of the verses that praise the Kholafa Rashedin in the 

introduction of the Shahnameh. So, other religious conflicts of the scribes added to 

other parts of the work have been ignored or have not receive due attention. The 

additional religious verses of the manuscript of the Shahnameh can be categorized 

into several groups: 1) The verses on praising the Prophet of Islam. Considering their 

content, we cannot say without any doubt if the scribe holds the Shia religion or the 

Sunnah; 2) The verses that the Shia scribes have added to the Shahnameh to prove 

that Ferdowsi is a Shia; 3) The verses that the Sunni scribes have added to the 

manuscripts of Shahnameh. The most famous of the additions is the well-known 

four-verse piece that praise Kholafa Rashedin in the introduction of Shahnameh. 

Over the past years, researchers rejected this part; 4) Yet in some cases, the scribe is 

a Muslim, but his patriotic prejudices have made him ignore the religious conflicts. 
4. Discussion and conclusion 

Exploring some manuscripts of the Shahnameh and later heroic texts, 

especially the Jahangirnameh, the study achieved the following conclusions: 

1) All scribes of the authentic and well-known manuscripts of Shahnameh, 

produced between the 7th to 9th centuries AH, are Muslims. There is 

not any sign of Zoroastrian scribes in this period. The manipulations of 

Muslim scribes towards proving the truth of their religion are trivial in 

some cases, but biased and aggressive in some other cases. The scribes’ 

ideological conflicts are often mentioned in the preface of the 

Shahnameh, where the Prophet of Islam (PBUH) and his successor are 

mentioned, but there is usually no sign of any manipulation within the 

content. As some Muslim scribes found the introduction a good space 

to introduce their religious beliefs, they took the opportunity and added 

some verses to the text to show that Ferdowsi was a Shia or Sunni. The 

places that these verses have been added are different in different 

manuscripts. This clearly shows that we can doubt the authenticity of 

the religious verses added to the Shahnameh; 

2) Some additional religious verses can be seen in the primary heroic texts. The 

verses are on the praise of the Prophet of Islam or the love of Imam Ali, the 

same subject that is found in the manuscripts of the Shahnameh, but 

Zoroastrian scribes’ religious ideas have been added to some manuscripts of 
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the Farmarznameh, so that the scribes of these manuscripts have changed the 

content or added some verses to praise the Prophet of Behdin; 

3) Jahangirnameh is the only heroic poetry work that the frequency of 

scribes’ religious conflicts are high in its manuscripts. In a manuscript 

of the poetry work which is kept in the National Library of France and 

also in its lithograph, the scribe’s religious manipulations are evident. 

This means that the scribe has changed all religious words, so that the 

subject in some cases has changed from the war between Iranian 

Muslims and infidels and idolaters to a war between religious Iranians 

and idolaters. 
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 کاتبان  یمذهب یهاجدال 
 ی و متون منظوم پهلوان شاهنامهمعتبر   هاییسنو دستدر  

 1402بهمن  30/ پذیرش:   1402مهر  30: افتیدر خیتار
 1یرضا غفور

 چکیده 

های مّتلن در حوزۀ تاااحیک انتقادی متون، بررساای گونه  زیبرانگیکی از مشااکلات بزرگ و بحث  
اغلب کاتبان حوزۀ زبان فارساای، رعایت امانت  زیرا  ؛ها اسااتنویاهای کاتبان در دسااتدسااتکاری

های مذهبی کاتبان دادند. جدالها را به دلایل گوناگونی تغییر مینویاکردند و ضابط درسات دستنمی
ترین تاارّفات های مّالن، یکی از مهماثبات حقّانیت مذهب خویش و در ردّ مذاهب و فرقه  منظوربه

داد که شاااعر یا نویساانده به  میروی  از متن  جاهاییرفت و این امر بیشااتر در ها به شاامار میعمدی آن
خود می و جادال  پرداخات.بیاان عقاایاد دینی  کااتباان در  تااکنون درباارۀ دسااتبردهاا  هاای ماذهبی 

از آن هیچ پژوهش  متون پهلوانی پا  دربارۀ    شده و متاسّفانهتحقیقات اندکی   ،شاهنامههای  نویادست
های مذهبی کاتبان . توجّه به این نکته سابب شاد که در این مقاله، جدالمساتقلی صاورت نپذیرفته اسات

روی داده  پا از آن های پهلوانی و منظومه شرراهنامهو شااناخته شاادۀ  های معتبر  نویارا که در دساات
 ها را در این دسته متون نشان دهیم.های آندستکاری ی ازمّتلف  هاینمونهبررسی کنیم و 
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مه   - 1  مقد 
  تردید بی   ، دسته آثار   این   زیرا   ؛ کشور و معرّفی آن دارند   هر   ن تمدّ   و   فرهنگ   حفظ   در   ارزش والایی   خطّی   های نسّه 
  پیدایش صنعت   از   در گذشته پیش دانیم  که می چنان آن د.  ن ده می   نشان   مّتلن   های نسل   به   را   بشر   ر تفکّ   و   اندیشه   قدمت 
. کاتبان و نسّاخان  گرفت می   صورت   به دست کاتبان   ، از آثار نویسندگان و شاعران   ی بردار نسّه   یا   استنساخ   چاپ، 

ی که  دوم کاتبان   بهرۀ چندانی نداشتند، ذوق ادبی از   بودند و  سواد کم که   هایی دسته بودند: نّست آن اغلب شامل دو 
معمولًا متون  و    دار خوبی نبودند امانت   آشنایی داشتند امّا غالباً   ی خوب به اهل خواندن و تحقی، بودند و با آثار ادبی  

کمتر از    رسیده به ما    اخیر   این دستۀ   از   زیانی که   . دادند تغییر می   متن   یا تاحیک   و   تسهیل   تهذیب،   منظور به   را   مّتلن 
به گفتۀ یکی از پژوهشگران،    . ( 13  ، ص. 1385جهانبّش،  ) است  نبوده    دستۀ نّست   سوادی کاتبان مضرّات بی 

  با   چنان   ، فاضل   کاتب   و   نویسد می   دیده   چنان که   را   متن   ، امین   کاتب   زیرا   ؛ است   بهتر   فاضل   کاتب   از   امین،   کاتب » 
)امیدسالار،    « کند می   اشتباه   نویسنده   کلام   با   را   او   دستبرد   نباشد   اهل   ک، ماحّ   اگر   که   برد می   دست   متن   در   مهارت 
 . ( 429  ، ص. 1389

  روا   متن  پیراستن   و  تاحیک   قاد به   ها نویا دست   در   فاضل،   که کاتبان  هایی افزوده و تارّفات و اسقاب و   دخل   
کوب،  زرین ) داشت  و هدفی در پی  عمدی و مغرضانه بود  ند  داد می   انجام   متون   بهسازیِ   برای   که   تغییراتی   و   داشتند می 

منط،  های تارّف در هر متن، برای ماحّک ضروری است تا  »نوعی آگاهی از انگیزه   ن ی بنابرا   . ( 50  ، ص. 1377
 . ( 28  - 27  ، صص. 1378)جهانبّش،  بینی و در جهت عکا آن عمل نماید« محتمل تارّف کننده را پیش 

تغییر  اغلب به فات  . بیشتر این تارّ بود ها  حاصل تعاّبات دینی و عقیدتی آن ،  کاتبان  های کاری دست از  شماری   
خلاصه  های مذهبی  در خاوص بزرگان فرقه   ، اسامی و یا حذف و تبدیل عبارات دعایی و وصفی دادن برخی از  

و مطاب، عقیدۀ  ای از مطالب کتاب که مواف،  ب به حذف پاره که کاتب از روی تعاّ   نیز وجود دارد . البته مواردی  شد می 
های مّتلن  پژوهان دربارۀ گونه تاکنون محقّقان و نسّه   . ( 245  ، ص. 1380مایل هروی،  ) است  او نبوده پرداخته  

، معمولًا به ذکر اشارات  ها های مذهبی آن اند امّا در حوزۀ دستکاری دستبردهای کاتبان، تحقیقات مفاّلی انجام داده 
ای نیز در این زمینه صورت گرفته است.  های نادر و ارزنده پژوهش   وجود ن ی باا   ؛ اند مّتاری بسنده کرده و از آن گذشته 

هایی چند از تارّفات ایدئولوژیک کاتبان را در متون  کدکنی در یکی از مقالات ممتّع خویش، نمونه استاد شفیعی 
و در پایان به این نتیجه    ( 107  - 94  ، صص. 1383کدکنی،  )ر.ک: شفیعی   عطّار آورده   الطی  منطق در    ژه ی و به عرفانی و  

های کهن بسیاری از متون دینی و مذهبی، همیشه، حوادث طبیعی از قبیل  عامل از میان رفتن نسّه … اند که: » رسیده 
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های کهن را عالماً و عامداً از  نبوده است بلکه متولّیان تحوّلات ایدئولوژیک جامعه، آن نسّه   … سوزی و سیل و آتش 
 . ( 107  ، ص. )همان   در اصالت تحوّلات ایدئولوژیک مذهب تردید نکند«   کا چ ی ه اند تا  بین برده 

  به این نتیجه رسیده است که »کاتب   شاهنامه نسّۀ قاهرۀ  های مذهبی کاتب  علی شاپوران نیز با بررسی دستکاری   
  به  چنین . است   دیگری   صوفی   عالم   فرزند  و  بزرگ   صوفی   و   یاک روحانی  ۀ ق( ناو ٧41 ماورّخ قااهره )   کهان   نساّۀ 

  اسالام  و  شاهنامه  اند کوشیده می   هشتم   تا  ششم  قرن   فاصلۀ  در  که  است   صوفیان  از   جازء گروهی   او  کاه  رسد می   نظر 
  با   نه   را   کار   این   او   . اسات   کرده   دستکاری   بسیار   را   شاهنامه   متن   کاتب   این .  کنند   نزدیک   یکدیگر   به   الامکان حتی را  

  همیشه   مشابه   مضامین   قبال   در   نتیجه،   در   دهاد و می   انجام   کتابت   حین   ای لحظه   تامیمات   با   بلکه   مند، نظام   ای برنامه 
 . ( 55  ، ص. 1400)شاپوران،    کند« نمی   رفتار   یکسان 

 شاهنامه های کهن  نویس اختلافات مذهبی کاتبان در دست   - 2
های  دور نمانده و آسیب دخل و تارّفات متعدّد کاتبان    از   به دلیل محبوبیتی که در میان ایرانیان داشته همواره   شاهنامه   

های متنی  های اخیر، پژوهشگران به شمار بسیاری از این تارّفات و آسیب امّا خوشبّتانه در سال   ؛ جدّی دیده است 
  / ب 1385همو، ؛ 68  - 54ص.   / الن 1385خطیبی،  ؛ 380  - 372  ، صص. 1365مطل،،  خالقی اند ) اشاره داشته 

نولدکه با دریافت دستکاری 128- 112ص.   نویسان ایرانی که  وجدانی نسّه : »بی نویسد می های متعدّد کاتبان  (. 
را حفظ نکرده است؛ به این موضوع باید تغییراتی را که به علل    شاهنامه ها برای بیان ادبی است  نتیجۀ استعداد فراوان آن 

 . ( 195  ، ص. 1384)نولدکه،  مذهبی داده شده است و تا حدّ زیادی اهمال کاری صریک را نیز اضافه کرد« 
نظرهای متعدّدی دربارۀ  تاکنون  ، بحث دربارۀ مذهب سرایندۀ آن است که  شاهنامه های مهم دربارۀ یکی از نکته   

موثّ،  امّا  شده،  داده  خوانده آن  شیعه  مذهب  بر  را  فردوسی  که  است  همان  نظر  صص. 1390آیدنلو،  ) اند  ترین   ،  
توان گفت که  بوده و به همین دلیل به جرأت می   شاهنامه . مسألۀ مذهب فردوسی، همواره مورد توجّه کاتبان  ( 63  - 61

دست  نادر  نویا شمار  و  معدود  بسیار  مانده  مبرّا  کاتبان  مذهبی  جدال  از  که  اغلب  ( 1) است  هایی  متأسّفانه   .
  شاهنامه در این زمینه شده مربوب به اصالت ابیات ستایش خلفای راشدین است که در مقدّمۀ    تاکنون هایی که  پژوهش 

ها الحاق شده، اغلب  نویا های دیگر دست : ادامۀ مقاله( و سایر پیکارهای مذهبی کاتبان که به بّش ر.ک آمده ) 
های  نویا های مذهبی الحاق شده به دست بیت جا، به بررسی مغفول مانده و یا کمتر بدان توجّه شده است، در این 

 کنیم: می   ی بند دسته ذیل    صورت به را  ها  پردازیم و آن می   شاهنامه معتبر  
امّا با توجّه به محتوای آن، دقی،    ؛ و ستایش ایشان است   ص( ) اسلام  . ابیاتی که مضمون آن درود فرستادن به پیامبر  الف 
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ص نمود. مثلًا: نمی  ّّ  توان مذهب تشیّع یا تسنّن کاتب را مش
  ( 2) ی ل   و   س های  نویا در پایان داستان نبرد گشتاسپ با ارجاسپ و پا از ستایش سلطان محمود، کاتب دست 

 : اند به متن افزوده   بیت معروف زیر را 

 هاااازاران درود و هااااازاران سااااالام 
 

د علیه  لام ز مااااا باااار محمااااّ  السااااّ
 ( 22/ پ  21٨  ص.  / ٥ ، 1٣٨٦)فردوسی،  

 بیت زیر را افزوده است:   ل نویا  در پایان داستان اسکندر، پا از آفرین فردوسی بر محمود، دست 
د درود  وزو باااااااار روان محمااااااااّ

 

 بااه یااارانش باار هاار یکاای برفاازود 
 (4/ پاورقی 12٩ ص. /٦ ،1٣٨٦)فردوسی،  

، در آغاز داستان اشکانیان و پا از حمد خداوند،  ب ،  آ ،  و ،  3ل ،  لی ،  2ق ،  2س ،  ق های  نویا این بیت در دست 
 . ( 1/ پ  135  ص.   / 6  ، ر.ک: همان ) است  افزوده شده  

  ص( ) اسلام  ، در پایان پادشاهی شاپور و پا از درود فرستادن بر مدفن پیامبر  پ و    2ق نویا  بیت زیر در دو دست 
 به متن الحاق شده است: 

د رساااول خااادای و اماااین  محماااّ
 

 کااااه راه مساااالمانی آورد و دیااااان 
 (٣1/ پ 2٥0  ص.  /٦  ، )همان 

 ابیات زیر را در داستان یافتن گنج گاوان و در ستایش بهرام گور افزوده است:   2ق نویا  کاتب دست 

 خااااادایا روان چناااااان شاااااهریار
 

 روان کااان باااه فاااردوس ای کردگاااار 
 

د   درودش نثاااااااارز روح محماااااااّ
 

 باااه هااار سااااعتی در هااازاران هااازار 
 (٦/ پ 4٦٣  ص.  /٦  ، )همان 

اند. این ابیات الحاقی شامل چند  افزوده   شاهنامه گری فردوسی به  برای تثبیت شیعه   مذهب ی ع ی ش ابیاتی که کاتبان    ب. 
 دسته است: 

ها ملایم است. شمار این دسته ابیات نسبت به  اشاره دارد و لحن کاتب در آن  ع( )   ان ی ع ی ش امام اوّل هایی که به  . بیت 1
که فردوسی تلویحاً به تشیّع    آنجا   شاهنامه است. در مقدّمۀ    شمار انگشت موارد دیگری که در دنبالۀ مقاله خواهیم آورد  
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 اند: ، دو بیت زیر را به متن الحاق کرده ب ،  آ ،  2ق ،  لن ،  س های  نویا کند کاتبان دست خود اشاره می 
 علی را چنین گفاات و دیگاار همااین

 

 دیاان  هرگونااهکزیشان قااوی شااد بااه   
 

 نباای آفتاااب و صااحابان چااو ماااه
 

 بااه هاام پشااتی یکاادگر راساات راه 
 (٩/ پ10  ص.  /1  ، )همان 

امام  2 به  که  ابیاتی  پیامبر    ع( )   ی عل .  کنار  می   ص( ) اسلام  در  یاد  ایشان  فضایل  از  و  دارد  کاتبان  ؛  کند اشاره  مثلًا 
 اند: ، ابیات زیر را پا از ستایش انوشیروان به متن افزوده ب ،  2لن ،  لی ،  لن ،  س های  نویا دست 

 کیاااننااه برخاساات چااون او ز تّاام 
 

 جاااز از احماااد و حیااادر از تازیاااان 
 (٦/ پ 101  ص.  /٧  ، )همان 

ظاهراً از خود    ع( )   ی عل و امام    ص( )   امبر ی پ ، ابیات زیر را در ذکر فضایل  س نویا  در همین داستان، کاتب دست 
 سروده و به متن الحاق کرده است: 

 = پیامبر(او )هزار آفرین باد بر جان    …
 

 تااان و جاااان ماااا زیااار فرماااان او 
 

 هاشاااامیباااار آن نااااامور حیاااادر 
 

 کااه مااردی فاازون داشاات بااا مردماای 
 

 وصاااایّ نباااای شاااایر پروردگااااار
 

 جاااوانمرد دیااان صااااحب ذوالفقاااار 
 

 درود خداوناااااد بااااار هااااار دوان
 

 دریاان هاار دو باار جااان نوشااین روان 
 (10/ پ 101  ص.  /٧  ، )همان 

 شود: ، در آغاز پادشاهی اشکانیان دیده می 2س نویا  بیت زیر در دست 
د درود  و زو بااااااار روان محماااااااّ

 

 دوم میاار حیاادر کااه چااون او نبااود 
 (1/ پ 1٣٥  ص.  /٦  ، )همان 

شود، مانند بیت نّست  یاد می   ص( ) اسلام  در مقام وصی و جانشین پیامبر    ع( )   ی عل ها صریحاً از امام  . ابیاتی که در آن 3
های  نویا و بیت دوم که در دست   ژ( ژوزف ) سن  و    ب ،  2ل ،  آ ،  پ ،  لی ،  2ق ،  لن ،  س ،  ل های  نویا زیر که در دست 

 ، افزوده شده است: ژوزف سعدلو و سن ،  2س ،  2لن ،  3ل ،  ب ،  ف 
 نبااااای تیااااا باهلمااااانم بنااااادۀ 

 

 سااااتایندۀ خاااااک پااااای وصاااای 
 

 ر(4٨٨ ،1٣٨٩ همان،؛ 10/ پ10 ص. /1 ،)همان 
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 بااه دل گفاات اگاار بااا نباای و وصاای…
 

 شااااوم غرقااااه دارم دو یااااار وفاااای 
 

 (٨ ،1٣٧٩ ،همان؛ ر4٨٨ ،1٣٨٩ ،همان؛ 1٨/ پ10 ص. /1 ،1٣٨٦فردوسی، ) 

ها زبان کاتب شیعی متعاّبانه و تهدیدآمیز است، مانند ابیات زیر در ردّ و نکوهش دشمنان امام  . ابیاتی که در آن 4
 : ( 3) است  الحاق شده    ب   ، 2ل   ، آ   ، و   ، 2ق   ، لن   ، س   ، ل های  نویا که به دست   ع( )   ی عل 

بای از  جاز   پادر دشاااماناش نابااشاااد 
 

 کااه یاازدان بااه آتااش بسااوزد تاانش 
 

 هر آن کا که در دلش بغض علی اسات
 

 کیساااتاز او زارتااار در جهاااان زار  
 (٦/ پ11 ص. /1 ،1٣٨٦)فردوسی،   

  آنجا   ، شاهنامه که تاوان سّتی به دنبال خواهد داشت، در بّش دیگری از    ع( )   ان ی ع ی ش مضمون دشمنی با امام اوّل    
امام   حبّ  به  فردوسی  می   ع( )   ی عل که  اشاره  محشر  روز  در  ایشان  از  خواهشگری  در  و  دیگری  گونۀ  به  کند 

 شود: دیده می آ  ،  و ،  3ل ،  لی ،  2ق ،  2س   ، 2ل ،  ک ،  س های  نویا دست 
 وگاار در دلااات زو بااود هااایچ ریاااغ

 

 باادان کااه بهشاات از تااو دارد دریااغ 
 (1٧/ پ 1٦٦  ص.  /٧  ، )همان 

، این است که این ابیات جای  شاهنامه گرای الحاق شده به های شیعه توجّه دربارۀ بیت   درخور های یکی از نکته   
ای ندارند و جای آن  ّّ توان عدم اصالت برخی  ها متفاوت است. با توجّه به این نکته می نویا ها در دست ثابت و مش

ها در آغاز پادشاهی  نویا ها پیراست. مثلًا بیت زیر در بعضی دست را از وجود آن   شاهنامه ها را نشان داد و متن  از آن 
است  افزوده شده    خسرو ، در پایان داستان جنگ بزرگ کی و ،  2ق   های نویا شاپور اردشیر آمده حال این که در دست 

 : ( 10/ پ  374  ص.   / 4  ، همان ) 
 انجمااان باااد ز یااااران علااای سااار

 

 کاااه شااایعیش خواناااد علااایّ ولااای 
 (٧/ 241  ص.  /٦  ، )همان 

  شود ولی در دیده می  شاهنامه ، در مقدّمۀ  ب ،  2ل ، آ ، و ، پ ،  2ق ،  لن ،  س ،  ل های  نویا و یا بیت زیر که در دست 
های  نویا ، در دست ( 10  پ /  374  ص.   / 4  همان، ) خسرو  کی   بزرگ   جنگ   داستان   پایان   در   ، و   ، 2ق   های نویا دست 

  ر ی اردش در آغاز پادشاهی شاپور    2لن ،  پ ،  لن ،  2ل های  نویا ، در آغاز داستان اسکندر و در دست ب ،  آ ،  لی   ، 2س ،  ک 
 آمده است:   ( 14/ پ  241  ص.   / 6  ، همان ) 
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 پااادر دشااامنشنباشاااد جاااز از بی
 

 کااه یاازدان بااه آتااش بسااوزد تاانش 
 (٦/ پ11  ص.  /1  ، )همان 

افزودند تا فردوسی را    شاهنامه هایی به متن  خود بیت   ۀ نوب به . برخی کاتبان سنّی مذهب نیز بیکار ننشستند و هر یک  ج 
معروف    ترین نمونۀ این الحاقیات، همان قطعۀ چهار بیتی . معروف ( 64  ، ص. 1390آیدنلو، ) کنند  اهل تسنّن معرّفی  

  ص.   / 1،  1386فردوسی،  ) شود  ها دیده می نویا است که در بیشتر دست   شاهنامه   مقدّمۀ   در   ستایش خلفای راشدین 
  ی خوب به ( و برخی پژوهشگران در عدم اصالت آن دلایلی چند آورده و حّ، مطلب را  7  ، ص. 1379  ، همان ؛  3/ پ 10

کرده  ) ادا  صص. 1371مطل،،  خالقی ر.ک:  اند  صص  1372همو،  ؛  350  - 346  ،  دوستّواه،  ؛  134  - 129، 
 (. 116  ، ص. 1380

مانند قطعۀ   ؛ لحن و شیوۀ بیان کاتبان اهل تسنّن نیز گاهی همچون کاتبان شیعی، ملایم و دور از تعاّب است   
 در خطبۀ یزدگرد آمده است: ب  ،  لی ،  2س ،  2ل ،  ک ،  ق ،  س های  نویا زیر که در دست 

 چنااان بااد کجااا ساارفراز عاارب 
 

 کااه از تیااغ او روز گشااتی چااو شااب 
 

 که بد شاامع دیاان و چااراغ بهشاات
 

 دین نهشااتکااه در کشااور او ماارد باای 
 

 عماار آن کااه بااد مامنااان را امیاار
 

 نظیاااااارخااااااال، بیسااااااتوده ورا  
 (1٣/ پ411 ص. /٨ ،1٣٨٦)فردوسی،   

به مقدّمۀ    ب، ،  آ ،  ل های  نویا شود، مانند ابیات زیر که در دست ها دیده می ن آ نیز از    ای امّا گاهی لحن تند و متعاّبانه 
 افزوده شده است:   شاهنامه 

 تااو باار خااارجی لعنتاای کاان ماادام 
 

 و باار رافضاای همچنااین کاان ماادام  
 

 کوثرناادابااوبکر و حیاادر چااو باار 
 

 کجااا خااارجی رافضاای در خورنااد 
 

 تو سنّی باازی تااا بااود هاار دو دوساات
 

 ره رسااتگاری از ایاان اساات و اوساات 
 (٨/ پ 11  ص.  /1  ، )همان 

. گاهی کاتب مسلمان بوده امّا تعاّبات ملّی و میهنی بر او غلبه یافته و ترک ادب شرعی کرده است. برای مثال، کاتب  د 
ه. ق، محفوظ در کتابّانۀ واتیکان، به نام علی ابن نظام دامغانی، بیت    848مورّخ    شاهنامه نویسی از  مسلمان دست 

( در نامۀ رستم فرخزاد به  چو با تّت منبر برابر کنند/ همه نام بوبکر و عمّر کنند معروف ) آمیزی پا از بیت تعرّض 
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ر.ک:  ) شده  نویا کتابّانۀ واتیکان در شهر یزد کتابت  دست   ازآنجاکه نویا خود افزوده است.  برادرش، به دست 
های زردشتیان  احتمالًا کاتب هنگام سرودن و یا افزودن این بیت، تحت تأثیر اندیشه   ( 396  ، ص. 1364مطل،، خالقی 

 آن دیار قرار گرفته است: 
 ز عثمااان و حیاادر بگیاارد شاامار

 

 نماناااد باااه گیتااای یکااای نامااادار 
 (1٨/ پ 41٧ ص. /٨ ،1٣٨٦)فردوسی،  

 های متون پهلوانی نویس های دینی کاتبان در برخی دست جدال   - 3
از   دست   شاهنامه گذشته  برخی  دستکاری نویا در  نیز،  پهلوانی  متون  دیده  های  کاتبان  متعاّبانۀ  و  مذهبی  های 

ظاهراً ابیات سرودۀ ایرانشاه را که در منقبت پیامبر    نامه، بهمن های نویا مثلًا کاتب مسلمان یکی از دست  ؛ شود می 
است  ها را حذف و ابیات دیگری را جایگزین آن کرده  آمده چندان منسجم و عالی ندانسته به همین دلیل آن   ص( ) اسلام  

نیز شاهد الحاق    ف ام زنامۀ بزرگ و کوچک های متعدّد  نویا . در دست ( 6/ پ  4  ، 1370الّیر،  شاه بن ابی ایران ) 
مرزبان  ؛  16/ پ  249  ، 1394،  ف ام زنامۀ بزرگ ) دهد  نشان می   ع( )   ان ی ع ی ش ابیاتی هستیم که ارادت کاتب را به امام اول  

 (. 1/ پ 124  ، 1399فارسی، 
مثلًا در چاپ سنگی این    ؛ است   ف ام زنامۀ بزرگ توجّه، تارّفات کاتبان زردشتی در    درخور های  یکی از نکته   
شود که  ها پیش به همّت رستم سروش تفتی در بمبئی انتشار یافت ابیاتی در ستایش زردشت دیده می که سال  کتاب 

زیرا اوّلًا این ابیات تنها در چاپ سنگی آمده    ؛ های یکی از کاتبان زردشتی این منظومه است بسیار از افزوده   احتمال به 
های دیگر نشانی از آن نیست؛ ثانیاً هیچ سند قطعی در دست نداریم که شاعر گمنام این منظومه را  نویا و در دست 

 بر دین بهی فرض کنیم تا به تبع آن، این ابیات را سرودۀ او بدانیم. ابیات الحاقی یاد شده چنین است: 

 کاااه از عهاااد آن شااااه باااا آفااارین
 

 زراتشااااات اسااااافنتمان گااااازین 
 

 پدیااد آمااد و گشاات ایااران زمااین
 

 …بااه کااردار باااغ بهشاات باارین 
 

 کتااااب فروزنااادۀ زناااد و اُسااات
 

 که زنگ جهالاات بااه گیتاای بشساات 
 

 یک و بیساات نسااک آن کتاب گزین
 

 بیاااورد و شساات او جهااان را زمااین 
 (٧/ پ1٥0 ،1٣٩4، ف ام زنامۀ بزرگ ) 

 گوید: در داستان تّت طاقدیا، شاعر پا از توصین این تّت و چگونگی توجّه پادشاهان ایران به آن می 
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د تاااا باااه گااااه عمااار  بااادین گوناااه باااُ
 

 کااه از وی عجاام گشاات زیاار و زباار 
 

 ز یکااااادیگر آن تّااااات را برگشااااااد
 

 را بااااااداد یهرکساااااا وزان بهاااااارۀ  
 

 (2٩1٥ -2٩14/ 20٩ ، ص.1٣٩4، ف ام زنامۀ بزرگ )ر.ک:  

ها را این  امّا یکی از کاتبان زردشتی این منظومه و یا شاید رستم سروش تفتی، ابیات بالا را دستکاری کرده و آن   
 شدیداللّحن آورده است: چنین متعاّبانه و  

 بدین گونااه بااد تااا بااه گاااه عماار 
 

 پاااادرنحااااوس اختاااار بااااد رگ بی 
 

باار خااواهش چاارخ بیاادادگر  که 
 

 شاااد ایاااران از آن دیاااو زیااار و زبااار 
 (2٧٩ ، ص.1٣24، ف ام زنامه) 

همچنین یکی از کاتبان زردشتی مذهب، بیت معروف )هزاران درود و هزاران سلام/ ز ما بر محمّد علیه السّلام(    
زیر به پایان   صورت به و متون پهلوانی ضبط شده    شاهنامه های  نویا های مّتلفی در بسیاری از دست را که به گونه 

 الحاق کرده است:   ف ام زنامۀ بزرگ 
 هاااازاران درود و هااااازاران سااااالام 

 

لام علیه زراتش   تز ماااا بااار    الساااّ
 ( ونه شات   ، ص. 1٣٩4، ف ام زنامۀ بزرگ )  

، که به دست یکی دیگر از  شاهنامه مندرد در یکی از نسخ    ف ام زنامۀ بزرگ نویا دیگری از این بیت در دست 
 ضبط شده است:   گونه ن ی ا کاتبان زردشتی کتابت شده  

 هاااازاران درود و هااااازاران سااااالام 
 

 مااادام  نیک   انز ماااا بااااد بااار روی  
 (4٦٥  ، ص.تا)فردوسی، بی 

شود. بر پایۀ  ها نیز دیده می ها و آوردن ضبطی که مطاب، میل کاتبان بود گاهی در برخی سرنویا تغییر ضبط 
، پا از  Or. 2926  مضبوب در کتابّانۀ بریتانیا به شمارۀ ف ام زنامۀ کوچک  های  نویا سرنویا یکی از دست 

فرامرز و شکستن بت  به  شکست خوردن جوکیان هند از  مرزبان فارسی،  ) آورند  روی می   دین اسلام ها، همگی 
نویا  توان به دو گونه توجیه کرد: احتمالًا کاتب مسلمان این دست . وقوع این علّت را می ( 5/ پ  121 ، ص. 1399

ای را که به کتابت آن اشتغال داشت مسلمان معرّفی کند. احتمال دیگر این که کاتب  تمایل داشته که قهرمان منظومه 
دانسته است. دربارۀ این نکته در صفحات  های متأخّر، همۀ قهرمانان ملّی را مسلمان  تحت تأثیر فضای فرهنگی سده 

 آینده بیشتر سّن خواهیم گفت. 
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 های جهانگیرنامه نویس های مذهبی کاتبان در دست جدال   - 4
را در دست هایی از ورود عقاید دینی کاتبان و جدال تر نمونه پیش    و متون    شاهنامه های  نویا های مذهبی ایشان 

های  ای در ردّ فرقه پهلوانی نشان دادیم و گفتیم که کاتبان عقاید خود را گاه با بیانی ملایم و گاه با لحن تند و متعاّبانه 
ها، سیر منطقی و یا  از این تارّفات و دستکاری   کدام چ ی ه اهمّیت این است که در    حائز کردند. نکتۀ  مّالن بیان می 

اغلب در جاهایی است که شاعر و یا قهرمان    ها ل ی وتعد جرح ها و یا  مایۀ داستان به هم نریّته زیرا افزودگی درون 
می  بیان  را  خود  مذهبی  عقاید  دستکاری داستان،  این  بیشتر  و  نمی درون   ها کند  تغییر  را  داستان  در  مایۀ  امّا  دهد 

های فکری این  اتبان، ویژگی های مذهبی برخی ک سرودۀ قاسم مادح وضع به گونۀ دیگری است و جدال   جهانگی نامۀ 
منظومه را تغییر داده است. پیش از ورود به این مبحث، نّست باید دربارۀ زمان احتمالی سرایش این منظومه سّن  

 بگوییم. 
مول،  ) کرد  ای متعلّ، به قرن پنجم معرّفی  را منظومه جهانگی نامه  ،  شاهنامه نّستین بار ژول مول در دیباچۀ خود بر    

بود که روایت  ( 43  ، ص. 1354 آن  بر  نفیسی  از روایات منظومه   جهانگی نامه . سعید  دیگری  کنار شمار  های  در 
)نفیسی،    ( 4) است پهلوانی، یا مستقیم به پهلوی نوشته شده و یا این که از یونانی، سریانی و غیره به پهلوی درآمده  

الله صفا با توجّه به  کند. ذبیک ای نمی اشاره   جهانگی نامه این پژوهشگر به زمان سرایش    حال ن ی باا   ( 14  ، ص. 1344
ادبی   و  قرن  جهانگی نامه برخی مّتاات فکری  اواخر  به  متعلّ،  را  آن   ، ( قرن  احتمال به ششم  یا  و  هفتم  ضعین( 

های  نویا ( دانست و این توضیک را نیز اضافه کرد که ظاهراً بعدها در حدود قرن نهم، کاتبان در دست ی قو احتمال به ) 
. چندی بعد حدس این پژوهشگر  ( 332  ، ص. 1363صفا،  ) اند  هایی به آن الحاق کرده دست برده و بیت   جهانگی نامه 

،  1387شریفی، ؛ 302  ، ص. 1381تاب،  جهان ؛ 236  ، ص. 1385ریپکا،  ر.ک:  شد ) های دیگران تکرار در نوشته 
را در   جهانگی نامه مطل،  (. خالقی 248  ، ص. 1394جعفری،    - ذوالفقاری ؛  593  ، ص. 1386نیازکار،  ؛  492  ص. 

.  ( 186  ، ص. 1386مطل،،  خالقی ) است  کنار شمار دیگری از متون پهلوانی، با قید احتمال سرودۀ قرن ششم دانسته  
.  ( Zutphen, 2014, p. 78)  است های ششم تا نهم نوشته فان زوتفن به تبعیت از سّن صفا، دورۀ سرایش آن را بین سده 

تر از قرن نهم خوانده نشده بدون آن که  متأخّر   جهانگی نامه  ها به تقلید از سّن صفا، دورۀ سرایش در برخی دانشنامه 
تعیین   آن  سرایش  برای  ) آغازی  ص. 1381مااحب،  کنند  ص. 1386اوشیدری،  ؛  779  ،  برخی  239  ،   .)

شود دورۀ سرایش آن را پا از  سعدی نیز دیده می   گلستان پژوهشگران به استناد بیتی از این منظومه که مشابه آن در  
  طور به دوبلوا این منظومه  (. از نظر  25  ، ص. 1388آیدنلو،  ؛  9  ، ص. 1380محق،،  اند ) احتمال داده   656سال  
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رسد که از دیگر آثار متعلّ، به این ژانر  گسترده از واژگان عربی و مفاهیم اسلامی بهره برده است، بنابراین به نظر می 
کند.  ای نمی امّا این پژوهشگر به دورۀ احتمالی سرایش آن اشاره   ( De Blios, 1998, p. 476) است  ادبی متأخرتر  

داند و آن را به دورۀ صفویه و یا حتّی دورۀ زندیه و  را از ادوار یاد شده متأخّرتر می   جهانگی نامه امیدسالار زمان سرایش  
های  نویا . در نقد سّن امیدسالار باید گفت که چون یکی از دست ( 454  ، ص. 1381امیدسالار،  )   رساند قاجاریه می 

ماادف با حکومت شاه سلطان حسین صفوی کتابت شده پا تعلّ، این    1112الحجّۀ سال  ذی   29این اثر در تاریخ  
امّا حدس ایشان در تعلّ، احتمالی آن به دورۀ صفویه، همچنان بر    ؛ منظومه به دورۀ پا از صفویه، کاملًا منتفی است 

)به نظم آمد این دفتر اندر هرات/ به توفی،    قوّت خود باقی است. اخیراً یکی از پژوهشگران جوان بیت آخر این منظومه 
زمان  ه. ق یعنی هم   1077»جبّار موت و ممات«( را مادّه تاریّی برای سرایش این منظومه دانسته و سال سرایش آن را  

.  ( 201  - 200  ، صص. 1397)مهراد،    دوم و بر تّت نشستن شاه صفی دوم معرّفی کرده است   عباس شاه با درگذشت  
در قرن نهم    جهانگی نامه تر با توجّه به آمدن واژۀ هرات در بیت پایانی این منظومه، حدس زده بود که شاید  نگارنده پیش 

کردند سروده شده  بردند و به شاعران و هنرمندان توجّه خاصی می ای که فرزندان تیمور در هرات به سر می و در دوره 
های سبکی  های بیشتر و با توجّه به ویژگی نویا امّا اکنون با یافتن دست   ( 309  ، صص. 1393امینی،    - غفوری ) است  

 این منظومه نیز مانند شمار دیگری از متون پهلوانی، متعلّ، به قرن دهم به بعد است.   دهد که ، احتمال می جهانگی نامه 
نویسی از این منظومه را که در کتابّانۀ ملّی  ای که از این منظومه انجام داده دست نگارنده در تاحیک انتقادی تازه 

های کهن حفظ  نویا بسیاری از ضبط شود اساس پیرایش خود قرار داده است. در این دست پاریا نگهداری می 
نویا دیگر این منظومه که در  شود. خوشبّتانه در دو دست های کاتبان نیز در آن دیده می شده امّا شماری دستکاری 

آستان قدس کتابّانه  ایندیا آفیا و  از ضبط   ، شود نگهداری می   1های  باقی مانده که در  شمار بسیاری  های کهنی 
 نویا پاریا دگرگون شده است. دست 
شود،  نویا پاریا که در چاپ سنگی این کتاب نیز دیده می های مهم مذهبی کاتب دست یکی از دستکاری   

 ها شامل موارد ذیل است: هایی است که مفاهیم مذهبی دارند. این دخل و تارّفات و دستکاری تغییر دادن ضبط 

 : ؛ بسامد این تغییر در این منظومه بالا است بهدین به    مسلمان تغییر ضبط    . 1
 شاادند مس  لمانهمااه همرهااانش 

 

 چو او سر بااه ساار اهاال ایمااان شاادند 
 پ( 21آفیا، ایندیا ، )مادح، بی تا 

 . پ( 53همان، بی تا: پاریا،  ) شدند    بهدین نسّۀ پاریا: همه همرهانش به  
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 و راه حااا، در پاااذیر شاااو مس  لمان
 

 گیااااراس    لام  ره کفاااار بگااااذار و 
 پ(29ایندیا آفیا،   ، )همان 

 . ر( 59پاریا،    ، همان )   ر ی گ ره کفر بگذار و ح، دین    شو و راه ح، در پذیر/   بهدین نسّۀ پاریا: به    
 ایران به    مسلمان تغییر ضبط    . 2

 نااااامش نهاااااد مس    لمانا آب    اد 
 

 اسااالام دیااان انتظاااامش نهاااادباااه  
 

 ز تاااااااریخ دور یاااااال ناماااااادار
 

 ناااامش شااامار مس   لمانی آب   اد  
 پ( 29ایندیا آفیا،  ،تا)مادح، بی 

شمار  ز تاریخ دور یل نامدار/ به ایرانی آباد نامش    - نامش نهاد/ به اقرار وی انتظامش نهاد   ایرانی آباد نسّۀ پاریا: به  
 . پ(   59پاریا    ، همان ) 

شمار  ز تاریخ دور شه نامدار/ به ایرانی آباد نامش    - یل پیلتن انتظامش نهاد نامش نهاد/    ایرانی آباد چاپ سنگی: به  
 . ( 53  ، ص. 1325همان،  ) 

 چو صاانّ سااپاه عاادو گشاات راساات
 

 بّاساات مس  لمانخااروش از سااپاه  
 ر(47، 1آستان قدس  ، )همان 

 پ(   92پاریا،    ، )همان   بّاست   ایران   خروش دلیران   … نسّۀ پاریا:  
 ( 228  ، ص. 1325)همان،    بّاست   ایران خروش از دلیران    … چاپ سنگی:  

 پشیمان به    مسلمان تغییر ضبط    . 3
بعضی   قوم  آن   شدند   مسلماناز 

 

 از آن کفاار و کااین پاااک دینااان شاادند 
 (152مجلا،    ، )همان 

 پ( 94پاریا،    ، همان ) شدند    پشیمان پ: از آن قوم بعضی  
 دهاام کااام تااو مس  لمانچااو گااردی  

 

 سااااپارم بااااه دسااااتت دلارام تااااو 
 ر(69، 1آستان قدس  ، )همان 

 ر( 110  ، همان ) تو  : چو گردی پشیمان دهم کام  پ 
 ( 314  ، ص. 1325همان،  ) تو  دهم کام    ی ر ی در پذ : اگر  س 

 . تغییر ضبط اسلام/ اسلامیان به ایران/ ایرانیان 4
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 گویند: سپاه عاد در توصین سپاه جهانگیر می 
 اس   لامیاندلیرناااد ایااان جملاااه 

 

 کاااه بساااتند بااار کیناااۀ ماااا میاااان 
 پ(٦٦ایندیا آفیا،   ، )همان 

 ر( 91  ، همان )   ان ی ران ی ا نسّۀ پ: دلیرند این قوم  
 سااااوی ماااان اس    لامیانبیاینااااد 

 

 تااارازوی مااانکسااای کااااو باااود هم 
 پ(٦٦ایندیا آفیا،   ، )همان 

 ر(   91  ، پاریا   ، همان ) من  سوی    ایرانیان نسّۀ پ و چاپ سنگی: بیایند  
 چااو ماان تنااگ سااازم پاای کااین کماار

 

 کااااا نبینااااد اثاااار اس    لامیانز  
 ر(47، 1آستان قدس  ، )همان 

 ( 227  ، ص. 1325همان،  ؛  پ   92پاریا،    ، همان اثر ) کا نبیند    ایرانیان ز    … نسّۀ پ، چاپ سنگی:  
 . تغییر ضبط اسلام به یزدان/ ایزد 5

 اساایران کااافر هاار آن کااا کااه بااود
 

 عرضاااه نماااوداس   لام بااادو دیااان  
 (152مجلا،    ، )همان 

 . پ( 94پاریا،    ، همان ) نمود  عرضه    یزدان بدو دین    … پ:  
 نظیااارجهاااانگیر گفاااتش کاااه ای بی

 

 را درپااااذیر اس    لام بیااااا دیاااان  
 ر(69  ، )همان 

 پ( 109پاریا،    ، همان )   ر ی پذ ز ما در    یزدان پ، بیا دین  
 ( 314  ، ص. 1325  ، همان )   ر ی پذ ز ما در    ایزد   س: بیا دین 

 پاااایشاس    لام گاااارفتم ره دیاااان 
 

 نهادم برون پااای از ایاان کفاار و کاایش 
 ر( ٨4ایندیا افیا،   ، )همان 

 ( 324  ، ص. 1325  ، همان )   ش ی پ به    یزدان س: گرفتم ره دین  
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 صفت ساده به    مسلمان . تغییر ضبط  6
 چاااااو فرهااااااد روی دلاور بدیاااااد

 

 زماناات رساایدمس  لمان بگفاات ای  
 ر(64، 1آستان قدس  ، )همان 

 زمانت رسید   دلاور و چاپ سنگی: بگفت ای    2های پاریا، مجلا، آستان قدس نسّه 
 و راه حااا، در پاااذیر شاااو مس  لمان

 

 گیاااار ره کفاااار بگااااذار و اساااالام  
 پ( 29ایندیا آفیا،   ، )همان 

 ( 50  ، ص. 1325  ، همان )   ر ی دستگ و راه ح، در پذیر/ که نبود کسی غیر ح،    صادق چاپ سنگی: بشو  
 حذف واژۀ مذهبی   منظور به تغییر ساختار ماراع  .  7  

 او گشااات شااااد انجمااان اس   لام ز 
 

 ساارو چماان اس  لام کااه شااد شاااد ز  
 ر(69، 1آستان قدس  ، )همان 

 ر(   110پاریا،    ، همان ) شد    باد   بر   جمله   کژی   راه   شد/ که   شاد   همه   پذیری   دین   پ: وزان 
 ( 315  ، ص. 1325  ، )همان … گه دلیران با فرّ و داد س: وزان دین پذیریش گشتند شاد/ پا آن 

 و دیاان اس  لام کااه آیااد سااوی راه …
 

 بااارون آیاااد از کفااار و از راه کاااین 
 ر(٨4ایندیا آفیا،   ، )همان 

 پ( 111پاریا،    ، همان ) دست  ز    ی پرست بت بیندازد این    / پرست زدان ی پ: که آید سوی راه  
 ( 323  ، ص. 1325  ، همان ) ح،  اش گردد آگاه  : بدان تا گراید سوی راه ح،/ دل تیره س 

 دلارام شاااد واقاااان از کاااار یااااار
 

 کااه او گشاات در دیاان حاا، اسااتوار 
 

 باار دلنااواز مس  لمانشااد آن هاام 
 

 نیاااازز جاااان کااارد اقااارار بااار بی 
 ر(69، 1)همان، آستان قدس 

م و  شاد  پ: شد او    ر( 110پاریا،    ، همان )   ی سرا پرده به    خر 
را تأیید کرد امّا    اسلام و    مسلمان های  توان اصالت ضبط شود که چه گونه می ممکن است این پرسش مطرح    
اعتبار دانست؟ برای پاسخ به این  نویا پاریا و چاپ سنگی آمده بی را که در دست   ایران و یا    ایزد ،  بهدین های  ضبط 

 توان سه دلیل آورد: پرسش می 
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یزدان ،  بهدین های  الن. ضبط  از یک  تنها در دست   ایران و    ایزد/  آمده که هر دو  پاریا و چاپ سنگی  نویا 
نویا پاریا، این  با وجود خویشاوندی با دست   2های مجلا و آستان قدس نویا اند حال این که دست خانواده 

ترین نسّۀ  نویا ایندیا آفیا که قدیمی در دست   تنها نه   اسلام و    مسلمان های  کنند، امّا ضبط ها را تأیید نمی ضبط 
های معتبر دیگری که با ایندیا آفیا از یک سلسله نسب  نویا است آمده بلکه در دست   جهانگی نامه شناخته شده از  

 شود. نیستند نیز دیده می 
تر اشاره کردیم که پژوهشگران و محقّقان، دورۀ  ب. نکتۀ مهم دیگر توجّه به زمان سرایش این منظومه است. پیش 

اند امّا شواهد و قرائن متن حاکی از آن است که به  را از قرن پنجم تا دورۀ صفویه احتمال داده   جهانگی نامه سرایش  
های  ، جنگ جهانگی نامه احتمال بسیار، این منظومه در دورۀ صفویه سروده شده است. یکی از موضوعات اصلی  

رسد. این مضمون  می یادگار زری ان  ها دارد و قدمت آن به  ای طولانی در حماسه مذهبی آن است، مضمونی که پیشینه 
های ایرانیان با ارجاسب و همچنین در نبردهای ایرانیان با رومیان و اعراب مسلمان در دورۀ  در جنگ   شاهنامه در  

این داستان انیان دیده می ساس  به شود. در  ایرانیان  پیروان مذاهب دیگر هستند. می ها،  با  دانیم که  دین در حال نبرد 
های مذهبی  است امّا از شرکت رقیب او رستم و افراد خاندانش در جنگ   شاهنامه ترین پهلوان مذهبی  اسفندیار معروف 

شود و تنها یک بار در  های پهلوانی که قدمت روایت دارند نیز دیده نمی نشانی نیست و این نکته در آن دسته منظومه 
پایانی   کوچک، بّش  می   ف ام زنامۀ  اشاره  برهمن  با  فرامرز  مناظرۀ  که  هنگام  و    ت ی درنها شود  فرامرز  پیروزی  به 

توان نتیجه  . از این مّتار می ( 124  - 112  ، صص. 1399ر.ک: مرزبان فارسی،  ) شود  هندوان ختم می   ی پرست زدان ی 
و متون پهلوانی قدیم، غالباً رستم و قهرمانان خاندانش، نه پهلوانان دینی بلکه پهلوانان ملّی    شاهنامه گرفت که در  

 رفتند. شمار می به 
  سروده شده   مذهب عه ی ش در آن دسته متون پهلوانی که احتمالًا از قرن دهم به بعد و مقارن با حکومت صفویّۀ    

است  روایت شده که رستم با یاری خداوند، درِ طلسم کافری را بسته    نامه بانوگشسپ وضع به گونۀ دیگری است. در 
گوید شاه ایران و همۀ پهلوانان، دین  زال به آصن می  قبانامه زرّین . در ( 943/ 123، صص 1382،  نامه بانوگشسپ ) 

. بر  ( 6700  - 6697/  503  ، ص. 1393،  قبانامه زرّین ) اند  ایمان آورده   ع( )   امام را پذیرفته و به دوازده    ص( اسلام ) پیامبر  
، مطیع آن حضرت شد و دین اسلام  ع( )   ان ی ع ی ش ، رستم پا از درماندگی در برابر نیرو و قدرت امام اوّل  نامه رستم پایۀ  

آمده رستم پا از شنیدن وصایای کهبد، به امام    شه یارنامه . در  ( 15  - 13  ، صص. 1387،  نامه رستم )   رفت ی پذ را  
. در  ( 8277/  856  ، ص. 1397مّتاری،  ) شد  آورد و دوستی و محبّت آن حضرت با گِلش آمیّته  ایمان    ع( )  ی عل 
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،  1387ر.ک: آیدنلو،  ) شود  های شفاهی و نقّالی نیز بارها به مسلمان بودن پهلوانان خاندان رستم اشاره می داستان 
. از نظر یکی از پژوهشگران، دلیل این امر این است که در محیط متعاّب حکومت صفویّه،  شانزده و هفده(   صص. 

دوست،    شاهنامه مذهب و  شد ایرانیان شیعه های ملّی صادر می که فتواهای متعدّدی در ردّ خواندن و شنیدن داستان 
ناگزیر بودند که رستم مجوس و پهلوانان و شهریاران حماسۀ ملّی خود را از ردّ و انکار برخی علمای زمان دور بدارند  

  ، ص. 1391همو،  ؛  ونه ست ی ب   ، صص. 1387همو،  ) کنند  معرّفی    … ها را مسلمان، نمازگزار، آشنا با قرآن، شیعه و  و آن 
برای برانداختن    هرلحظه فی شود که   ّنیز رستم پهلوان مسلمانی معر   جهانگی نامه دور از ذهن نیست که در    ن ی بنابرا (  62
های دینی قوّت  های متأخّر، جنبه نویسد: »در حماسه جامۀ رزم بپوشد و جهاد کند. یکی از مستشرقان می   ی پرست بت 
که سّت تازی مآب است اسلام رنگ    جهانگی نامه شوند تا این که در  گیرد. مجاهدان دینی جانشین پهلوانان می می 

  مسلمان های  توان نتیجه گرفت که ضبط . با این توضیحات می ( 238  ، ص. 1385)ریپکا،  گیرد« تعاّب به خود می 
  ایزد/ یزدان و    بهدین ،  ایران های  هایی اصلی و ضبط آمده، ضبط   جهانگی نامه نویا معتبر  که در چند دست   اسلام و  

 است.   هایی ساختگی و نتیجۀ دخل و تارّف کاتبان شود ضبط که در نسّۀ پاریا و چاپ سنگی دیده می 

نویا پاریا  های یاد شده، خطاهای فاحشی است که گاهی کاتب دست از دلایل مهم در عدم اصالت ضبط   . یکی ج 
 مانند ابیات زیر: ؛  مرتکب شده است 

 بر تّتِ جمهور شاه  رستم()بنشست  چو  
 

 چناااین گفااات باااا ساااروران ساااپاه 
 

 تیااغ ماانکااا امااان یابااد از کااه آن
 

 …منان انجارد در ایایاگ لام    اسکه  
 

 شاادند آن خلایاا، همااه ب  ه به  دین
 

 تفرقااااه اس    لامیان بتااااان شااااد ز 
 پ(59پاریا   ، )مادح، بی تا 

را تغییر نداده امّا در ماراع    اسلام نویا، در ماراع چهارم ضبط  شود کاتب این دست که ملاحظه می چنان 
  اسلامیان التفاتی از خود نشان داده و ضبط  برگردانده است. در ماراع آخر نیز بی   بهدین را به    مسلمان پنجم، ضبط  

 را به حال خود رها کرده است. 

نویا پاریا در دخل و تارّفات، گاه به حدّی  شاهد دیگر در درستی حدس ما این است که افراب کاتب دست   
را رعایت نمی  قافیه  را فدای ضبط   گر ی د ان ی ب به کند،  است که اصول  ابیات  مانند  ؛  کند های ساختگی خود می قافیۀ 

 های زیر: نمونه 
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 شدند   مسلمانود چون لاص خابه اخ
 

 صاادق و یقااین نااور ایمااان شاادندز  
 پ(98، 1آستان قدس  ، )همان 

 پ( 123پاریا،    ، همان ) شدند  ؟(/ ز صدق و یقین اهل ایمان  شدند )   بهدین پ: به اخلاب چون من  
 شاادن مس  لمانز پناادت نّااواهم 

 

 پرساااتی پشااایمان شااادنوزیااان بت 
 (پ260تهران،    ، )همان 

 . پ( 138پاریا،    ، همان ) شدن  پشیمان    ی پرست بت شدن/ وزین    بهدین = ز(  به ) : به پندت نّواهم  پ 
هم قافیه شده و همین امر    پشیمان و بار دیگر با    ایمان یک بار با    دین به در این شواهد، ضبط نادرست و ساختگی  

 قافیه را معیوب ساخته است. 
به ذهن می    این است که چرا کاتبان دست پرسش دیگری که  پاریا و دست رسد  نویا مبنای چاپ  نویا 

 اند؟ برای پاسخ به این پرسش دو احتمال وجود دارد: تارّفاتی زده سنگی، رعایت امانت نکرده و دست به چنین  
است و در تاریخ    نامه بانوگشسپ و    جهانگی نامه ، ف ام زنامۀ کوچک  نویا پاریا شامل سه منظومۀ دست الن.  

عبارت: »به نام ایزد    ف ام زنامۀ کوچک ق در شهر سورت گجرات هند کتابت شده است. در آغاز  1173
به نام ایزد بّشاینده بّشایشگر  عبارت »   جهانگی نامه و در آغاز    ( 5) بّشاینده که بّشایش مهربان دادگر« 

که   آمده  پایان    احتمالاً مهربان دستگیر«  از سوی دیگر در  نه مسلمان.  است  زردشتی  کاتبی  قلم  حاصل 
بیت    نامه بانوگشسپ بر شه انبیا( و در پایان    تن به تن بیت )هزاران درود و هزاران ثنا/ز ما    ف ام زنامۀ کوچک 

توان نتیجۀ قطعی  از ما سلام( آمده است. از این دو بیت نمی   )بگفتم من این داستان را تمام/ ابر ماطفی آلش 
نویا مبنای کار او وجود  این ابیات در دست   بسا چه نویا پاریا، مسلمان بوده زیرا  گرفت که کاتب دست 

  شاهنامه نویسی از  ها را حذف نکرده است. در دست نویا خود، آن داشته ولی کاتب هنگام کتابت دست 
، که به دست کاتبی زردشتی به نام سیاوش پسر سیاوخش  22236  - 5مضبوب در کتابّانۀ ملّی به شمارۀ 

های  نویا شماری از منظومه در این دست   ( 6)  توان دید. پسر رستم، کتابت شده مشابه این رویداد را نیز می 
. کاتب  ( 84  ، ص. 1401،  نامه تهمتن ر.ک:  ) است  کتابت شده    شاهنامه های  پهلوانی هم در میان داستان 

که محلّ    شاهنامه ، حفظ امانت کرده و حتّی در مقدّمۀ  شاهنامه نویا، هنگام کتابت ابیات  زردشتی این دست 
های پهلوانی این  های زردشتی او است دخل و تارّفی نکرده است امّا در منظومه مناسبی برای ورود اندیشه 

های زردشتی مذهب کاتب هستیم. با این توضیک  نویا، بارها شاهد ورود باورهای ملّی و یا اندیشه دست 
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نویا پاریا بر دین بهی بوده و به دلیل تعاّبات مذهبی خود، در هر جا  توان احتمال داد که کاتب دست می 
ها بعدها در چاپ سنگی نیز  که پهلوانان ملّی مسلمان خوانده شده بودند ضبط متن را تغییر داده که این ضبط 

ای که این دخل  نویا پاریا و هم چاپ سنگی، از مادر نسّه راه یافته است. فرضیّۀ دیگر این که هم دست 
 ها شده است. اند و همین امر سبب خویشاوندی هر دوی آن و تارّفات در آن روی داده بود بهره برده 

، این است که کاتب مسلمان بوده امّا از  نویا پاریا و چاپ سنگی در دست ها  ب. دلیل دیگر وقوع این دستکاری 
در آن پدید آمده آگاهی نداشته است    جهانگی نامه ای که  های شعری و تأثیرات محیطی و فرهنگی دوره سنّت 

کردند پا  ها پیش از ظهور اسلام زندگی می به همین دلیل به گمان او، چون پهلوانان خاندان رستم، سال 
/  5،  1386فردوسی،  ) کند  نیز این نکته را تأیید می   شاهنامه   ازآنجاکه بایست بر دین زردشت باشند و  می 

نیز باید این دسته پهلوانان بر دین بهی باشند. این نکته سبب شده که    جهانگی نامه پا قاعدتاً در    ( 993/ 170
نویا پاریا و یا مادر نسّۀ آن، در هر بیتی که به مسلمان بودن رستم و ایرانیان اشاره داشته  کاتب دست 

 است دست ببرد و ضبط دلّواه خود را بیاورد. 

 گیری نتیجه   - 5

 توان به نتایج زیر دست یافت: بر پایۀ آنچه آمد می 

اند، همگی مسلمان  های هفتم تا نهم کتابت شده که در سده   شاهنامه های معتبر و شناخته شدۀ  نویا کاتبان آن دسته دست .  1
نسّه  در  و  و  هستند  تارّفات  نیست.  نشانی  زردشتی  کاتبان  از  دوره،  این  به  متعلّ،  شدۀ  شناخته  تاکنون  های 

و  دستکاری  ملایم  گاه  خود،  مذهب  حقّانیت  اثبات  در  مسلمان  کاتبان  و    دوراز به های  متعاّبانه  گاه  و  خشونت 
و    ص( ) اسلام  و در جاهایی آمده که از پیامبر    شاهنامه های عقیدتی کاتبان، اغلب در مقدّمۀ  الّلحن است. جدال شدید 

برخی کاتبان    ازآنجاکه ها معمولًا نشانی از این تارّفات نیست.  ولی در بطن داستان   ، وصیّ ایشان نام برده شده است 
پا فرصت را مغتنم شمردند و    ، یافتند د عقاید دینی خود می را محلّ مناسبی برای ورو   شاهنامه های  مسلمان، این بّش 

قرار گرفتن   محل تثبیت مذهب تشیّع فردوسی و یا انتساب او به مذهب تسنّن، به متن افزودند که  منظور به هایی را بیت 
توان در اصالت برخی  ها متفاوت است و این خود قرینۀ آشکاری است که می نویا ها، در دست برخی از این افزوده 
 تردید نمود.   ، اند وارد شده   شاهنامه ابیات مذهبی که به  

و یا حبّ    ص( ) اسلام  ها ستایش پیامبر  شود که موضوع آن . در برخی متون پهلوانی متقدّم، گاهی ابیاتی مذهبی الحاقی دیده می 2
های  نویا امّا در برخی دست   ، شود نیز دیده می   شاهنامه های  نویا است، درست همان موضوعی که در دست   ع( )   ی عل امام  
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ها با تغییر دادن  نویا که کاتبان این دست  ی ا گونه به  ؛ های دینی کاتبان زردشتی نیز وارد شده است جدال ف ام زنامۀ بزرگ، 
 اند. بهی پرداخته هایی به متن، به ستایش پیامبر دین ها و یا افزودن بیت برخی ضبط 

. در  بالا است های آن  نویا دست کاتبان در برخی    های مذهبی بسامد جدال تنها منظومۀ پهلوانی است که    جهانگی نامه .  3
انۀ ملّی پاریا   ی از این منظومه نویس دست  های مذهبی کاتبان کاملًا  دستکاری   و نیز در چاپ سنگی آن،   مضبوب در کتابّ

این    اصلی   مضمون ای دینی یافته آن را تغییر داده که این نکته سبب شده  به این معنی که کاتب هرجا واژه   ؛ مشهود است 
 تغییر یابد. پرستان  با بت   دین است به جنگ میان ایرانیان به   پرستان و بت   با کافران   منظومه که جنگ میان ایرانیان مسلمان 

 ها یادداشت   - 6
طلبد  و متون پهلوانی پا از آن، خود تحقی، مفاّل و جامعی می   شاهنامه های ایدئولوژیکی کاتبان . بررسی دقی، دستکاری 1

،  مقاله نگارنده به دلیل رعایت حجم و نیز به دلیل این که هدف اصلی از نگارش این    خارد است. حوصلۀ این گفتار    از که  
، اهل تسنّن و یا زردشتی  مذهب ی ع ی ش   های مذهبی کاتبان تنها به بررسی جدال بود    جهانگی نامه تبیین فضای فکری و مذهبی  

 پوشی کرد. پا از آن پرداخت و از بررسی سایر تأثیرات مذهبی چشم و متون پهلوانی    شاهنامه   های معتبر نویا در دست 
 . چهارده(   - سیزده    ، صص. 1386فردوسی،  )   ها، بنگرید به: اختااری آن   علائم ها و دیدن  نویا دست برای آشنایی بیشتر با این  .  2
 . ب( 448  ، ص. 1389فردوسی،  ) است  سن ژوزف تنها بیت دوم آمده    نویا دست . در  3
، در دورۀ اسلامی و پا از شهرت داستان رستم  جهانگی نامه تردید روایت  ، این نظریه اعتباری ندارد و بی موجود . بر پایۀ قرائن  4

 و سهراب پدید آمده است. 
 به خطّ دیگری آمده است.   . پیش از این متن، عبارت »هو الله« 5
 . ( 84  ، ص. 1401،  نامه تهمتن ) ، ر.ک:  نویا دست . برای آگاهی بیشتر دربارۀ این  6
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 . 128  - 111، تهران: مرکز نشر دانشگاهی، صص شاهنامه 
،  ها حماسۀ ای ان یادمانی از ف اسوی هزاره «،  شاهنامه (. »رهنمودی دیگر به افزودگی چهار بیت در دیباچۀ  1380)   دوستّواه، د. 
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 . 53  - 46، سال اول، شمارۀ اول، صص  آینۀ می اث (. »روش علمی در نقد و تاحیک متون ادبی«،  1377)   کوب، ع. زرّین 
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 نگار. (. به کوشش سجّاد آیدنلو، تهران: به 1٣٩1)   . شاهنامه طومار نقّالی  

،  15، دورۀ نامه کاوش های عرفانی در حماسۀ جهانگیرنامه«، (. »بررسی عناصر دینی و اندیشه 1393امینی، م. )  .، و ر غفوری، 
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 بمبئی: چاپّانه فیض رسان.   ه.ق(. به اهتمام رستم تفتی،   1324)   . ف ام زنامه 
 ، تهران: سّن. ی ب ی ابوالفضل خط   - ن فان زوتفن ی ول ی (. به کوشش مار 1394)   . ف ام زنامۀ بزرگ 

ّ   . ی نظام   ۀ هم اه با خمس   ی ف دوس   شاهنامه    . ( 1٣٧٩)   فردوسی، ا.   . ی المعارف بزرگ اسلام ة   ی دا   تهران: مرکز   . سعدلو    ۀ  نس
ا.    تاحیک   هفتم   جلد   امیدسالار،   محمود   تاحیک   ششم   جلد   مطل،، ی خالق   جلال   ک ی تاح   ، شاهنامه (.  1386)   فردوسی، 
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ّ   ، شاهنامه   ( 1٣٨٩)   فردوسی، ا.  انه شرق   ۀ نس محمود    و   افشار   رد ی ا   کوشش به   ، روت ی ف ب ز وابسته به دانشگاه سن ژو   ی کتابّ
 ه. ی تهران: طلا   ، دسالار ی ام 

انۀ ملّی به شمارۀ    نویا دست ،  شاهنامه )بی تا(.    فردوسی، ا.   . 22236  - 5کتابّ
 . چاپ اردشیر بنشاهی  چاپ سنگی . بمبئی. جهانگی نامه (.  1325مادح، ق. ) 
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  دانشگاه   - تهران   دانشگاه   ی اسلام   مطالعات   موسّسۀ :  تهران   ، ی سجاد   ن ی اءالدّ ی ض   به کوشش    نامه، ی جهانگ (.  1380)   . ق   مادح، 
 . ل ی گ مک 
انۀ ایندیا آفیا به شمارۀ    نویا دست ،  جهانگی نامه بی تا(.  )   مادح، ق.   . .Ethe.894کتابّ
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Abstract 

This study explored the multifaceted role of setting in Golshiri’s novel Shahzadeh 

Ehtejab. The main purpose was to show the implicit and explicit impacts of setting 

on different aspects of story, including meaning making, audience immersion, 

making space, and foregrounding common cultural aspects. Taking the purpose into 

account, the study tried to see the impacts of the setting on the structure and meaning 

of the novel Shahzadeh Ehtejab? Taking a descriptive-analytical method, the 

analysis of semantic, thematic, and structural elements of the novel were analyzed. 

The analysis of these elements of the story showed that setting in the modern stories 

is considered a fundamental and necessary element. It showed how the past and 

present lives of characters are inevitably intertwined with their surrounding 

environments, so that any small changes in the setting impacts the identity of 

characters, shapes their desires and motivations, directs their choices in a certain 

way, and helps determining their destiny.  
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Extended Abstract 

1. Introduction 

This study examined the multifaceted role of setting in Golshiri’s novel Shahzadeh 

Ehtejab (meaning Prince Ehtejab). The aim was to show the implicit and explicit 

impacts of setting on different aspects of story, including meaning making, audience 

immersion, making space, and foregrounding common cultural aspects. The novel 

Shahzadeh Ehtejab was analyzed as a remarkable work to show how settings, unlike 

ancient stories and anecdotes, go beyond their conventional functions as mere 

background, form the structure of the story as active elements, and make it possible 

for the audience to have setting-oriented interpretations. Considering the purpose, 

the study sought to answer the following questions: What are the functions and uses 

of setting in narratives? What impacts did the setting have on the structure and 

meaning of the novel Shahzadeh Ehtejab? To answer the questions, the study at first 

tried to examine the frameworks and limits of settings. Then, describing some related 

examples from the novel Shahzadeh Ehtejab, it comprehensively analyzed the 

impacts of setting on this novel. 
2. Method 

This study was done using a descriptive-analytical method. The methodological 

approach used in this study was the analysis of semantic, thematic, and structural 

elements of Shahzadeh Ehtejab. The aim was to discover the underlying 

relationships between setting of story and narrative elements. Examining some 

specific examples selected from the novel and putting them in a broader framework, 

this study tried to explicate those aspects of meaning that could not be revealed 

without considering the setting. 

3. Results 

The analysis of semantic, thematic, and structural elements of the story showed that 

unlike the traditional perception that neglect the setting, setting in the modern stories 

is considered a fundamental and necessary element. Setting makes many layers of 

meaning dependent on itself and creates unifying grounds, the result of which is the 

creation of coherence in the structure of the story. This happens because each setting 

makes the ground for the dependency of the characters and their actions, as well as 

the semantic and emotional aspects of the narrative, and consequently keeps the 

seemingly scattered elements around its own axis. A setting makes relationship with 

other settings through dominating its own semantic layers; so it helps the final story 

become strong through a set of settings. 
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Moreover, setting impacts the emotional dimensions of narration and makes the 

reader immerse himself in the story instead of being merely the audience of actions 

and events and other dimensions of the story, as if he experiences the events and 

situations. The analysis showed that setting determines the scope of actions and 

experiences and characters’ reactions in different situations and drastically impacts 

the growth of characters over the story. Considering this interpretation of setting we 

can say that characters are not distinct from their environment, but they are deeply 

depicted through their surrounding environment. Here, the environment as a 

significant element of setting can simultaneously empower characters and play the 

role of a limiting factor, making him faces obstacles and subtle complications. 

Moreover, this study underscored that setting can help create dynamic or static 

situations in the plot. Through creating tension, conflict, suspense, and ambiguity, 

settings can be a force that speeds up or slows down the narrative and make readers 

to engage actively with the ongoing events. This study also examined the 

metaphorical dimensions of the story and explored the social, cultural, philosophical, 

and existential themes in the narrative framework. Another issue that this study 

showed was that setting through its symbolic representations adds unstated semantic 

layers to the story and leads the readers to ponder upon the truth, moral conflicts, 

and questions about the existence without directly pointing out these issues and 

concepts. Such a process goes from telling to showing stage, and this way, the reader 

can participate in the process of creating the story. 
4. Conclusion 

This study showed how the past and present lives of characters are inevitably 

intertwined with their surrounding environments and belongings. That is, any small 

changes in the setting impacts the identity of characters, shapes to a great extant their 

desires and motivations, directs their choices in a certain way, and helps determining 

their destiny. This novel is a good example showing that setting should not be 

analyzed separate from other dimensions and elements of the story, since the study 

showed that the events of novel can become alive, believable, and justified when it 

relies on and connects to the setting. We can even say that the setting of the story 

become so significant that the impact of setting is much more than the impact of 

some characters in some occasions in terms of meaning-making and influence on the 

overall form of story. 
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 : ی داستان  یتموقع یکارکردها و کاربردها  یلتحل
 رمان شازده احتجاب«  :ی مورد  ۀ»مطالع 

 1402بهمن  30/ پذیرش:  1402 وری شهر 06: افتیدر خیتار
 1یگندمان یمهرداد اکبر

 چکیده 
دهاد موقعیات، فراتر از پردازد و نشاااان میاین پژوهش باه کاارکردهاا و کااربردهاای موقعیات داسااتاانی می

عناری تأثیرگذار، در داستان داشته باشد. موقعیت   عنوانبهنقشی فعّال،   تواندیمایِ خود  زمینهجنبۀ پا
یابیِ سااختار آن کند و هم در سااختهای معنایی داساتان مشاارکت میگیری لایههم در شاکل  ،داساتانی

مستقیم وابسته به موقعیت داستانی باشد.   طوربهدخیل است. درک حال و هوای داستان نیز ممکن است 
هاا نقش دارد. هاا، بر فرآیناد رشاااد یاا ساارکوب آنگااهی موقعیات، باا تحات تاأثیر قرار دادن شااّااایات

گذارد. ها بر طرح داسااتان تأثیر میبرای شااّااایت کشاامکشبا ایجاد تنش و  همچنین، در مواردی، 
 هاهدیاتواند بر کند و میای نمادین یا اساتعاری پیدا میها، جنبهموقعیت داساتانی، در بسایاری از داساتان

نیز موقعیت داساتانی نقشای   احتجاب  شرازدهتر داساتان دلالت داشاته باشاد. در رمان های کلّیو مضامون
های  گیری روایتها در شاکلها و گاهی بیش از آنشاّاایت  ۀاندازبهکه   آنجامهم و اسااسای دارد؛ تا  

، چه در گذشاته و چه در  احتجاب شرازدههای داساتان درونِ رمان دخالت دارد. سارنوشات شاّاایت
رها شاادن از یک موقعیت به معنای   کهینحوبهبه موقعیت گره خورده اساات؛   شاادتبهاکنونِ داسااتان، 

گردد. پرساش اسااسای این پژوهش آن اسات که موقعیت ها تلقی میتغییری بزرگ در زندگی شاّاایت
ای موردی، مطالعه  عنوانبه  ،تواند داشاته باشاد؟ ساپاکردها و کاربردهایی در داساتان میداساتانی چه کار

دهد در  نشاان می  تیدرنهابررسای کند و   احتجاب شرازدهدر پی آن اسات که نقش موقعیت را در داساتان 
 این رمان، موقعیت داستانی عناری است که اهمیت ساختاری و معنایی دارد.

 .احتجاب: موقعیت داستانی، ساختار روایت، شازده هاواژه کلید
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 مقدمه .  1

کلّی، فضایی است که رویدادهای داستان در آن رخ    طور به و زمان و محیط و    مکان   1مقاود از موقعیت داستانی 
دارد؛  می  قرار  تاریّی خاصی  فیزیکی در دورۀ  بافت فرهنگی رو ن ی ازا دهند. هر مکانِ عینی و  اجتماعیِ  - ، نمودار 

گونه  دهد. در داستان هیچ فرد دارد و فضای کلی داستان را تحت تأثیر قرار می متمایزی است که حال و هوایی منحاربه 
ها هستند،  ها، بدون در نظر گرفتن موقعیت، قابل تاوّر نیست. اشیائی که وابسته به مکان تعاملی میان شّایت 

ها از  های خاص و رسوم مربوب به آن های سکونت و معماری در محیط وضعیت جغرافیایی و آب و هوایی و نیز شیوه 
گیری موقعیت داستانی هستند. همچنین، موقعیت داستانی ممکن است جنبۀ استعاری یا نمادین  عناصر و لوازم شکل 

مهم از    ار ی بس   ای جنبه   عنوان به داستان،    ک ی در واقع، مکان  های داستان را بازتاب دهد.  ها و مضمون باشد و ایده داشته  
 . ( Gardner, 1984: 58)   د آی ی آن به شمار م   ی کلّ   ی معنا 

کنند  زمینه یا در بهترین حالت، زمینۀ داستان است. برخی نیز تأکید می موقعیت داستانی، پا   برخی بر این باورند 
و   است  ثابت  مکان  یک  از  فراتر  چیزی  داستانی  می   عنوان به موقعیت  عمل  داستان  در  فعّال    کند. عناری 

 (Burroway, 2014: 63 ) .   ها تنها به بُعدی از موقعیت  از این   هرکدام توان دریافت  می   ، طرفانه به این آرا با نگاهی بی
گاهی ممکن است در    ، های کلاسیک در روایت   ، داستانی   های اند. موقعیت هایی محدود توجه کرده داستانی در حوزه 

)بّاوص  هایی  در روایت   ، و گاهی نیز ممکن است   رنگ در داستان یا حکایت جلوه کنند ای بسیار کم زمینه حدّ پا 
 د. ن تبدیل به یک شّایت شو   ، خود ی خود به   ، د که ن زنده باش   ی ا اندازه به ،  های امروزی( در روایت 

آید و گاهی دربارۀ بایدها و نبایدها بحث  ها به میان می در بحث از موقعیت داستانی، گاهی سّن از چگونگی 
توان گفت: موقعیت داستانی باید چنان در داستان تنیده شود که خواننده نتواند داستان  شود. در بحث از بایدها می می 

له برای نویسنده و در سرنوشت داستان اهمیت بسیاری دارد. پیروِ چنین  أ تاوّر کند. درک این مس   ی دیگر را در جای 
یابند  در آن زندگی می ها  ت ی که شّا   نگرشی، موقعیت داستانی تنها یک مکان ثابت نیست؛ این مکان، مکانی است 

مون و  مض   و   شود ی است که طرح خل، م   یی جا »   شوند. این موقعیت، کنند یا دچار کشمکش می و با هم تعامل می 
 . ( Burroway, 2014: 63)   « گیرد. شکل می   داستان ی  حال و هوا 

  ا ی حا تداوم    جاد ی ا   ی توان از آن برا ی م سازد و  های داستان را به خود وابسته می موقعیت داستانی گاهی نیز ایده 
  ی نماد   و   ها ت ی شّا   ی درون   ی باشد از زندگ   ی بازتاب   شاید   همچنین،   استفاده کرد.   ی ناهماهنگ   ا ی   ی هماهنگ   ، ی وستگ ی ناپ 

 
1- Setting 
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گذارد و بر این باور است که موقعیت  پا را از این هم فراتر می   هاوثورن .  شان ی ها ها و شک خواسته   و   ها و ترس   دها ی از ام 
  ی برا   یی رو ی ن   یا   دهد ب داستان را شکل    ۀ ج ی بگذارد و نت   ر ی ث أ ت   ی انسان   ی ها ت ی شّا   های م ی تواند بر اعمال و تام ی م » 
ّ   ی برا   ی منبع   ا ی   ، ی دگرگون   ی برا   زور ی کاتال   ک ی   ؛ باشد   ر یی تغ   .( Hawthorne, 1851: 27) «  . الفت مقاومت و م

موقعیت داستانی تجلّی فیزیکی بینش نویسنده از جهان است؛ ابزاری که نویسنده با آن فضایی تّیلی ایجاد  
تواند هم فضایی واقعی باشد و هم فضایی استعاری و هم  کند و »می کند که واقعیت شرایط انسانی را منعکا می می 

همچنین،    . ( Bickham, 1998: 24) «  موس تجربۀ انسانی را انتقال بدهد. های نامل های محسوس و هم جنبه جنبه 
  ی و فرهنگ   ی ّ ی تار   ۀ ن ی دهد تا زم ی م   فرصت و به خواننده    شود گرفته می حا زمان و مکان به کار    ت ی تثب   ی برا   این مفهوم 

 . ( Todorov, 1969: 83)   . را درک کند   ت ی روا 
شود، از کارکردهای موقعیت داستانی است. این مسئله داستان را در نظر  ایجاد حا واقعی بودن آنچه روایت می 

  ثبات ی و ب   ی حا سرگردان   جاد ی ا   ی از موقعیت داستانی برا »   ن ی همچن سازد.  ، باورپذیرتر می رو ن ی ازا تر و  خواننده واقعی 
 . ( McHale, 1987: 123)   « . د شو می کردن انتظارات خواننده استفاده  

شود: نّست آنکه موقعیت  با چنین رویکردی به موقعیت داستانی، در این پژوهش، دو پرسش اساسی مطرح می 
های داستانی دارد؟ دیگر آنکه موقعیت داستانی چه تأثیرهایی بر ساختار  داستانی چه کارکردها و کاربردهایی در روایت 
شود، در حد امکان، به  ها تلاش می پاسخ دادن به این پرسش   منظور به و معنای رمان شازده احتجاب داشته است؟  

احتجاب،   شازده های مربوب به رمان  ها و حدود موقعیت داستانی پرداخته شود و سپا، با توصین نمونه چارچوب 
 تحلیلی جامع از تأثیر موقعیت بر این رمان به دست داده شود. 

 پیشینۀ پژوهش .  1-1
در بحث  ، « های مدرن فارسی تأثیر اگزیستانسیالیسم بر نّستین رمان » ، در مقالۀ  ( 1400حیدری و شریفی آبنوی ) 

غیورفر و  سازند. همچنین،  ، مسئلۀ موقعیت را مطرح می م ی رمستق ی غ   طور به های زمانی و مکانی،  تکنیک   مربوب به 
بررسی مفهوم فضا در ادبیات داستانی هوشنگ گلشیری بر اساس آراء اگزیستانسیالیستی  » در مقالۀ    ( 1401کاظمی ) 

تواند  فضای ذهنیِ اگزیستانسیالیستی می  سازند که آشکار می   ، « احتجاب   شازده ژان پل سارتر؛ نمونۀ موردی داستان  
خوانشی »لکانی« از شازده  » در برخورد با عینیتِ محیط و اجتماع شکل بگیرد. یزدخواستی و مولودی نیز در مقالۀ  

مکان و فضاهای داخلی و خاوصی خانه، که بدن را در بر    ، به »حیث واقع« ارائۀ مفهوم  ، هنگام  « احتجاب گلشیری 
مقالۀ بازشناخت گوتیک در ادبیات فارسی با تکیه بر رمان و نمایش  » نیز در    همکاران . احمدیان و  پردازند می گیرد،  می 
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اند. به  ، مکان و زمان را از عناصر سازندۀ فضای گوتیک در این رمان معرفی کرده « هوشنگ گلشیری   شازده احتجاب 
 مستقل، مسئلۀ موقعیت داستانی را در فضای داستانی مطرح ساخته باشد، یافت نشد.   طور به هر روی، پژوهشی که  

 . موقعیت داستانی و ساختار داستان 2-1
  جاد ی ا   ی از آن برا ، » جهت ن ی ازا   ؛ ( Cohen, 1987: 41) سازد های داستانی را آشکار می موقعیت داستانی کشمکش 

پ  و  حرکت  تغ   شرفت، ی حا  انعکاس  و  زمان  گذر  دادن  زندگ   رات یی نشان  استفاده  ت ی شّا   ی در    « شود می ها 
 (Morrison, 1977: 124 ).   توان جدا از ساختار داستان در نظر گرفت. این  به همین سبب موقعیت داستانی را نمی

دهند. افزون بر  بر خلاف آن، نوعی گسیّتگی را نشان می   ، کنند و گاهی ها گاهی حا وحدت را القاء می موقعیت 
ها به کمک  ها و مرزها بهتر دیده شوند؛ حتی تمایز میان شّایت توانند کمک کنند که تمایزها و تفاوت این، می 
های میان  ها و هماهنگی د. از سوی دیگر، بسیاری از پیوندها و شباهت شو تر نشان داده می سازی واضک موقعیت 

ها، موقعیت داستانی نوع رابطۀ انسان و  شود. افزون بر این های داستانی آشکار می ها نیز به کمک موقعیت شّایت 
تأثیر رویدادهای تاریّی در زندگی فردی یا گروهی را نشان می    .( Foster, 2016: 89)   دهد جهان طبیعی و یا 

  بر این باور است موقعیت داستانی در شکل دادن به معنای داستان نیز بسیار ماثّر است و ممکن است حتی   سورنتینو 
نگرش   بر  و  آن های شّایت باورها  رفتار  نوع  و  بگذارد  ها  تأثیر  از سوی دیگر،    .( Sorrentino, 2017: 67) ها 

را محدود    ت ی تواند امکانات روا ی م   ن ی تواند داستان را زنده کند، همچن ی م   ، ی موقعیت داستانی واضک و دق   ک ی   که ی درحال 
  ت ی با دادن حا عامل   سنده ی نو با چنین رویکردی، »   .( Birkerts, 2017: 89)   سازد را دشوارتر    د ی جد   وجوی جست کند و  

 . ( Kolbert, 2018: 115) «  . توان باشد از امکان و    سرشار   بسازد که   یی ا ی تواند دن ی ، م موقعیت   به   ی و خودمّتار 

 فضایی نمادین   ۀ مثاب به موقعیت داستانی   . 3-1

ای  چاه یا رودخانه یا دشتی که در منطقه   ، مثال عنوان به ها استفاده کرد. توان برای انتقال مضامین و ایده از موقعیت می 
حا   جاد ی ا   منظور به توان  ی را م  ت ی موقع » تواند متضمّن مفهوم زوال و نابودی باشد. همچنین، خشک شده است، می 

 .( Vogler, 1998: 135)   « در شرف وقوع است   در روایت   خطرناک   ا ی شوم    ی ز ی دهد چ ی استفاده کرد که نشان م   یی شگو ی پ 
های  های روستایی با سنت و میراث د و موقعیت ن نیافته پیوند دار های شهری با مدرنیته یا مدرنیتۀ توسعه موقعیت 

ها و همچنین  تواند آشکار کنندۀ تقابل میان این دو نوع موقعیت و زمینه گذشته. کنار هم قرار گرفتن این دو موقعیت، می 
است    ی و اجتماع   ی ّ ی تار   ، ی فرهنگ   ۀ ن ی است، بلکه شامل زم   ی ک ی ز ی مکان ف   تنها نه   ت ی موقع ها باشد. » افراد ساکن در آن 

  ی اجتماع   مراتب سلسله قدرت و    یی ا ی پو   وقعیت داستانی م   . ( Foster, 1995: 86) دهد«  ی که داستان در آن رخ م 
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 . آشکار کند   نیز   ها را ت ی شّا   ات ی ها بر تجرب آن   ر ی تأث   ی و چگونگ   دهد ی م در آن رخ    ت ی را که روا   ی جهان 

باختین، مکان یک روایت    ا ی   ی ّ ی تار   ، ی فرهنگ   ن ی مضام یک فضای نمادین عمل کند، »   عنوان به اگر    ، از نظر 
بر موقعیت داستانی،   .( Bakhtin, 1981: 212)   « دهد ی را نشان م   تر بزرگ   ی اس ی س    سنده ی نو   همچنین، با تکیه 
را که هنگام    یی ها ی ر ی ها و درگ تنش   ن ی و همچن   ها ت ی ّا ش   ی حاکم بر زندگ   ی و فرهنگ   ی اجتماع   ی هنجارها   تواند ی م 

 .( Foucault, 1977: 118)   آشکار کند   ند، ی آ ی هنجارها به وجود م   ن ی نقض ا   ا ی   دن ی به چالش کش 
بدهد که در طول    ی به کسان   یی ها صدا   ، ی ا ه ی حاش   ا ی نامتعارف    ی ها ها در مکان تواند با قرار دادن داستان ی م   سنده ی نو 

مسلط را به چالش    ی فرهنگ   ی ها ی دئولوژ ی ها و ا ت ی روا   ، اند و به این طری، گرفته شده   ده ی ناد   ا ی   شده   خاموش   خ ی تار 
 . ( Hutcheon, 1989: 46)   کشد ب 

 هوای داستان موقعیت داستانی و حال و    . 4-1

داستانی  وضع   ی ا استعاره   عنوان به تواند  ی م   موقعیت  روان   ی عاطف   ت ی از  درگ ت ی شّا   ی و  و  کند  عمل  و  ی ر ی ها  ها 
پدید آوردن یک موقعیت نوستالوژیک، یا موقعیت .  ( Huang, 2020: 68)   کند ها را منعکا  آن   ی درون   ی ها خواسته 

توانند به نویسنده کمک کنند تا بدون گفتن، یعنی با نشان  کنند، می هایی که ترس یا دلتنگی یا حا اطمینان ایجاد می 
کند  به این نکته اشاره می   وانگ د.  در ذهن و روان خواننده بیدار کن   ای از عواطن مّتلن را دادن یک موقعیت، شبکه 

تواند برای  های داستانی همچون خاطره، حافظه و از دست دادن، می داستانی، با برجسته ساختن مضمون که موقعیت  
 . ( Wang, 2017: 92) ایجاد حا نوستالوژی یا اشتیاق به گذشته استفاده شود  

یا عواطن شّایت یا حال و هوای حاکم بر افراد درگیر در آن داستان،    وخو خل، گاهی نویسنده برای نشان دادن  
تنش  دادن  نشان  برای  و کشمکش یا حتی  تضادها  و  درونی شّایت ها  موقعیت های  از  عناصری  را    ها  داستانی 

، اما حسی و فیزیکی است، نشان  ی رانسان ی غ ، هر آنچه  ی طورکل به ها و اشیاء و  که مکان   ی ا گونه به کند؛  جایگزین می 
ای بّار گرفته، یا کتری  ها یا حال و هوای کلی داستان در چه وضعیتی است. پنجره یا شّایت   دهند شّایت می 

گذارد و یا سقفی چوبی که صداهای  کند و یا دیواری بلند که جای هیچ گریزی را باقی نمی جوشانی که گویی ناله می 
های آن فرو ریّته  ای خشک یا دیواری که گچ دریایی طوفانی یا بیابان و رودخانه خیزد و یا  شدن از آن برمی ریز شکسته  

. البته این نکته را نیز باید در نظر  فکنند ی ب ها سایه  ها و هم بر حا و حال کلی موقعیت توانند هم بر شّایت می   … و  
 هایی به درک و موقعیت تاریّی، فرهنگی و تفسیر خواننده نیز بستگی دارد. داشت که القای چنین حالت 

کوتاهی در آفرینش هماهنگ و مناسب و متناسب   هرگونه با چنین نگرشی به موقعیت داستانی، آشکار است که 
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تواند در القاء معانی  تا چه اندازه می   ، داستانی   موقعیت   نابهنگام تغییر    هرگونه های داستان و نیز  ها با دیگر زمینه موقعیت 
 و عواطن و حا و حال داستان تأثیر منفی داشته باشد. 

 های داستانی . تأثیر موقعیت بر شخصیت 5-1
تری ببیند. موقعیت در  های شّایت را در زمینۀ وسیع ها و دیدگاه کند تا کنش موقعیت داستانی به خواننده کمک می 

یابد،  گیری زمینۀ فرهنگی شّایت نیز دخیل است. شّایتی که در یک محیط یا خانوادۀ مذهبی رشد می شکل 
گونه که موقعیت داستانی بر  های متفاوتی دارد. همان شود، واکنش بزرگ می   ی رمذهب ی غ نسبت به کسی که در شرایطی  

ها وجود  هایی در داستان دهی به موقعیت ماثّر است. شّایت گذارد، شّایت نیز در شکل شّایت تأثیر می 
 دهند. خود را نیز تغییر می دارند که با تلاش در جهت ایجاد تغییرات فکری، محیط اطراف  

کند و به این شیوه طرح  هایی برای او ایجاد می موقعیت داستانی گاهی با ایجاد موانع بر سر راه شّایت، چالش 
ای یا هر مکان دیگری گرفتار یا  ها در خانه توان در نظر گرفت که مدّت ، زنی را می مثال عنوان به برد.  داستان را پیش می 

خواهد هر طور که شده است، از آن فرار کند و خود را نجات بدهد. هر چالشی که این زن در  زندانی شده است و می 
طرح نقشی اساسی و مستقیم    شبرد ی پ برخورد با این مانع داشته باشد، چه بر آن غلبه کند و چه شکست بّورد، در  

 دارد. 
ها را  های آن ها و باورها و ارزش های خاص، انگیزه های و موقعیت ها در مکان نویسنده، با قرار دادن شّایت 

ها را به خواننده  های متمایزی از شّایت های متفاوت، هویت موقعیت   . ( Smith, 2018: 56) کند  آشکار می 
هایی  روستای کوچک مشغول چوپانی است، ممکن است دیدگاه ، شّایتی که در یک  مثال عنوان به   ؛ دهند ارائه می 

کند، متفاوت  نسبت به جهان اطراف خود داشته باشد که در مقایسه با کسی که در شهری شلوغ و آلوده زندگی می 
 باشد. 

کند که بدون قرار گرفتن شّایت در این موقعیت،  می ها را آشکار  هایی از شّایت موقعیت داستانی گاهی جنبه 
این جنبه  نگردند.  ها هیچ ممکن است  داستانی گاه آشکار  استفاده    نیز   پارادوکا   ا ی   ه ی حا کنا   جاد ی ا   ی برا   »موقعیت 

  . ( Waugh, 1984: 74)  هستند«   متناقض  ا ی  رمنتظره ی که غ  نند ی ب ی م  یی ها ت ی خود را در موقع  ها ت ی شّا  را ی ز ؛ شود می 
شود«  می ها استفاده  ت ی شّا   ی درون   ی ا ی و دن   رون ی ب   ی ا ی دن   ن ی حا تضاد ب   جاد ی ا   ی موقعیت داستانی برا افزون بر این، » 

 (Campbell, 1949: 111 & Huang, 2020: 68 ) . 
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 بحث   - 2

 سازا خانه موقعیتا بسته و روایت .  1- 2
شدّت وابسته به موقعیت  ، نوشتۀ هوشنگ گلشیری، روایتی است غیر خطّی که ساختار آن به احتجاب   شازده رمانِ  

اش فرو رفته بود و  شود که »شازده احتجاب توی همان صندلی راحتی گونه شروع می داستانی است. آغاز روایت این 
کل داستان، از آغاز تا پایان    . ( 7:  1397)گلشیری،  کرد«  داغش را روی دو ستون دستش گذاشته بود و سرفه می   پیشانی 

روایت، وابسته به همین موقعیت است. هر سه شّایت اصلی داستان، یعنی شازده و فّرالنّساء و فّری، در همین  
نرسیده است. شازده احتجاب در    وضوح به هنوز موقعیت    روایت   شوند. در آغاز موقعیت به صحنۀ داستان وارد می 

جایی است. پا از این موقعیت مبهم، فضای مبهم    چه جور جایی در »بالا« است و هنوز مشّص نیست این »بالا«  
ها. دو شّایت فرعی دیگر نیز در همین موقعیت معرفی  روشن درخت ای با سایه شود: کوچه دیگری آشکار می 

شوند: مراد که توی صندلی چرخدار خود لم داده بود و زن مراد، حُسنی، که تنها یک چشمش از گوشۀ چادر نماز  می 
 . ( 7  همان، ) پیدا بود  

اش نشسته است. فّری در  در این صحنه، شازده احتجاب در را بسته است و در تاریکی روی صندلی راحتی 
موقعیتی در »پایین« است؛ جایی فروتر از شازده احتجاب. تقابل این دو موقعیت، جایگاه مرد و زن را از همان آغاز  

گذارد، رفت بالا. صدای پا کوبیدن شازده که بلند شد فرار  »وقتی  فّری  دید دلشوره راحتش نمی کند.  آشکار می 
کمترین صدای اتاق بالایی، تا شاید باز شازده خلقش    زنگ به گوش روی آینه،  کرد و آمد توی اتاق خودش و نشست روبه 

هایی  ، نّستین نشانه ب ی ترت ن ی ا به   . ( 8  همان، ) فّری!«    - ها بیاید پایین و صدا بزند:  های شمرده از پلّه تازه شود و با قدم 
  باره ن ی درا مستقیم،    طور به آنکه،  موقعیت است؛ بی   وابسته به  کند، که جایگاه برتر مرد و جایگاه فروتر زن را آشکار می 

ها، به همین  پیشتر برود و روایت را ادامه بدهد، متوجّه خواهد شد که این جایگاه   که ی هنگام چیزی گفته شود. خواننده،  
 گیرند. ها را نیز در برمی یابند و وضعیت ذهنی و عاطفی شّایت شکل، در کل داستان بسط می 

ادین یا استعاری  معناهایی نم رسد اشیائی که در این موقعیت قرار دارند، افزون بر معنای صریک خود،  به نظر می 
ای که گاهی چهرۀ دیگری  آینه باز است؛  ماند و یا نیمه ها یا بسته می مثلًا دری که در بسیاری از صحنه   نیز داشته باشند؛ 

کنند، در چنین  های پایین و بالا را به هم وصل می هایی که موقعیت دهد و پلّه را به جای چهرۀ نگرنده در آن بازتاب می 
 فضایی، هماهنگ با موقعیت خانه، قدرت القاء عاطفی و معنایی بسیاری دارند. 

همچون  اش تاویر شده است و ظاهراً  نشسته بر روی صندلی راحتی اجدادی   ، در آغاز داستان   ، شازده احتجاب 
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اتاقی    ؛ ( 9  همان، ) صندلی آرام است   به  از آن، شازده  اما مشّص نیست صندلی در چه موقعیتی قرار دارد. پا 
فهمید که باز همان تب اجدادی  تشبیه شده است؛ اتاقی که صندلی را در خود جای داده است: »شازده می   درندشت 

جا از همۀ اشیاء  داد که خودش را مثل آن اتاق درندشتی که جابه است که به سروقتش آمده است؛ اما دلش راه نمی 
این تاویر هنگامی ارائه شده است که تب اجدادی به    جا( )همان عتیقه تهی شده بود، به دست سرفه و تب بسپارد.«  

جا، با همراهی اشیاء و تب اجدادی، قدرت آن را دارند که شّایت و موقعیت  سروقت شازده آمده است. مکان در این 
تر پرتاب کنند. اتاق پیشاپیش خودش را به تب و سرفه سپرده است؛ امّا  هایی دورتر و مبهم کنونی او را به زمینه یا زمینه 
راه نمی  بازسازی موقعیت شازده هنوز دلش  برای  اشیاء میلی شدید  و  اتاق  تا  دهد.  دارند و شازده  در گذشته  هایی 

 کند. مقاومت می   ، فعلاً   ، ای اندازه 
ای که در زیر پای شازده است و صندلی اجدادی در آن فضا معناهایی  اتاقی درندشت که بوی نا گرفته است و قالی 

می  آشکارتر  هنگامی  معناها  این  دارند؛  که  نمادین  گسیّتگی    عنوان به شوند  علیرغم  منسجم،  کلّ  یک  از  جزئی 
کنند. در واقع،  سازی پیدا می های عکا نیز در موقعیت داستانی معنا و قدرت روایت ظاهری، نگریسته شوند. قاب 

در جایگاه یک شّایت عامِل و    را   موقعیت داستانی   های زنده و فعّالی هستند که دریچه   عنوان به های عکا  قاب 
ها و حتی بیشتر از  سازی این موقعیت داستانی، بیشتر از شّایت نشانند. به زبان دیگر، قدرت روایت تأثیرگذار می 

استان است؛ زیرا روای داستان، چه شازده احتجاب باشد و چه فّرالنساء و چه فّری، مقهور یا وابسته به  های د راوی 
اند. تاریکی و بستگی و ابهام موقعیت اصلی داستان، در کنار اشیائی که وابسته به آن هستند، بر طرح  این موقعیت 

های  کنند. فرم کلی داستان متناسب با قاب عکا ایجاد می   ی رخط ی غ گذارند و روایتی  داستان و خطوب روایت تأثیر می 
  هرکدام اند.  هایی دیگر به یادگار مانده ها و اشیاء دیگری است که از موقعیت های کتاب ها و نوشته روی دیوار یا عکا 

ها تحمیل  بر آن ها  گیرند، در برابر عناصر و اجزاء آن حالتی انفعالی دارند و روایت ها که در این موقعیت قرار می از راوی 
ها  دقی، برای آن تکّه تشکیل شده است که نه آغاز و پایانی  هایی ناگهانی و تکهّ ، داستان از روایت رو ن ی ازا شود؛  می 

شده و منسجم دارند. تغییر در خطوب روایت نیز، متناسب  تعیین رسد که نظمی از پیش است و نه به نظر می   تاور قابل 
  ۀ منزل به شود. بر این اساس، روایت داستانی در رمان شازده احتجاب،  با تمرکز بر یکی از اجزاء موقعیت ایجاد می 

 های منقطعِ داستان و فرم کلی آن را به خود وابسته ساخته است: لنگرگاهی است که روایت 
ای از آن صندلی اجدادی  »بوی نا اتاق را پر کرده بود. قالی زیر پایش بود. تمام تنۀ شازده تنها گوشه 

ها نّی  کرد. آواز جیرجیرک اش حا میکرد. و شازده صلابت و سنگینی صندلی را زیر تنه را پر می 
 انتها بود، کلافی سردرگم که در تمامی پهنۀ شب ادامه داشت: بی
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  کدام یچ هخواهم  ها را کیپ بکش. نمی گفتم: »فّری، این پرده  …های هرز باشند، یاشاید لای علن
های لعنتی خیابان را ببینم.« فّری گفت: »شازده جان، اقلًا اجازه بفرماین پنجره را باز  از آن چراغ

تو خفه شو. فقط هر کاری که گفتم بکن«    -کنم تا یه کم هوای اتاق عوض بشه.« و شازده داد زد:  
 (. 10 همان،)

اند، بلکه برخی از اشیاء موجود  های اصلی داستان مقهور موقعیت مرکزی داستان شّایت   تنها نه از سوی دیگر،  
روشن آن  های نیمه ها دارند. شازده که تسلیمِ تاریکی موقعیت و روایت بیشتری از آن   صلابت و سنگینی نیز    آنجا در  

کند. دلیل واکنش شازده به موقعیت و اشیاء موجود در  شده است، بر روی صندلیِ اجدادی نیز احساس حقارت می 
اند و هنوز، تا حد زیادی، قدرتِ  وزنی و ناچیزی شازده در برابر چیزهایی است که از گذشته مانده آن نیز گاهی همین بی 

ند.  ا کسب کرده   رفته ازدست در روزگاری    ستمگر هایی  اند؛ قدرتی که از وابستگی به شّایت نفوذ گذشته را حفظ کرده 
بر اکنونِ روایت سایه انداخته است. حیاب خانه نیز وضعیت مناسبی    ، از طری، موقعیت و اجزاء آن   ، در حقیقت، گذشته 

ها همچون نّی  به حال خود رها شده است و آواز جیرجیرک   ز ی چ همه اند و  را گرفته   جا همه های هرز  ندارد؛ علن 
کند. این  ، وصل می پهنۀ شب ای به وسعت  انتها و کلافی سردرگم است که اکنون را به آن گذشتۀ تاریک، گذشته بی 

 آید و مقاومت شازده در برابر آن بیهوده است.  صدا از دل ویرانی و رهاشدگی بیرون می 

 موقعیت مرزی و مبهم خیابان   . 2-2
کند؛ ولی از سوی دیگر، آنان را با چنان نیرو و سرعتی از کنار هم عبور  می   رودررو خیابان »از یک سو، مردمان را با هم  

که بتوانید نگاه خود را به کسی معطوف سازید،  پیش از آن - تواند دیگری را دقی، بنگرد می   ی سّت به دهد که هر کا  می 
 . ( 239:  1379)برمن،  دیگر از آن شبک خبری نیست.«  

موقعیتی دیگر، که آن سوی موقعیت حیاب قرار دارد، موقعیت خیابان است. خیابانی که روشن است؛ اما در کل  
حتی   ندارد؛  وضوح  »   آنجا داستان  خیابان که  از  می کالسکه  برمی ها  مردم  می گذشت  و   نگاه  و    کردند.« گشتند 

و هیچ بعدی از خیابان آشکار   ز ی چ چ ی ه آشکار است که جز کالسکه و واژۀ خیابان و مردم،   . ( 20:  1397)گلشیری، 
را ببیند. نکتۀ    های لعنتی خیابان چراغ خواهد  ها را کیپ بکشد؛ زیرا نمی خواهد تا پرده نیست. شازده از فّری می 

شدّت از آن گریزان است؛  اند، شازده به ها خیابان را روشن کرده دربارۀ این موقعیت آن است که اگرچه چراغ   تأمل قابل 
مبهم می  ابهامی لذا موقعیت خیابان، در کل داستان  ضعن    عنوان به ممکن است  نّستین نگاه،  در    ، ماند. چنین 

با اندکی تأمل بر ساختار کلی داستان، می  های اصلی  توان دریافت که از نگاه شّایت نویسنده تلقّی گردد؛ اما 
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داستان، خیابان جایی است که یا نباید به آن نگاه کرد و یا باید از دور به آن نگریست و از آن پرهیز کرد. در واقع، موقعیت  
خانه چنان برجسته شده است که حتی در تاریکی نیز بُعد و جان و جسمیّت بیشتری نسبت به خیابان دارد. خیابان  

شود تفنگ اجدادی  گذرند و گاهی می جا نیست؛ یا آنکه جایی است که مردم عادی از آن می تنها جایی است که این 
گروه کشته  ها شلیک کرد. خیابان جایی است که مردم در آن گروه بدانی کیستند، به آن   آنکه ی ب را به دست گرفت و  

ها روشن  نیست و مرزی است که با چراغ   ز ی چ چ ی ه خیابان   ، دیگر  ۀ ّت ی وگر جسته ها و چند تاویر  شوند. جز این می 
توان بهتر فهمید که چرا موقعیت خیابان،  شده است و طبقۀ اشراف را از طبقات فرودست جدا ساخته است. اکنون می 

اند )شازده  های داستان، یا از طبقۀ اشراف شود. در اساس، راوی نایافته، در کل داستان به حاشیه رانده می گونه شکل این 
توانند درکی  خواهند و نه می نه می   ها راوی   این   است که   رو ن ی ازا و فّرالنساء( و یا وابسته به طبقۀ اشراف )فّری(. هم  

خیابان جایی است که باید در آن  شود،  از واقعیت خیابان داشته باشند. در تاویرهایی هم که ظاهراً از خیابان ارائه می 
که  ارزش است که آن قدر بی ها را به رگبار بست و سرانجام چنین قساوتی هر چه باشد، آن جلوی مردم را گرفت و آن 

به گمان پدر    ، پا از کشتار جایی است که   گردد تا به پشت سرش نگاه کند. خیابانِ فرمان به کشتن داده است، برنمی 
 ماند. ها هنوز در مشتشان باشد، در پشت سر به جا می های بریده، که شاید چوب و چماق فقط دست   ، شازده احتجاب 

دنده » و  چرخ  صدای  مسلسل.«  به  »ببندیدشان  دادم:  آدمدستور  مود  شد،  بلند  که  رگبار  و  ها ها 
»پدربزرگ گفت: همین؟ پدر گفت: من که به پشت    . (29  همان،)برگشت. سیاهی سرها دور شد.«  

های بریده به جا مانده باشد. شاید هم چوب  اما به گمانم پشت سرمان فقط دست؛  سرم نگاه نکردم
 .(29 همان،)ها هنوز توی مشتشان بود.« و چماق 

ترین جدال این داستان، جدال میان دیوارهایی است که طبقۀ اشراف را در خود نگاه داشته است و خیابانی  پنهان 
از زنان ح، بیرون رفتن از خانه و نگاه کردن    کدام چ ی ه کند. دلیل آنکه  که حضور و کنش و فریاد مردم عادی را اعلام می 

اندازۀ شازده از هوای تازۀ خیابان و  توان دلیل نفرت بی می   ، به خیابان را ندارند، همین مسئله است. با چنین نگرشی 
 ماهی را درک کرد. های هرز و تاریکی و هوای مانده و آبِ ماندۀ سبز شدۀ بی ترجیک علن 

خواهد نور و هوای خیابان به داخل خانه بیاید، فّری است. فّری کارگرزاده است و در  تنها کسی که هنوز می 
 گیرد. قرار می   سوءاستفاده کند و شب و روز مورد  خانۀ شازده کلفتی می 

 های دوگانه ها و وضعیت موقعیت .  3- 2

آید، شازده. قبل از آن که  آید: » فّرالنساء  گفته بود: »من از تاریکی خوشم می فّرالنساء نیز از تاریکی خوشش می 
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در این موقعیت، تاریکی، چراغ خاموش و    . ( 14  همان، ) «  ی کن خاموش بیایی روی تّت، یادت باشد آن چراغ را  
ت، اهمیتی نمادین می  رسند. البته، در  آیند و به این چراغ خاموش و تّت می خاطرات از تاریکی بیرون می   یابند؛ تّ

گیرند و هم از نظر حسی/عاطفی و هم از نظر معنایی در  دو موقعیت در برابر هم قرار می   مثابه به کل داستان، دو تّت،  
تقابل با هم قرار دارند؛ یکی تّت فّرالنساء که تمیز و مرتب و سرد است و دیگری تّت فّری که کثین و نامرتب  
و گرم است. شازده به همان شکل که میان این دو تّت سرگردان است، میان فّرالنساء و فّری نیز در تلاطم است  

ها در این دو موقعیت نمایندۀ دو  تّت در واقع،  کوشد هم دو تّت و هم دو شّایت را با هم یگانه ببیند.  و می 
کوشد تا این تمایز را نابود کند. از سوی دیگر، این تقابل، تقابل میان طبقۀ  و شازده بیهوده می شّایت متمایز هستند  

خواهد فّری را به فّرالنساء تبدیل کند. ناممکن بودن این تغییر  اشراف و طبقۀ فرودست نیز هست. شازده به زور می 
جایی طبقاتی است که تنها در  هایی دیگر دارد؛ زیرا تبدیل کردن فّری به فّرالنساء به معنی جابه ریشه در موقعیت 

های هرز موقعیت طبقۀ حاکم را در بر گرفته  پذیر است. تاریکی و ماندگی و علن صورت فروپاشی طبقۀ مسلّط امکان 
 شازده بر فّری )نمایندۀ فرودستان( هنوز پابرجا است.   ی وچرا چون ی ب است؛ اما سلطۀ  

زمان در  طور که  یابد؛ همان افتد یا معنا می هایی دوگانه اتفاق می ها و وضعیت در موقعیت   ز ی چ همه در این داستان  
ها  های دوگانه کارکردهایی متفاوت دارند؛ چراغ ها هم در این وضعیت میان اکنون و گذشته در نوسان است، موقعیت 

که  های متفاوتی دارند؛ چنان های متفاوت، کارکردها و ارزش در موقعیت   هرکدام ها  ها و درها و صندلی ها و اتاق و تّت 
ها در تاریکی موقعیت کنونی شازده  ؛ اما همۀ این د ی آ ی درنم خود اجدادی با موقعیت حال شازده جور  صندلی و کلاه 
گیرد.  ها مایه می شوند. ساختار دوگانۀ داستان نیز از همی دوگانگی پاشند و تکّه تکّه می روند و باز فرومی در هم فرو می 

ها، نه  ها، نه مکان ؛ نه شّایت نیست که بتواند از این دوگانگی بگریزد   ز ی چ چ ی ه در موقعیت تاریکِ محوری داستان،  
 ها و نه اشیاء. زمان 

 های در حال احتضار حصار دیوارها و شخصیت .  4- 2

زندانی برای شازده هستند. بادبادک شیئی    ی نوع به ،  ( 31  همان، ) دو دیوار پرگو و سیاه که بر گرد شازده کشیده شده است  
می  »خسرو  بود:  شازده  آرزوهای  جانشین  که  چشم بود  با  دیوار  دو  کند.  هوا  را  بادبادکش  موریانه  خواست  های 

آمد.  تواند باز بگریزد. باد می اش در این فکر بود که چطور می خسرو همه   و   شان در دو طرف او نشسته بودند خورده 
های کوچک خسرو  زد. دست های سرخ و سبزش توی زمینۀ آبی آسمان بود. دیگر کلّه نمی بادبادک با آن دنباله و گوش 

داشت توی آبی آسمان    ها و دنباله شد. فقط سینۀ بادبادک پیدا بود. نوار نازک گوش داد و بادبادک دور می تند تند نخ می 
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های نازک و  هایش کرده بود. باد که تندتر شد دیگر دست شد. پسر باغبان ایستاده بود. دستش را سایبان چشم حل می 
  برد و شازده با آن رحم بادبادک را با خود می بادی بی   . ( 32- 31  همان، ) خون شازده قدرت نداشت نخ را نگه دارد.«  بی 

«  تر کوچک شود و »بادبادک کوچک و خون توان مقاومت در برابر آن را ندارد. شازده تسلیم می های نازک و کم دست 
حقیرتر و نزارتر از پیش    هرروز اند و مثل خودش که  تر شده درست مثل آرزوهای شازده که کوچک و کوچک   گردد؛ می 
 شد. می 

حوض هم موقعیت دیگری است که معناهای زندگی و مرگ، جوانی و پیری، شادابی و پژمردگی، افسردگی و  
کند. ماهی  شازده دارد حا زندگی را گم می   . ( 33  همان، ) دهد: »توی حوض ماهی بود؟«  را بازتاب می   … شادابی و  

اما حالا    جا.( )همان های این حوض »بلند و کشیده بودند.«  روزگاری فوّاره   تواند نمادی از زندگی باشد. جا می در این 
ای  قدر کثین و مانده است که دیگر هیچ امیدی نیست که فوّاره خبری از ماهی نیست، بلکه آب حوض آن   تنها نه دیگر  

 )حا حرکت و زندگی( هر چند کوتاه داشته باشد. 

 تغییر موقعیت و تغییر شخصیت .  5- 2
فّری در کشاکش تبدیل شدن به فّرالنساء، بیش از آن که خود را فّرالنساء بّواهد، در آرزوی به دست آوردن  

حد توان و خیال اعضای    باشد؛ یعنی جایگاهی داشته باشد که فراتر از تر داشته  خواهد تّتی بزرگ موقعیت اوست. می 
شده بر سقن،  آورد که یک بال فرشتۀ کوچکِ نقش کند، به یاد می امّا وقتی خود را در آن جایگاه تاوّر می   طبقۀ اوست؛ 

شکسته است. موقعیت دو تّت، یعنی تّت فّری در طبقۀ پایین و تّت فّرالنساء در طبقۀ بالا در کل داستان  
بر ملا می  را  تناقض  از  پر  و  پنهان  آرزویی  و  دارد  نمادین  باز هم  معنایی  آن،  به  سازد که حتّی در صورت رسیدن 

های متراکم و پراکنده  آید؛ فرشتۀ کوچکی که یک بالَش شکسته است، با توجه به نشانه تر به وجود می ای پنهان مّماه 
مردان    سرکوبگر شکسته اشاره دارد که در هر موقعیتی که باشند، از زیر سایۀ  م در کل داستان، به زنانی خرد شده و دره 

 کند: یابند. وضعیت فّرالنساء، در سراسر داستان، این نکته را تأیید می امکان رهایی نمی 
تونه باز کنه و به تاق خیره بشه. به  تونه راحت بّوابه، دراز به دراز پاهاشو می»توی اون تّت آدم می

به اون فرشتۀ کوچولو که از وسط گل اطلسی اومده بیرون؛ به اون  گچ  ۀ وبوتگل اون   بری نگا کنه؛ 
 .(64 همان،)های ریز. چرا یه بالش شکسته؟« آینه

شازده همیشه منتظر شنیدن خبر مرگ آخرین نزدیکانش است. در حقیقت، این خبرها، خبر نزدیک شدن مرگ  
آنکه پرسش از مرگ دیگری    محض به آن است که    تأمل قابل او نیز هست. نکتۀ    زوال روبه خود او و طبقۀ اجتماعی  
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به فّرالنساء شود، آرزو می مطرح می  از پنجره شود، فّری که هنوز نتوانسته شبیه  ها نگاه کند و بوی  کند که باز 
را   به زوالی بدهد که شازده و خاندانش را در برگرفته است. شاید دو گل  بشنود. فّری نمی شمشادها  خواهد تن 

اند، نمادهایی از فّرالنساء و فّری )دو گل شمعدانی( و  شمعدانی و یک درخت بیدی که در خانۀ جدید باقی مانده 
شازده احتجاب )درخت بید( باشد. حتی اگر از تحلیل نمادگرایانه در این نوشتار پرهیز شود، مهم آن است که هر سه  

اند. غم عمی، فّری از آن است  شّایت اصلی و هر دو گل و درخت پشت دیوارهای بلند خانۀ جدید محاور شده 
  همان، ) فروخته است  کرده و هر چه داشته را می که چرا شازده خانۀ پیشین را فروخته است. شازده هر شب مست می 

فروختن خانۀ بزرگ پیشین و اشیاء متعلّ، به آن موقعیت، نوعی گریز از خاطرات است. گریز از یک موقعیت    . ( 70
های  هایی نابهنگام، حتی از لای علن نشانۀ گریز از وضعیت پیشین است؛ هر چند ممکن است خاطرات به روش 

 ها و اشیاء دیگر فوران کنند: های عکا و کتاب هرز و یا از میان قاب 
ها نگاه کنم و  شد از پنجره ها کی مرده، هان؟« کاش باز هم میگفت: »مراد خان، تازگی»شازده می

اش دو تا گلدان شمعدانی و یک گوید.( همه ها را فّری میها و شمشادها را بشنوم. )اینبوی کاد 
 .(71  همان، ) درخت بید، آن هم توی این خانه با این دیوارهای بلند، چرا شازده آن خانه را فروخت؟«  

 تغییر موقعیت و گریز از خاطرات .  6- 2
کرد، حیدرعلی باغبان را، با زن و دو    مکان نقل شازده احتجاب از خانه/موقعیت پیشین که به خانه/موقعیت جدید  

پرسد. شازده  خواهد.« حیدرعلی از سرنوشت دخترش، فّری، می اش، بیرون کرد و گفت: »این خانه باغبان نمی بچه 
شازده، فّری، دختر باغبان، یعنی دختر کسی که    جا( )همان مرد، حیدرعلی. فّری مرد.«   دهد: »فّری پاسخ می 

دارد تا در کنار او شاهد مرگ فّرالنساء و باغچه باشد؛ هر  تواند موقعیت خانه را زنده نگه دارد، را در خانه نگه می می 
 چند از نظر او فّری نیز پیشاپیش مرده و تبدیل به فّرالنسائی دیگر شده است. 

مرگی   به  که  و شازده  است  رها شده  خود  حال  به  است،  احتضار  در حال  اما  زنده  موقعیتی  که  خانۀ جدید، 
های هرز شود.  خواهد باغبان از خانه دور گردد و باغچه پر از علن می   عمد به خودخواسته و تدریجی تن داده است،  

های فّری نیز برای زنده نگاه داشتن  یکی بمیرند. تلاش ها یکی طور سبز« بماند و ماهی خواهد آب حوض »همین می 
کامل، به فّرالنساء بودن تن بدهد، آغاز به مردن    طور به رسد. فّری اگر، این موقعیت و متعلقات آن، به جایی نمی 

 و زندانی است:   زندانبان ها، حکایت  کند. حکایت آن رود، در را به روی او قفل می شازده وقتی از خانه بیرون می کند.  می 
شود. حیدرعلی باغبان را هم بیرون کرد، با زن و دو تا بچه. گفت: »این خانه  که نمی  تنهادست»

نمی  مرد، باغبان  »فّری  گفت:  شازده  شازده؟«  چی،  دخترم  »پا  گفت:  حیدرعلی  خواهد.« 



 147 155- 131. صص  ی گندمان   ی / مهرداد اکبر   ی داستان   یت موقع   ی کارکردها و کاربردها   یل تحل 

 

اند. دریغ از هرز شده. تا کمر بید قد کشیدههای  حیدرعلی. فّری مرد.« باغچه حالا پر از علن
های ریز و زرد. اگر آن دو تا نیلوفر نبود و آن عشقه که پیچیده دور اش گلیک شاخۀ گل میّک! همه

طور سبز باشد.« خواهم آبش همین گوید: »میگذارد تازه کنم. می؟ حتی آب حوض را نمی …تنۀ بید
ها روی آب بینم شکم سفید ماهیگیرد. وقتی میمیرند. روزی یکیشان را هم کلاغ مییکی مییکی

گیرد. صبک زود بلند شدم تا خودم آب حوض را تازه  ام میاند گریهاش کردههای دیگر دورهافتاده و آن 
بود. یک زن، دستهمه آب. توپیکنم. آن ها را ریّتم توی  سطل آبتنها! سطلاش محکم شده 

ماهی  توی  باغچه.  ریّتم  را  نگفتم،  ها  »مگر  پنجره:  از  زد،  داد  شازده  ماهی!  چقدر  لگن. 
کند. پا اقلًا رود بیرون در را قفل می« و باز موتور را زد و حوض را پر کرد. وقتی می…خواهمنمی 

جا خود فّری  )در واقع، راوی در این  …زبان باشد. اگر فّری بودشیکی را بیاورد که با من هم 
 همان،)ها رفت بالا.«  کند فّرالنساء شده است( بلند شد. در اتاق را بست و از پلهاست که فکر می

71-72) . 

اند؛ اما در این کار  ها سرگرم از دست دادن و آب کردن املاکشان بوده از نظر شازده، جدّ کبیر و پدربزرگش سال 
گوید: »تنها راهش  اند! اکنون شازده خیال دارد همه را، »آن هم پای میز قمار« از دست بدهد و می توفی، چندانی نداشته 

شگفت آن است که فّرالنساء نیز که از همان خاندان اشرافی است، منتظر نشسته است    . ( 75  همان، ) همین است«  
تی می  به  افلاس،    رسیدن به چنین حدی از   . ( 77  همان، ) فروشد  افتد و خانۀ جدید را می تا ببیند شازده کی به بدبّ

دهنده است و هم نابودکننده؛ با فروختن خانه و برخی از اشیاء آن و سوزاندن و رها کردن  آمیزی، هم نجات طرز تناقض 
ثمر  شوند؛ اما این احساس بی ، از آن خاطرات تلخ رها می ی نوع به و نابود کردن برخی دیگر، شازده و فّرالنساء،  

هم در خانه    وقت چ ی ه گاه آنان را رها نّواهد ساخت: » انجامد؛ سایۀ تاریک گذشته هیچ رهاشدگی، به نابودی آنان می 
ها.  ماهی   … گذاشت اقلًا یکی بیاید آب حوض را عوض کند گذارد، با این دیوارهای بلند و این بید. اگر می را باز نمی 

گویم: »آخر، شازده، مگر ندیدی چه گردی روی عکا نشسته است؟«  گوید: »تو نباید بروی توی آن اتاق.« می می 
 . ( 82  همان، ) کند!«  هایی می وتنها. چه سرفه رود توی آن اتاق، تک هر شب می   وقت آن 

 های بیرونی هراس از موقعیت .  7- 2

وقت  همان  است:  فّرالنساء  نداشته  خانه  از  رفتن  بیرون  اجازۀ  اندک،  مواردی  جز  نیز،  است  بوده  کودک  که  ها 
در آن روزگار، فّرالنساء    جا( )همان کنند.«  برند داغت می گفت اگر رفتی دم در می جان می »فّرالنساء گفت: »خانم 

گذاشته گوشۀ  کنده می زده است. »یک گل میّک می ها حرف می رفته و با آن ها علاقه داشته و به باغچه می به گل 
 . جا( )همان ها.«  رفته، پهلوی ماهی او »کنار حوض هم می   جا( )همان دهانش.«  
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ای  گونه ، از مادر جدا شده و پشت دیوارهای خانۀ پدربزرگ زندگی حبا ناچار به فّرالنساء اگرچه در کودکی،  
بودن  داشته است، اما همیشه حسی سرشار از زندگی داشته است. حسی که وقتی از مرحلۀ کودکی به مرحلۀ زن 

های او از موقعیت پر از شور و زندگی خیابان، گاهی در همان دوران  رود. تنها تجربه رسد، به کلّی از دست می می 
دیده که  می جان را  کرده و خانم پوشیده. کین به دست، در را باز می کوتاه کودکی بوده است: »فّرالنساء ارمک می 

افتاده توی موها  دویده. باد می دویده، تمام طول خیابان را می ها نشسته، پشت فواره. گلدان کنارش بوده؟ می روی پله 
 . ( 91  همان، ) و توی دامن لباس ارمکش.«  

 کنشگر موجودی   مثابه به موقعیت  .  8- 2
تحت تأثیر    شدت به ها نیز  ها در موقعیت، روایت ها به موقعیت و یا گرفتاری آن به دلیل وابستگی شدید شّایت 

رود و هم  زمینۀ داستان فراتر می ها، در این داستان، موقعیت داستانی از پا اند. بر خلاف بسیاری از داستان موقعیت 
داستان، نقشی مستقیم دارد. بر این اساس، موقعیت در این داستان،  ها و هم در سرنوشت  در سرنوشت شّایت 

ای  است که داستان را، هر چند به شیوه   کنشگر ها نیست؛ بلکه خود موجودی  های شّایت نوعی بستر برای کنش 
است که راوی از اینکه روایت را    ی ا اندازه به برد. تحمیل روایتِ موقعیت به راوی  و تنشی و نامنظم، پیش می   ی رخط ی غ 

کنند که  خورد. در واقع، موقعیت داستانی و اشیاء وابسته به آن تعیین می از جایی دیگر شروع نکرده است، حسرت می 
کردم، نه از آن عکا  جا شروع می راوی کدام روایتِ پنهان مانده در مکان/زمان و اشیاء را بیان کند: »کاش از همین 

در کل داستان، موقعیت روایِ قدرتمندی    . ( 94  همان، ) آن گلدان. دیگر گذشته.«    و آن فوّاره و   جان خانم و رو رفتۀ    رنگ 
 کند. ها تحمیل می است که سلطۀ خود را به شّایت 

  کا چ ی ه در موقعیت دیگری نیست و    کا چ ی ه نکتۀ مهم دیگر آن است که، چه در دنیای واقعی و چه در داستان،  
های  کند. در حقیقت، برخورد موقعیت بیند و حا می تواند دقیقاً چیزهایی را ببیند و حا کند که دیگری می نمی 

کند که چه چیزهایی دیده و حا شود و چه چیزهایی پنهان بماند و در  های بیرونی تعیین می درونی افراد با موقعیت 
روایت  چه  آن،  روایت پی  چه  و  بگیرد  شکل  کنار  های  در  احتجاب  خسرو/شازده  وقتی  بماند.  باقی  ناگفته  هایی 

خواهی ببینی،  بیند: »گفتم: »چی را می خاتون می تواند چیزهایی را ببیند که منیره نگرد، نمی خاتون در آب می منیره 
کرد و آب  گفت و نگاه می اش همین را می خاتون؟« گفت: »باز پیدات شد، باز پیدات شد، خسرو خان؟« همه منیره 

را؟«    گفت: »دیدی، خسرو خان؟« گفتم: »چی را، چی   … کرد ها نگاه می زد و باز توی آب، توی مود را به هم می 
خاتون بود که  گفت: »وقتی آب به هم خورد، نگاه کن.« و آب را به هم زد. نگاه کردم، چیزی نبود، فقط صورت منیره 



 149 155- 131. صص  ی گندمان   ی / مهرداد اکبر   ی داستان   یت موقع   ی کارکردها و کاربردها   یل تحل 

 

خاتون بود با آن موهای کوتاه و  شد. بعد باز صورت منیره می  تکه تکه شکست و داشت و می آمد، مود برمی کش می 
تواند. فقط منم که  هم نمی   والا حضرت توانی ببینی.  های سرخ. گفتم: »فقط عکا شماست.« گفت: »تو نمی آن لب 

 . ( 96  همان، ) توانم، فقط منم.«  می 

 های محکوم در موقعیت شخصیت .  9- 2

ای  اند؛ محکوم به زن بودن یا محکوم به وابسته بودن به طبقه ، محکومِ موقعیت ی نوع به های این داستان، همۀ شّایت 
گشایند که خود را از سلطۀ  لب به سّن می   آنگاه وارِ خانه. این محکومان تنها  خاص یا محکوم به ماندن در موقعیت زندان 

راوی و    دیگری در امان بدانند. دیگری، چه دور و چه نزدیک، چه مرده و چه زنده، چه مّاطب داستان باشد و چه خودِ 
چه شّای باشد که در درون روایت است، همواره حضور دارد و به موقعیت کنشگران داستان/راویان/محکومان خیره  

ها دورتر باشد تا بتوانند به حرکت در بیایند و روایتی بسازند. در کلّ این داستان  شود؛ اما باید از موقعیت شّایت می 
با دیگریِ خیرۀ سلطه ساز، جدال میان شّایت جدالِ سرنوشت  ، توی  آنجا گر است: »اگر محکوم بفهمد که  ها 

نویسد، حتماً، خودش را پشت  کند و می ، یکی نشسته است و نگاهش می پوست تّته تاریکی و روی آن صندلی یا 
  هایش را کند و رک و راست حرف کند و یا نمی توان کند و از کاه انباشت( پنهان می می  ی راحت به پوستش )پوستی که  

   . ( 103  همان، ) زند و یا باید به زور قلمتراش زبانش را باز کرد.«  می 
ها  خواهند به هر شکل ممکن از موقعیت/خانۀ اجدادی پیشین رها شوند. هر دو آن هم شازده و هم فّرالنساء می 

هایِ هنوز زندۀ وابسته به آن را از یابد  خواهند با دور شدن از آن موقعیت، روایت دارند و می   آنجا خاطرات تلّی از  
ای است که از هر گوشۀ خانه و اسباب آن به سوی اکنون  تن دادن به گذشته   ۀ منزل به ببرند. ماندن و مردن در آن خانه،  

گیرد: » فّرالنساء  گفت: فّری، آدم توی این خانه دلش  ها را در برمی شود و همچون تاریکی شّایت کشیده می 
جا بمیرم. کاش شازده یک  خواهد این دانم، ولی هیچ دلم نمی گیرد، با این همه اتاق. گفتم: چرا، خانم؟ گفت: نمی می 

ها برسی. کاش شازده  تنها به همۀ اتاق توانی دست گرفت. این عمارت کهنه شده است. تو هم دیگر نمی خانۀ دیگر می 
 . ( 104  همان، ) فروختش.«  می 

گردد که دیوارهایی  ای می شازده احتجاب بعد از تامیم به تغییر موقعیت و رفتن به موقعیت جدید، به دنبال خانه 
وخیز دو آدم کافی  بلند داشته باشد: »دیوارها بلند بود. خیلی گشتم تا این خانه را پیدا کردم. چهار تا اتاق برای خفت 

 . ( جا )همان بود.«  
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 شده در کنار حوض های سنگ زن . 10- 2
اره ریّت و به  از دهانشان می   آب که    دخترهای سنگی و به    حوض گوید: فّرالنساء نشست کنار  فّری می  و    فو 

نشیند و به  زنی که کنار حوض می   . ( 105  همان، ) نگاه کرد    های چنار درخت و    خیابان تر از حیاب، به  طرف کمی آن 
اند. فّرالنساء و  تواند خود را مثل آن دخترها تاور کند که در یک موقعیت ایستا مانده نگرد، می دخترهای سنگی می 

و فّرالنساء نیز همواره گل میّکی    زد ی ر ی فروم آن دخترهای سنگی تفاوت چندانی با هم ندارند؛ از دهان دخترها آب  
توانند به خیابان بروند؛ خیابانی که از کنار حوض پیدا است؛ اما امکان رفتن و  کدام نمی در گوشۀ لب دارد و هیچ 

آید.  زند و باز در جای خود فرود می گریّتن به آن وجود ندارد. آب حوض، مثل شور زندگیِ پنهان فّرالنساء فواره می 
ی  ها بکشند و دست   ی آسان به توانستند مردم خیابان را  دهد؛ زیرا اجداد فّرالنساء و شازده می خیابان هم بوی مرگ می 

ترس شازده احتجاب از آن است که فّرالنساء به آسمان نگاه    . ( 29  همان، ) ا در وسط خیابان رها کنند  شان ر بریده 
جا نشانی از رهایی و آزادی دارد: » فّرالنساء  کتاب را گذاشت روی دامنش و باز نگاه کرد.  کرده باشد. آسمان در این 

اره ریزد، هم  از دهنشان می  آب بود که  دخترهای سنگی رو هم  دانم. آن روبه گفت: خوب، نمی   گفتم: به کجا؟  ،  فو 
خورد. گفتم: به  می   استخوان هم نشسته بود وسط خیابان، داشت  کلاغ  هم بود. یک  های چنار  درخت .  خیابان هم  

 . ( 106- 105  همان، ) دانم، شازده«  گفت: نمی   که نگاه نکرد؟ آسمان  
گونه  زن نباید به خیابان و به آسمان نگاه کند؛ درست به همان   ه کردن و دیدن زن جرم است؛ در چنین موقعیتی، نگا 

تر است؛ در واقع،  کردند. ترس از نگاه کردن و دیدن زن، به سبب ترسی عمی، که گنجشکان نباید به آسمان نگاه می 
های گنجشکان  تراش چشم گونه که با قلم شود؛ لذا، همان این ترس، از اضطراب از دست دادن سلطه بر زن ناشی می 

اند.  مانده ها نیز میان دیوارها محاور می به درخت یا دیواری برخورد کنند، زن   ت ی درنها شود، تا  بیرون کشیده می 
  همان، ) اند. تراش بیرون کشیده های عکا با قلم ها را در قاب های زن همچنین بارها در داستان آمده است که چشم 

گذاشته و  توانند بپرند؟ نردبان را می تراش در آورده باشند تا کجا می هایشان را با قلم هایی که چشم گنجشک »   . ( 31
توانستند بپرند. تا کجا؟  اند وگرنه نمی کشیده بیرون. حتماً پر داشته نماها چند گنجشک می رفته بالا و از لای طاق می 

 . ( 108  همان، ) آورده«  آورده یا پایین؟ در می هایشان را در می بالای همان نردبان چشم 
ها چه خواندنی داشت؟« چرا باید  شود، بسیار اهمیت دارد: »این پرسش صریحی که در روایت داستان مطرح می 

های بسیاری  ها خوانده شود؟ آن هم در روایتی که مربوب به اسارت همیشگی زنان است. قرابت سرگذشت گنجشک 
آورده،  ها را درمی های گنجشک د: »چشم هایی مشابه بنگر ها را در موقعیت دارد که زنان و گنجشگ خواننده را بر آن می 
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دانم، شاید فقط  خندیده؟ نمی خوردند یا به دیوار؟ می ها می کرده تا بپرند. تا کجا؟ به درخت یکی یکی، و رهایشان می 
دیده نرسیده  رسد به آن کاد و بعد که می کرده که این یکی حتماً می یا شرب می   … کرده که این دفعه این یکی نگاه می 

 . ( 109  همان، ) ها چه خواندنی داشت؟«  یکی دیگر را. چرا؟ این 

 های تاریک ها و روایت موقعیت . 11- 2

های  گردد. اساس موقعیت تر می حیاب، یعنی خیابان، مبهم شود، موقعیت دور از دسترس آن سوی  هوا که تاریک می 
آورند و  رحم، از دل تاریکی هجوم می هایی تاریک، متراکم و بی داستانی این روایت مبتنی بر تاریکی است. روایت 

های  نظم است؛ بّاوص اگر موقعیت و وابسته شود، بی کنند. آنچه از گذشته به اکنون منتقل می فضای اکنون را پر می 
نظمی با موقعیت بیرونی همراه  ها نیز در این بی آن را برانگیّته باشند. موقعیت و حال و هوا و عواطن شّایت 

داند  ، می آنجا کند، به  ماند: »وقتی آدم به تاریکی نگاه می ، داستانی غیر خطی و گسیّته بر جا می ت ی درنها شوند و  می 
گذرد. )موقعیت مبهم بیرونی( برای همین است که در تاریکی  ها می داند چه که چه چیزها ممکن است باشد؛ اما نمی 

به تاریکی    … دانستم که کنار پنجره نشسته است، توی تاریکی آمدم می هایی که دیروقت می خیلی خبرهاست. شب 
و توی    … هایش را بسته بوده، و یا خواب بوده و و شاید اصلًا در تمام آن مدت فّرالنساء چشم   … کرده و نگاه می 

 . ( جا )همان خواب؟«  
را پشت این دیوارها    فخ النساء   تنها نه پسندد، دیوارهای بلند آن است. شازده  خانۀ جدید را می   شازده دلیل آنکه  

کند، بلکه قاد داشته است هر چه نشان رویش و شور زندگی در این موقعیت بوده است را از بین ببرد و  محبوس می 
تواند: »این خانه را خریدم.  فرش کند و حتی حوض را پر کند؛ اما نمی تنها درخت موجود در آن را ببُرد و باغچه را سنگ 

؛  فرش کم و حتی حوض را پر کنم دیوارها را که دیدم پسندیدم. گفتم، خوب است درخت بید را بیندازم، باغچه را سنگ 
تغییر موقعیت بیرونی    . ( 110- 109  همان، ) شد. گفتم، باشد عیبی ندارد.«  فهمید نمی شد، اگر  فّرالنساء  می اما نمی 

اجدادی پیشین محبوس بوده است و هم در  هم در خانۀ  گذارد؛ او فّرالنساء، هیچ تأثیری بر موقعیت درونی او نمی 
تابی فّرالنساء و لزوم کنترل او  گذرد، بی این خانۀ جدید که شازده خریده است. هر چه از سکونت در خانۀ جدید می 

آوردند یا از بازار، تا بیرون  ها می بستم. سپرده بودم بار و بنشن را بیاورند خانه. رعیت شود: »اول کار، در را نمی بیشتر می 
شود؛  تابی فّرالنساء، هر روز، هم در سکون و هم در حرکاتش شدیدتر می بی   . ( 110  همان، ) کاری نداشته باشند.«  

رود.«  اش دور حیاب راه می ها خانم همه گفت: »صبک دهد: »فّری می اما شازده اجازه هیچ تغییر وضعیتی را به او نمی 
رفت. از پشت آن  گرفت و راه می دیدم، از روی مهتابی. عینک را دستش می شدم خودم می اگر صبک زود بلند می 
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می  راه  بود.  پیدا  تنش  بلند  سفید  تور  می پیراهن  را  سبز  ساقۀ  یک  و  می رفت  سرفه  که  گاهی  می جوید.  رفت  کرد 
 . ( 111  همان، ) اش که زیر درخت بید بود.«  نشست روی صندلی می 

فّری؛ اما    رختّواب جا، توی  خوابیدم، همان میان دو تّت، میان دو موقعیت، سرگردان است: »می   شازده 
 . ( 116- 115  همان، ) های فّرالنساء خشک و منقطع بود.«  برد. صدای سرفه خوابم نمی 

گذرد که در آغاز داستان تاویر شده بود. صبک  های زندگی شازده احتجاب در همان موقعیتی می آخرین لحظه 
بین می کند، روایت کاذب که اتاق را روشن می  از  های  روند و شازده صدای حرکت چرخ های تاریک گذشته نیز 

صندلی مراد )همان کسی که همیشه حامل خبر مرگ دیگران است( را بر روی فرش و بعد صدای باز و بسته شدن در  
انتقال پیکر مردۀ شازده  شنود. این صداها که آخرین صداهایی هستند که بر جا می را می  مانند، در واقع، نشان از 

شود:  ماند و داستان تمام می ساز دارد. با این انتقال، دیگر روایتی برای گفتن نمی احتجاب از موقعیت اتاقِ روایت 
اش سرد شده بود.  لرزید. پیشانی هایش می هایش. دست زیر بود، روی ستون دست  شازده بودند. سرِ    ها رفته »موش 

ها را شنید و  خواندند. شازده عوعوی سگ ها می ها خروس دوردست صبک کاذب همۀ اتاق را روشن کرده بود و از  
 . ( 118  همان، ) ها را روی قالی و بعد صدای باز و بسته شدن در را.«  صدای حرکت چرخ 

شود. مرگ چیزی است همچون پایین رفتن؛ پایین  نیز با تکیه بر موقعیت به تاویر کشیده می   فخ النساء مرگ  
ها  به دهلیزهای نمور و سردابۀ زمهریر؛ جایی شبیه قبر: »پله   فرورفتن از موقعیتی در طبقۀ بالای خانه، بلکه    تنها نه رفتن،  

رفت، از  تر می تر و پایین پله پایین   همه آن از    … که فّرالنساء   … است   نتوانسته دانست  شازده که می   و   انتها بود نمور و بی 
رسید )چیزی شبیه قبر( و به آن سردابۀ زمهریر و به شمد و خون و به آن  پله که به آن دهلیزهای نمور می   همه آن 

 . ( جا )همان ای که بود و نبود«  های خیره چشم 

 نتیجه .  3
ای  زمینه پا   عنوان به های امروزی موقعیت داستانی از نقش سنّتی خود،  سازد که در داستان این پژوهش آشکار می   

می   ، صرف  جنبه فراتر  بر  تأثیرگذاری  با  و  شکل رود  به  فعّالانه  داستان،  مّتلن  می های  کمک  روایت  کند.  گیری 
ص شد که موقعیت   ّّ   دادها ی که رو   موقعیتی معنا و ساختار داستان دارد.    ی به ده در شکل   ی اساس   ی نقش همچنین، مش

 بگذارد.   ر ی تأث   ی کلّ   ت ی و درک روا   ر ی بر تفس   ی توجه قابل   طور به تواند  ی م   ، دهند ی در آن رخ م 
  های و کنش   ها ه دارد. رشد، تجرب   ت ی بر رشد شّا   ، ی عم   ی ر ی تأث   موقعیت نشان داد  افزون بر این، این مطالعه  

مح   ی، ا ده ی چ ی پ   طور به   ، ها ت ی شّا  م   ط ی با  است.  خورده  گره  شّا ی م   وقعیت اطرافشان  به  ت ی تواند  قادر  را  ها 
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ها،  آن محیط  و    ها ت ی شّا   ن ی متقابل ب   ر ی تأث   ی . با بررس ر تنگنا قرار بدهد و محدود سازد ها را د آن   ا ی کند    یی شکوفا 
 د. داستان دار   های شّایت حرکت    ر ی به مس   ی ده در شکل   ا ی پو   ی نقش   موقعیت/محیط که    شود ی مشّص م 

تواند  موقعیت می  سازد؛ همچنین، این پژوهش، تأثیر قابل توجّه موقعیت داستانی را بر طرح داستان برجسته می 
  ی عد بُ گاهی    موقعیت   دیگر آنکه عمل کند.    ت ی روا   ی محرکه برا   ی رو ی ن   ک ی   عنوان به و    ی شود ر ی تنش و درگ باعث ایجاد  

داستان را    ر ی فراگ   ی ها ده ی دهد و موضوعات و ا می ارائه    را   از معنا   تر ، ی عم   یی ها ه ی و لا   رد ی گ می به خود    ی استعار   ا ی   ن ی نماد 
 سازد. آشکار می 

ها  ها با موقعیت آن تنیدگی سرنوشت شّایت ، بر میزان درهم احتجاب   شازده در این پژوهش، با تمرکز بر رمان  
ص می تأکید می  ّّ ها شکل  آن   وقعیت/محیط م   با دخالت   قاً ی ها عم ت ی شّا   اکنون گذشته و    ی زندگ گردد که  شود و مش

ی  شاهد   ی، مورد   ۀ مطالع   ن ی را به همراه دارد. ا   ی مهم   ی امدها ی ها پ آن   موقعیتیِ   ط ی در شرا   ر یی گرفته است و هرگونه تغ 
ها  و گاهی فراتر از آن   ها ت ی خود شّا   ت ی با اهم   سه ی مقا قابل   ؛ نقشی که در رمان   وقعیت م   ی بر نقش ضرور   است 

تر از نقش چندوجهی موقعیت داستانی در آثار ادبی ارائه  کند تا درکی عمی، ، این پژوهش کمک می ت ی درنها است. 
  شود. 
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